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前言



2003年，我受邀在《新东方英语》杂志开辟语法专栏“英语语法新思维”。转眼间，十多年过去了。让我没有想到的是，我就这样一月一篇专栏文章坚持写到了现在，期间从未中断过。累积下来已写完100多篇。这些文章深受读者喜爱，不断有读者建议将这些文章结集成书出版。如今呈现在大家面前的这本《英语语法新思维——语法难点妙解》就是这些专栏文章的精选。

这些文章内容涉及英语语法的方方面面。为了便于读者阅读和学习，我把它们划分成以下四个部分：




1


 名词短语篇




2


 动词短语篇




3


 句型与从句篇




4


 英语学习方法与思维篇

本书中的每篇文章相对独立，自成一体，内容完整。因此，在阅读本书过程中，读者可以挑选任何一篇自己感兴趣的文章来阅读，学习相关的语法知识点。

在写专栏文章的过程中，常有热心读者关切地问道：“满胜老师，会不会有一天你把语法都写完了，没有内容可写了？”每每被问到这个问题，我总是很自信地回答道：“不会的，我能够写的语法内容是无穷无尽的。”为什么这么说呢？因为我的语法文章创作来源于生活，从生活中我能获得无穷无尽的写作灵感。

比如，在本书的251~253页，我借用外媒报道文章的标题来讨论as it happens这个as从句的语义和用法特点。该文章报道了英国凯特王妃于当地时间2013年7月22日下午4点24分在伦敦圣玛丽医院诞下一名男婴。这是她和威廉王子的第一个孩子，其标题是“Royal baby: Duchess of Cambridge gives birth to a boy—as it happened”。




看到这个标题，我立即想到下面这些问题。

问题1：该标题如何翻译？

问题2：从句as it happened的逻辑语义关系是什么？句法结构如何分析？

围绕这些问题展开讨论，就能写出一篇很好的文章。在这篇文章中，我旁征博引，充分论证，深入讨论了as it happens的用法特点和逻辑语义关系，最后得出as it happens有两种语义和用法：一是用来评述主句的内容；二是用来描述主句中的某个名词，并且通过表格从七大方面来系统比较这两种语义与用法的区别。

由此可见，本书的特点是：有料、有趣、有故事、有逻辑、有推理、有论证。我写语法书就像是在写侦探小说，一步步推理，一步步揭秘，最终真相大白，得出语言现象背后的本质规律！整本书的行文很轻松活泼，选取的例句或幽默，或新颖，或优美，或富含哲理，因此它不是一本冷冰冰的、枯燥的语法书，而是一本饶有趣味、贴近生活的语法书。

希望读者朋友在阅读这本书的过程中，获得的不仅仅是英语知识，还能获得快乐，一种求知的快乐，一种精神成长的快乐。

张满胜



2015年9月于北京




第一篇 名词短语篇





001 一袋苹果与一勺苹果：






名词可数与不可数的思维规律（一）



名词可数与不可数的区分反映了中国人与英美人在看待客观物质世界时所持的两种不同的世界观。在接下来的四篇文章中，笔者将要和大家一起来探讨“老外”看待物质世界的四大思维规律，帮助大家从英语思维的高度来理解并区分英文名词的可数与不可数。本文笔者首先来分析第一个规律：不可分割的物质与可分割的个体物品。该规律共包含四个方面的内容，下面来一一讨论。



物质名词表示个体物品时转化为可数名词



在英文中，一个名词若表示无法分割的物质，或者说被分割之后各个部分与原先整体没有本质差别，我们就无法用数目来计量它，只能将其看作一个整体，此时该名词是不可数名词。但如果在特定的语境中，这个名词表示能够分割的个体物品，则转为可数名词。比如说我们每时每刻都需要呼吸的“空气”（air），是无法被分割成个体的，或者说被分割之后的各个部分的空气与原先整体的空气没有本质差别，依然还是空气，我们无法用数目1、2、3等来计量它，因而air表示“空气”时是不可数的。下面举例来说明。




1


 Let's go out and get some fresh air.


让我们出去呼吸些新鲜空气。


解析：
 在上面这个例子中，air前面没有加不定冠词an修饰，因为air在这个语境中用作不可数名词，不能被不定冠词修饰。

值得注意的是，air除了表示大家熟悉的“空气”这个意思之外，还可以指人的外表、神态、气质，或者指周围环境的氛围、气氛。此时，air表示某一种特定的神态、气质或氛围、气氛，是可以数的，因而成了一个可数名词，前面需要加不定冠词an修饰，以下面这个句子为例。




2


 There was an air
 of tension at the meeting.

会上的气氛有点紧张。

再如下面这个例子，air指人所具有的某种具体的气质、神态。




3


 John set about his task with an air
 of quiet confidence.

约翰悠然自信地开始了自己的工作。

当air表示“空气”这样的物质名词时是不可数的，这从我们汉语的思维角度也能理解，因为在汉语思维里，“空气”也是无法用具体数目去计量的。不过，还有很多物质名词在汉语里是可以用数目计量的，但在英文里是不可数的，这时就需要我们理解英语思维是如何看待这些物质名词的。比如，让我们中国人难以理解的是“纸”（paper）在英文里为什么是不可数的，因为我们汉语里可以说“一张纸”“两张纸”。那么英文思维又是如何看待“纸”是不可数的呢？原来，在英文思维中，“纸”被看做是一种可以无限分割的物质，比如大家拿出一张A4的纸，将它裁成两半、四半、八半等，你可以一直这样无限裁下去，但它还是一张张纸——虽然大小不同，但每张被裁的小纸片与原先A4大小的纸张在物质材料方面是没有区别的。从这个角度来看，“纸”就是不可数的。因此，“两张纸”在英语里不可以直接说two papers，而要说成two pieces of paper或two sheets of paper，比如下面的例句。




4


 We send to China little pieces of paper
 for their goods.

中国人生产产品给美国人用，而我们只给了他们一些小纸片。


解析：
 这是美国“股神”巴菲特批评美国高负债的政策时说的一句话。这里的“小纸片”指的是美国国债。

不过，当paper作为个体的物品，比如作为“报纸”“论文”或“考卷”来讲时，则是可数的。这时我们就可以说two papers，但不表示“两张纸”，而是表示“两份报纸”“两篇论文”或“两张考卷”，比如下面这组例句。




5


 a. I have a
 term paper
 to write on weekend.

我周末有一篇学期论文要写。

b. I bought a paper
 to read news.

为了了解新闻，我买了一份报纸。


解析：
 在a句中，paper的意思是“论文”，为可数名词；在b句中，paper相当于newspaper，表示“报纸”，为可数名词。

从以上例子我们看到，随着词义不同，paper的可数性也不同。与此类似的名词还有glass，该词表示“玻璃”时是不可数名词，但表示“玻璃杯”时则是可数名词，请看例句。




6


 a. He broke a glass.


他打碎了一个玻璃杯。

b. He broke a piece of glass.


他打碎了一块玻璃。

简言之，名词表示物质时通常是不可数的，表示物品时则通常是可数的。名词在不可数与可数两者之间的转化往往会伴随着词义上的改变。



物质名词表示物质种类时转化为可数名词



有的物质名词在转化为可数名词时，词义没有多大改变，而是表示这一物质的不同种类。比如“牛奶”（milk）这个物质名词，如果是泛指“牛奶”这种物质，是无法数出个数的，因而是一个不可数名词。但是，如果不是泛指“牛奶”这种物质，而是表示不同种类的“牛奶”或“奶制品”（milk products），则为可数名词，因为可以数出不同种类的牛奶制品。请比较下面这组例句。




7


 a. I don't like milk.


我不喜欢喝牛奶。

b. Yogurt contains a higher percentage of lactic acid than other fermented milks.


酸奶中的乳酸含量高于其他类型的发酵奶。


解析：
 在a句中，milk是表示“牛奶”这种饮品，以区别于其他饮品，此时milk是不可数名词。在b句中，milks是表示不同种类的“奶制品”，如各种不同的发酵奶，其中也包括酸奶。在这样的语境中，milk转化成可数名词，因此可以加“-s”变成milks这样的复数形式。

下面我们再来看其他例子。




8


 A: There will be no ice cream
 until you wash your hands.

B: But I did wash my hands.

A: You didn't use any soap or water.

B: Well, haven't you heard of dry-cleaning?

A：洗完手才能吃冰激凌。

B：我刚才洗过了。

A：你连肥皂或水都没用。

B：哦，你难道没有听说过干洗吗？


解析：
 这里的ice cream是类指，表示“冰激凌”这种物质，是不可数的。其中soap和water分别表示“肥皂”和“水”这两种物质，也是不可数的。再与下面的例句比较。




9


 We compared different ice creams
 to find the best ice cream in the supermarket.

我们比较了各种冰激凌，以便找到超市里最好吃的冰激凌。


解析：
 这里ice creams是复数形式，是一个可数名词，表示不同种类的冰激凌。



液体或固体物质名词转化为可数名词



液体物质名词若表示“几杯”或“几瓶”这样的数量时，则转化为可数名词。Water一词是大家最熟悉不过的不可数名词了，因为“水”这种物质我们无法进行计数。但是，若是在餐馆中，你很可能听到服务生说“a water”，这时是表示“一杯水”或“一瓶水”，比如下面这句话。




10


 Table 5 wants an
 iced tea
 and a water.


五号桌客人要一杯冰茶和一瓶水。


解析：
 这里的“茶”和“水”都变成了可数名词，表示“一杯茶”和“一瓶水”这样的数量概念。

同样的道理，在餐馆点餐时，可以像下面这样说。




11


 Two beers
 and three coffees
 , please!

请来两瓶啤酒和三杯咖啡。


解析：
 beer和coffee若作为物质名词“啤酒”和“咖啡”，都是不可数的。这里用了复数形式，是表示“几杯”或“几瓶”。比如two beers是表示“两杯或两瓶啤酒”；three coffees是表示“三杯咖啡”。

再来看下面这个笑话。




12


 A: Waiter, I'd like some coffee
 . Why isn't there any on the menu?

B: Because I wiped it off.

A：服务员，我想要点咖啡。菜单上怎么没有啊？

B：因为我把咖啡擦掉了。


解析：
 这个笑话的关键在于客人和服务生对coffee一词有不同的理解。客人说的coffee是泛指咖啡这种物质，强调的是要咖啡这种饮品，而不是茶或可乐等其他饮料。因而客人说的coffee是一个不可数名词。但服务生理解的coffee是撒在了菜单上的咖啡渍。

以上谈论的是液体物质。如果是固体的物质名词，由不可数变成可数名词后，则表示“几块”这一物质。请比较。




13


 a. I
 like cake,
 not hamburger.

我喜欢吃蛋糕，不喜欢吃汉堡包。

b. My mother is making a cake
 in the kitchen.

我妈妈正在厨房做一块蛋糕。


解析：
 在a句中，cake用作不可数名词，表示“蛋糕”这类物质。在b句中，cake是用作可数名词，表示具体的“一块蛋糕”。

同样的道理，再来看下面的例句。




14


 A: Would you like a cake?


B: No, I don't like cake.


A：你要来一块蛋糕吗？

B：不了，我不喜欢吃蛋糕。



肉食物质名词转化为可数名词



英文中表示肉类的物质名词一般是不可数的。但是，同一个名词如果不表示肉类，而是表示相应的动物，则该名词转化为可数名词。比如chicken表示“鸡肉”是不可数名词，但若表示“鸡”这种动物，则是可数名词。来看下面的例句。




15


 a. There is lamb
 on the menu today.

今天的菜单上有羔羊肉。

b. The lambs
 were eating quietly.

这些羔羊正在静静地吃东西。


解析：
 在a句中，lamb是表示供人们食用的“羔羊肉”，不可数。在b句中，lamb的意思是动物“羔羊”，可数。一般来讲，在英文中动物与动物的肉是采用不同名词来表达的，比如：“绵羊”是sheep，“山羊”是goat，而“羊肉”则是mutton；“公牛”是bull，“母牛”是cow，而“牛肉”则是beef；“猪”是pig，而“猪肉”则是pork。所以，上面的“鸡”与“鸡肉”都用chicken，“羔羊”与“羔羊肉”都用lamb，算是特例。

提醒大家注意的是，由于东西方的饮食文化差异，在英语文化里有些动物是不作为肉食对象的，最典型的例子莫过于“狗”。在中国，自古以来就吃狗肉，古来就有“狗肉滚三滚，神仙站不稳”之说。在电影《少林寺》里，李连杰演的小和尚不小心把那只名叫“阿黄”的狗打死了之后，众多和尚一起吃起了狗肉烧烤。但“老外”对中国人吃狗肉颇有微词，他们从不吃狗肉，因而在英语中也没有“狗肉”一词，dog是指“狗”这种动物，没有狗肉的意思。不过，在特定的语境中，“老外”也就只好临时用dog来代指“狗肉”了，比如下面这句话。




16


 He said that dog
 tasted best when it was cooked with ginger.


他说，做狗肉时，里面放些生姜，味道最佳。


解析：
 通常dog表示“狗”这种动物，是可数名词。但在这里dog指“狗肉”，作为不可数名词，所以其前面没有加冠词a修饰。另外，这里ginger也是一个不可数名词，表示“生姜”这类物质。

除了dog一词之外，以上谈到的都是常见的物质名词转化成个体物品后，变成了可数名词。现在来看看相反的情况，即常见的个体物品在特殊语境中可以转化为物质名词，成为不可数名词。比如刚才提到的dog一词，常用作可数，但在特殊语境中可以转化为不可数。再比如大家都熟悉的apple一词，它通常是用作可数名词，“一袋子的苹果”可以说成a bag of apples，这里的apple是需要加“s”变复数的。在这个语境下，谈论的是一个个可以数的苹果，有一定的大小和形状。但是稍微改动一下量词，由“一袋”变成“一茶匙”或“一勺”，比如“一茶匙苹果”，英文说成a teaspoon of apple，此时的apple就是不可数名词了，因为此时谈论的是苹果这种物质，是茶匙里装的切碎了的苹果果肉或果泥，而不是一个个可数的、具有一定形状和大小的苹果。比如下面这个例句。




17


 She fed the baby a teaspoon of apple.


她给婴儿喂了一茶匙苹果泥吃。


解析：
 这里着重强调的是喂给婴儿吃的是苹果而不是别的水果，比如梨。从这个意义上说，人们看待apple的角度发生了改变：由一个有形状和大小的物品变成了没有形状和大小的物质，因而此处的apple是一个不可数名词，其后不加“s”变复数。

综上所述，不可分割的物质与可分割的个体物品之间，在特定的语境中是可以相互转换的。一方面，常见的表达不可分割物质的不可数名词，在用来表示个体物品时即转化为可数名词，比如从“咖啡”这种物质到“一杯咖啡”这种个体物品。另一方面，常见的表达可分割的个体物品的可数名词，当其用于表达不可分割的物质时，即转化为不可数名词，比如从“一袋苹果”到“一勺苹果”。由此可见，在特定的语言环境中，名词的可数与不可数是在微妙地变化着的，而不是一成不变的。最后，需要注意的是，这些名词随着其可数性的改变，其含义也会有或大或小的改变。




002 头发如何数得清：






名词可数与不可数的思维规律（二）



笔者在上一篇文章中谈到“老外”看待物质世界的四大思维规律中的第一个规律：不可分割的物质与可分割的个体物品。本期将探讨第二个思维规律：不易数的物质与轻易可数的个体物品。

在英文中，有的名词在理论上是可以分割的，因而是可以数的，但因其组成部分太小而不易数清楚，因而在英文中仍被看做是不可数名词。但在特定的语境中，如果这些名词能够表示轻易数清楚的个体物品，则该名词转化为可数名词。

举一个大家熟悉的名词hair。对于该词，大家最熟悉的意思应该是“头发”。那么大家是否知道人类的头发大概有多少根？头发的数目因人而异，有的人头发浓密，有的人头发稀疏。头发的数目也因人种而异，白种人的头发细软而多，有十二万根左右；黄种人的略粗略少，有十万根左右；黑种人的粗硬而少，有八万根左右。这么多的头发，非要数不是不可能，但很少有人会去数。因此，人的头发理论上是可以数的，但不易数清楚，因而被看做是不可数名词。请看例句。




1


 She has beautiful long hair.


她有一头漂亮的长发。


解析：
 注意，这里不能添加冠词a而说成：“She has a beautiful long hair.”这样说的话就表示这个姑娘是个光头，她的头上只有一根很长的漂亮头发。

如果非要在句1中加冠词a，就要引入量词head，像下面的例句这么说。




2


 She has a good/fine head of hair.


她长有一头浓密的头发。

再来看下面这个有关买假发的笑话。




3


 A: I don't have much hair
 and I'd like to buy a wig.

B: Certainly, sir. That's $50 plus tax.

A: Forget the tacks. I'll use glue.

A：我头上没有多少头发，所以我想买个假发。

B：好的，先生。价格是50美元外加税。

A：别用图钉啊，我要用胶水粘。


解析：
 这个故事利用了tax和tacks同音，tax表示“税”，tacks表示“图钉，大头钉”。顾客把tax理解成tacks了。这里hair用作不可数名词，表示“头发”。

另一方面，如果某人的头发真的很少，以至于可以轻易数清楚，这时候hair就用作可数名词，在其后添加“s”构成复数形式hairs。我们来看下面这个笑话，说的是在理发店发生的故事。




4


 A: That will be $20, sir.

B: That's a lot of money for a haircut, especially as I'm going bald and I only have a few hairs.


A: That's the trouble, sir. It's the time I spent finding the hairs
 that cost the money!

A：先生，理你这头发我们收20块钱。

B：理个头发要收20块，太多了，尤其是我都快秃顶了，头上只有几根头发了。

A：先生，问题就在这儿，我花了时间才找到要理的头发，这20块钱就是找头发花的工夫钱。


解析：
 我们看到这里用了两个hairs，就表明头上很少的、可以数得清的几根头发，因而，hair在这里是作为可数名词。

再比如，早晨出门上班前，照了照镜子，觉得自己头发整洁无比，可以这样说。




5


 Not a hair
 was out of place.

头发梳得一丝不苟。


解析：
 Not a hair out of place是英语俚语，表示外形收拾得十分整洁、干净。这里的hair也是可数名词，所以加了冠词a修饰hair。

如果某人头上有一些数得清根数的特殊颜色的头发，这时候hair也是可数名词，以下面这个句子为例。




6


 There are some white hairs on your head.

你头上有些白头发。

除了上面所说的意思外，hair还可以表示掉落下来的头发或身体其他部位的毛发，这时hair是可数名词。比如家里的宠物狗脱毛，可以这样说。




7


 The dog has left white hairs
 all over the ground.

地上到处都是狗掉下来的白毛。

另外，hair还可以引申为“一发之差”，表示极小的距离或差距，比如“险胜”可以说成win by a hair。请看下面的例句。




8


 Our football team won the match by a hair.


我们的足球队在这次比赛中险胜。

英文中有个习语叫hang by a hair或者hang by a single hair。我们可以想象，如果一个物体悬挂在一根头发下是一种什么情形。因此，这个习语表示“千钧一发，岌岌可危，摇摇欲坠”的意思。

从以上讨论大家看到了，hair如果指人的满头头发时，是一个不可数名词；如果指人的头上很少几根头发，或一些特殊颜色的头发，或掉落的毛发等时，是可数名词，因为这时候hair是容易数清的。当然，如果有人真的给你一堆头发让你一根根去数，这样的事情显然是没意义的。所以，英语有split hairs一说，这里split表示“分割，分开”。这个短语的意思就是“在琐细的问题上争辩，钻牛角尖”。比如下面这个句子。




9


 Let's stop splitting hairs
 and get back to the main issue.

咱们别在琐细问题上争辩了，还是回到主要的问题上来吧。

其他类似于hair这样的不易数的名词还有：corn（玉米）、popcorn（爆米花）、sand（沙）、grass（草）、rice（大米）、snow（雪）、salt（盐）、sugar（糖）等。

这些词一般用作不可数名词，但在特殊语境下表示可数的个体物品时，则都可转化为可数名词，此时在词义上会有或大或小的改变。比如sugar一词，如果表示“食用糖”这种物质（比如白糖、红糖），是不可数名词，如下例。




10


 Do you take sugar in your coffee?

你喝咖啡加糖吗？

如果把sugar用作可数名词，比如说a sugar，则表示“一茶匙糖或一块糖”，比如下例。




11


 How many sugars do you want in your coffee?

你的咖啡里要放几茶匙/块糖？

此外，复数sugars还可以表示“甜食”，请看下面的例句。




12


 Avoid eating foods that are high in simple carbohydrates, that is, sugars. A chocolate bar will first give you energy, but then it will leave you feeling even more tired.

不要吃那些富含单糖类食物，也就是各种甜食。比如吃巧克力棒，刚开始会为你增加能量，但过后它会让你感觉更疲倦。


解析：
 我们知道，sugar若是作为“糖”这种物质来理解的话，应该是一个不可数名词。但在这里是表示“各种糖类食物”，所以译文中把sugars译成了“各种甜食”。在这样的语境中，为了配合sugars，句中的foods也转化成了一个复数名词，表示“不同食物”。




003 细数那数不尽的时光：






名词可数与不可数的思维规律（三）



笔者在上一篇文章中探讨了“老外”看待物质世界的四大思维规律中的第二个规律：不易数的物质与轻易可数的个体物品。本文笔者将着重探讨第三个思维规律：抽象概念与具体物品。该规律包含两方面的内容：①
 常见的表示抽象概念的不可数名词可以转化成表示具体物品的可数名词；②
 常见的表示具体物品的可数名词可以转化成表示抽象概念的不可数名词。下面就从这两个方面来详述。



表示抽象概念的不可数名词转化成表示具体物品的可数名词



在英文中，有些名词既可以表示抽象概念，也可以表示具体物品。对于这样的名词，当表示抽象概念时，是不可数名词；当表示具体物品时，则是可数名词。大家需要注意的是，这些名词在抽象概念与具体物品之间转换时，往往伴随着词义上或大或小的改变。例如名词time，如果表示“时间”，就是一个抽象的概念，是不可数的，以下面的例句来说明。




1


 When as a child I laughed and wept, time
 crept!

When as a youth I dreamed and talked, time
 walked!

When I became a full-grown man, time
 ran!

Then as with the years I older grew, time
 flew!

Soon I shall find as I travel on, time
 gone!

小时候，在欢笑和泪水中，时间慢慢爬过！

年轻时，在梦想和谈论中，时间信步走过！

中年时，在成熟和磨砺中，时间奔驰而过！

老年时，在衰老和回味中，时间展翅飞过！

很快，我发现，在继续衰老的旅程中，时间一去不回！


解析：
 这首诗的作者不详，据说是由英国著名诗人亨利·特韦尔（Henry Twells）所作。诗中用排比的修辞，强调了时间如白驹过隙，稍纵即逝。在该诗中，time都是用作不可数名词，表示抽象概念“时间”。该诗中隐含了作者对时间逝去的一种无力感。

那么我们应该如何珍惜和利用好自己宝贵而有限的时间呢？下面这首诗给出了答案。




2


 Take time
 to work—it is the price of success.

Take time
 to think—it is the source of power.

Take time
 to play—it is the secret of perpetual youth.

Take time
 to read—it is the fountain of wisdom.

花时间工作——那是成功的代价。

花时间思考——那是力量的来源。

花时间嬉戏——那是青春永驻的秘诀。

花时间阅读——那是智慧的源泉。


解析：
 这首诗中的time也都是表示抽象的概念，是不可数名词。此外，诗中的success、power、youth和wisdom等抽象名词，前面都没有不定冠词a（n）修饰，也是不可数名词。

但是，time如果表示具体的“一段时光”，则可以转化为可数名词，此时time前往往会有冠词和形容词修饰，表示一段特定的时光。以下面这个句子为例。




3


 Youth is not a time
 of life; it is a state of mind.

青春不是年华，而是心境。


解析：
 熟悉上面这句话的读者一定知道，它是德国作家塞缪尔·厄尔曼（Samuel Ullman）的短诗“Youth”中的第一句。此句中的time前有不定冠词a修饰，是可数名词，表示“生命中的一段特定时光”。可见，常见的抽象名词time在表示具体的概念时，可以转化为可数名词，例如大家熟悉的表达方式have a good/great/wonderful time、a long time ago等中的time都是可数名词。

正因为时间如此稍纵即逝，每个人在世的时间都是有限的，所以有人说，我们每个人都只是地球上的匆匆过客，都要面临死亡，也就是death。下面就来看关于death的例句。




4


 Throughout history man has had to accept the fact that all living things must die, for the very nature of life includes death.


自古以来，人类就不得不接受这样的事实：一切生物最终都会消亡。因为生命的本身包含了死亡。


解析：
 此句中的death是不可数名词，表示抽象的概念“死亡”，所以death前没有加不定冠词。

我们再来看下面的笑话。




5


 A: Do you believe in life after death?


B: No, but two of my best friends must believe in reincarnation. In their wills they have left everything to themselves.

A：你相信人死后还有来生吗？

B：不相信，可是我的两个最好的朋友一定相信人能够死而复活，因为他们在遗嘱中把一切财产都留给了他们自己。

上面例句中的death也是用作不可数名词。但是，如果说到具体的某个人“死的事例”或某种“死亡的方式”，death就可以转化为可数名词，其前面可以加不定冠词a修饰，也可在其词尾加“-s”表达复数的概念。例如2009年6月25日，美国流行歌王迈克尔·杰克逊（Michael Jackson）突然辞世。英文媒体上有这样一句话。




6


 He might have died a
 sudden death,
 but Jackson leaves us with a music legacy for the ages.

尽管杰克逊突然去世，但却给我们留下了一份永久的音乐遗产。


解析：
 我们可以看到，death在这里强调的是“杰克逊的死亡”这一具体的事例，所以转化成了可数名词，前面加不定冠词a修饰。

此外，death在表达某种“死亡的方式”时，也是可数名词，比如下列短语。

die a natural death 得终天年

die a horrible/terrible death 死得很惨

die a hero's death 英勇牺牲

die a dog's death 悲惨地（或可耻地）死去

通过以上例句，大家可以看出，当常见的一些表示抽象概念的不可数名词表达的意思具体化时，可以转化为可数名词。大家需要慢慢体会、思考和揣摩这些内容，慢慢地培养英语思维方式，借助英语的物质世界观来判断名词的可数与不可数。大家一起来看一道TOEFL改错真题，这道题就考到了我们上文中讲述的语法点。




会计是一门对重大财务事件进行分类、记录和报告的专业技术。


解析：
 Art泛指美术、艺术等时，表示抽象概念，是不可数名词；但当它指某种具体的艺术形式（a particular art）时，就是可数名词。在该句的语境中，art就是指accounting这项具体的技能，因而转化为可数名词。既然是可数名词，在单数art前就需要有不定冠词an修饰，故应将as art改为as an art。



表示具体物品的可数名词转化成表示抽象概念的不可数名词



在英文中，有一些常见的表示具体物品的可数名词可以转化成表示抽象概念的不可数名词。以名词room为例，该词作“房间”讲时，表示一个具体的物品，是可数名词；但作“空间，余地”讲时，则表示一个抽象的概念，为不可数名词。请看下面的例句。




8


 There's plenty of room
 for everybody to sit down in this room.


这个房间有足够的空间让每个人都能坐下。


解析：
 此句话中的第一个room是不可数名词，表示抽象的概念“空间”；第二个room是可数名词，表示具体的事物“房间”。

再比如，每到春节，火车票都很难买，很多盼望回家过春节的人最后只能买站票。请看例句。




9


 There's no seat now. It's standing room
 only.

没有座位了，只有站票。

我们可以发现，上述例句中的room在由可数名词转化为不可数名词时，伴随着词义上的变化，这对于大家来说，是可以理解和接受的。但在英文中还有一些特殊情况，某些可数名词转化为不可数名词时，词义并没有改变，但我们看待这个词义的角度改变了：由表示具体的人或物转化成表示一个抽象的概念。这对于大家来说就不太好理解了。此时关键要看如何使用这个词义，如果是当做具体的物品来看，则是可数的；如果是当做一个抽象的概念来看，则是不可数的。以名词area为例，如果指某个地方具体多大的“面积”，该词为可数名词，请看下面这个例句。




10


 The square covers an area
 of 20,000 square meters.

这个广场的面积达两万平方米。

但当area表示“面积”这一抽象的概念时，则为不可数名词，比如下面这个例句。




11


 Shanghai is the largest city in area
 in China.

上海是中国面积最大的城市。

再比如名词husband和wife，这两个词一般情况下都是可数名词，但在特殊的语境中，可以转化为不可数名词，此时其前面不需要加不定冠词修饰。比如在西方举行婚礼的场景中，牧师最后会对着新郎、新娘及众人说这样的话。




12


 I pronounce this couple husband and wife.


我宣布这对新人结为夫妻。


解析：
 我们可以看到，husband和wife在这里都是单数，若作为可数名词，其前面需要有不定冠词修饰；但在这里，它们表示“夫妻”这一抽象的概念，而不是指具体的某人，用作不可数名词，所以不需要冠词修饰。

英国球星David Beckham在谈及自己的父母离异时，有过这样一番评论。




13


 However old you are when it happens, children in a divorce always find themselves feeling guilty. I believe that what happens between husband and wife
 , deep down, is between husband and wife
 and nobody else; not even their sons and daughters can change the outcome.

不论父母离异时孩子有多大，孩子总会觉得这是自己的错。我相信，夫妻间无论发生什么事，归根结底都是夫妻间的事，与他人无关，即使是他们的子女都无法改变这个结果。


解析：
 上述例句中出现的husband and wife同样是表示抽象的概念“夫妻”。

我们还可以把husband and wife用作定语，修饰名词，像大家常说的“夫妻店”的英文就是husband and wife shop，如下面这个例句。




14


 We had a husband and wife
 barber shop on campus.

我们学校里有一家夫妻美发店。


解析：
 此处需注意，不定冠词a修饰的是shop，而非husband and wife。与husband and wife的用法类似，当boyfriend and girlfriend表达“男女朋友关系”这一抽象的概念时，也是作为不可数名词，不需要冠词修饰，比如：“We are not boyfriend and girlfriend.”（我们不是男女朋友关系。）

我们再来看一个例子。名词dog通常作为可数名词，表示“狗”这种动物，但在特殊的语境中，又可以表示抽象的概念，比如下面这个例句。




15


 Show business isn't all glamour; it's dog eat dog
 out there.

娱乐业并不是只有光鲜的一面，其中的竞争十分残酷。


解析：
 Dog eat dog直译为中文就是“狗咬狗”，但这一短语与“狗咬狗”意思并不相同，它表示的是残酷无情的竞争。我们可以看到，dog eat dog在这里是作为一个整体概念出现的，此时dog前并没有冠词修饰。此外，我们还可以把dog eat dog加连字符后用作形容词，如：“Advertising is a dog-eat-dog business.”（广告业竞争十分残酷。）

我们最后来看一段话。




16


 But can applying the nurture hypothesis help create geniuses?
 To answer this we need to define genius. In the case of children, the term usually used is child prodigy.
 Strictly speaking, however, even the most talented or hardworking smart children aren't prodigies.
 A true prodigy
 is a child who by age ten exhibits a mastery of a field usually undertaken only by adults.

但是，按照“后天论”这一假说来培养孩子，就能够创造出天才吗？要回答这个问题，我们需要对“天才”下一个定义。就儿童而言，通常的说法是神童。但严格地说，即使是最有才华或者是最刻苦的聪明孩子都不能称为神童。真正的神童在十岁左右往往就能精通只有成年人才能从事的某个领域。


解析：
 上述这段英文中多次出现名词genius和prodigy，这两个词分别表示“天才”和“神童”。第一句话中的genius表示“天才”这类人，用了复数形式，为可数名词；第二句中的genius表示“天才”这个概念，为不可数名词。同样，第三句话后多次出现的prodigy在词义不变的情况下，有时是可数的，有时是不可数的。大家可以仔细分析揣摩一下prodigy一词在例句中的可数与不可数，深入地理解这一规律。

综上所述，抽象概念与具体物品二者之间在特定的语境中是可以相互转换的。当名词表示抽象、集合的概念时，一般是不可数名词；而当它们表示具体、特定的意义时，则通常用作可数名词。




004 风光无限处处景：






名词可数与不可数的思维规律（四）



笔者在上一篇文章中详细探讨了“老外”看待物质世界的第三个思维规律：抽象概念与具体物品。下面笔者将主要介绍第四个思维规律：总称概念与个体物品。



表总称概念的不可数名词



具体来说，当一个名词表示抽象的、总称的概念时，一般用作不可数名词；当一个名词表示具体的、个体的物品时，则通常用作可数名词。以名词furniture为例，该词作“家具”讲时，表示总称的概念，是不可数名词，虽然在汉语中可以说“一件家具”，但在英文中却不能说a furniture或者two furnitures。大家来看下面这则笑话。




1


 A man went into a shop to buy some furniture.


A: I'd like to buy a mattress.

B: A spring mattress, sir?

A: No, I'd like one I can use all year round.


解析：
 读懂这个笑话的关键是要理解spring一词，spring除作“春季”讲外，还表示“弹簧”的意思。售货员所说的spring mattress是指“弹簧床垫”，而顾客却理解成了“春季床垫”，这也是这则笑话的“笑点”所在。大家注意到，这里的furniture词尾没有加“-s”，因为furniture在这里表示一个总称的概念，是不可数的。当涉及具体的家具物品时，英文中都有具体的名词来表达，如bed、mattress、wardrobe、table、chair等，此时表示该具体家具的名词一般是可数的，所以例句中的mattress一词前添加了不定冠词a来修饰。

我们再来看下面的例句。




2


 There was a fine old rocking-chair that his father used to sit in, a desk where he wrote letters, a nest of small table` and a dark, imposing bookcase. Now all this furniture
 was to be sold, and with it his own past.

一把他父亲过去常坐的精致的旧摇椅，一张他过去写信时常用的书桌，一套小餐桌以及一个很气派的黑色书柜——所有这些家具都将一起卖掉。随其而去的，还有他过去的那些时光。


解析：
 显然，例句中的all this furniture包括rocking-chair、desk、tables和bookcase，表述的是一个复数的概念，但用的却是单数形式。这是因为furniture在这里是不可数名词，因而不能加“-s”，也不能用these来修饰。诸如all these furniture或all these furnitures的表达都是错误的。

我们再来看一个例句。




3


 Fred's father is giving him a driving lesson.

A: When we join the traffic
 on the main road, remember just one thing, son.

B: What's that, Dad?

A: If you're going to hit something, hit something cheap!


解析：
 对话中的名词traffic同样是不可数的。Traffic的英文解释是the vehicles moving along a road or street，即“道路或街道上的车辆交通”，表示总称的概念。有些人在理解这一释义时，简单地认为traffic= vehicle，误以为traffic是可数名词，其实不然。

在英文中，表示物品总称的名词通常是不可数名词。这些名词侧重于表示某类物品的总的概念，而不是具体的物品。如果要具体指出该总称概念下的具体物品，则用其他不同的名词，例如：clothing包括sweater、pants、dress等；makeup包括lipstick、rouge、 eye shadow等；jewelry包括ring、earring、necklace、bracelet等；money包括nickel、dime、dollar等。

由此可见，在学习名词时，大家要确切理解英语中名词的释义，而不能完全按照汉语思维来理解。



个体名词的词尾发生变化可转化为表总称概念的名词.



在英文中，还有些表示总称概念的名词与表示其具体物品的名词在写法上很相似，例如下表中列举的名词。




表格中左栏的名词都是表示一个总称的概念，是不可数名词；右栏则表示在这个概念下的具体物品，都是可数名词。大家可以看到，表格中表具体物品的可数名词的词尾进行变化后，可变成表示总称概念的不可数名词。由于“长相相似”，常有人会混淆这类名词，所以大家要特别注意。

以character为例，该词作“特点”讲时，英文解释为the particular combination of features and qualities that makes a thing or place different from all others，强调的是一个总体的概念，是不可数名词。请看下面这个例句。




4


 In only ten years the whole character
 of the school has changed.

仅仅十年间，这所学校的所有特点都改变了。

但若表示具体的、可数的“特点”时，就要用可数名词characteristic，其复数形式为characteristics，如下面这个例子。




5


 to build socialism with Chinese characteristics


建设有中国特色的社会主义

此外，需要注意的是，character在作“书写符号，汉字”或“人物，角色”讲时，是可数名词，请看下面两个例句。




6


 The characters
 in Chinese writing look like small pictures.

汉字看起来像是一幅幅小图画。




7


 Hardy's main character
 is a young milkmaid whose life ends in tragedy.

哈代笔下的主要人物是一个以悲剧收场的年纪轻轻的挤奶姑娘。



表总称概念的不可数名词可转化为可数名词.



在英文中，有些表示总称概念的名词，当表示不同种类的具体物品时，可转化成可数名词。比如名词food，在表示总称概念“食物”时是不可数名词，但表示具体的、不同种类的“食物”时则可转化为可数名词，例如下面这个句子。




8


 Protein and fat are found in foods
 like milk, cheese, meat, fish, and eggs.

蛋白质和脂肪常见于牛奶、奶酪、肉类、鱼类以及蛋类等食物中。


解析：
 这里的food不是表示“食物”这个总称的、抽象的概念，而是表示不同种类的、具体的食物，这些具体的食物就是句中提到的milk、cheese、meat、fish、eggs。在这样的上下文语境中，food转化为可数名词，因而要添加“-s”变为复数形式。

综上所述，当一个名词表示抽象的、总称的概念时，一般用作不可数名词；而当它表示具体的、个体的物品时，则通常用作可数名词。总称名词的构成主要有两类：一类是总称名词与个体名词拼写完全不同；另一类是总称名词由个体名词的词尾进行曲折变化而来。英文中有些表总称概念的不可数名词，在表示具体的物品时，可转化为可数名词。




005 将个体化原则应用到底：






名词可数性的思维规律总结



笔者在前面的几篇文章中探讨了“老外”看待物质世界的四大思维规律：不可分割的物质与可分割的个体物品、不易数的物质与轻易可数的个体物品、抽象概念与具体物品、总体概念与个体物品。其中，第一和第二个规律可以简化为物质与物品的问题，第三和第四个规律可以简化为概念与物品的问题。

从以上总结中，大家可以看到这里有三个关键词：物质、概念和物品。如果一个名词表达的是物质，我们关注的是该名词所指代的东西的内容，而不是其形状和大小，此时该名词应该是不可数名词；如果一个名词表达的是抽象概念或是总称概念，我们联想到的便不是一个个具备形状和大小的具体实物，而是不以数目来计量的概念，此时该名词也应该为不可数名词；但是，如果一个名词表达的是一个个具备特定形状和大小的物品或物质的不同种类，能够以数目计量，此时的名词便是可数名词。

可见，英语里的物质世界观的四大规律虽然各有特点，但是在本质上却是共通的，下面笔者将着重探讨隐藏在思维规律背后的原理，并揭示名词使用时应该采用的正确理念，从而帮助大家解决如何辨别名词的可数性问题。



背后的原理：个体化原则



隐藏在英语物质世界观四大思维规律背后的原理便是英语可数名词的个体化原则，英文中叫Principle of Individuation，简称PI原则。这个原则的基本含义是：判断一个名词可数与否的关键在于看该名词所表达的含义是否被看做是一个单个个体，如果是被看成一个单个个体，用作可数名词；如果不是，用作不可数名词。那么如何确定该名词所表达的含义被看成是单个个体呢？我们可以通过分割物体的方法来检验，即可数名词被分割，分割前后名词含义有差别；不可数名词被分割，分割前后名词含义没有本质差别。


可数名词被分割，分割前后名词含义有差别。
 可数名词所指代的物体被分割后，任何一部分都不等于原先的整体。比如chair（椅子）一词，一张椅子被大卸八块之后，就变成了椅子的各个组成部分，如椅子脚、椅子靠背、椅子坐板等，这些组成部分与之前的椅子便是两回事了。也就是说，椅子被拆分之后就不能再称为椅子了。由此可以判断椅子是可数名词，因为它在拆分前后是有差别的。


不可数名词被分割，分割前后名词含义没有本质差别。
 不可数名词所指代的物体被分割后，任何一部分与原先的整体之间都不存在差别。我们来看an apple（一个苹果）与a teaspoon of apple（一茶匙苹果酱）的例子。当你把一个苹果分割了之后，各个被分割的部分都不能称为一个苹果了，所以，这时的apple是可数名词；而你把一勺苹果酱分割之后，各个被分割的部分还是苹果酱，而不会像刘谦变魔术一般，一勺苹果酱在你分割之后变成了一勺梨酱，所以这时的apple是不可数名词。

因此，掌握个体化原则是区分名词可数不可数的一个简便方法，大家只需记住：对于可数名词，物品整体被分割之后便不是原来的物品；而对于不可数名词，物质可以被任意分割，被分割的部分与整体没有本质的区别，都还是同一种物质。



正确的理念：辨别语境



名词通常是一词多义，有可能在表达某一个含义时是可数名词，而在表达另一含义时是不可数名词。那在使用的过程中如何区分呢？其实，名词的可数与不可数取决于名词在所使用的句子语境中表达何种意义，是何种用法。通俗地说，名词使用的语境决定了名词的意义和用法，进而决定了名词的可数性。因此，我们需要根据名词使用的语境来确定名词的可数性。请看下面两个例子。




1


 If you want to know the news in detail, you can buy_____to read.

A. a paper

B. paper


解析：
 根据个体化原则，我们可以判断paper作“纸”讲的时候，是不可数名词，而作“报纸”讲的时候，是可数名词。从题干句子的语境中，我们可以知道，这里的paper应该表示“报纸”的意义，因而这里表达的是可数名词的含义，正确选项应该是A。

再以coffee（咖啡）为例，coffee作“咖啡（热饮料的一种）”讲时，是不可数名词，而作“一杯咖啡”讲时，是可数名词。在一个句子中，到底该是哪种用法，仍需要根据句子的语境来进行判断。




2


 There is_____on your shirt.

A. a coffee

B. coffee


解析：
 根据语境，我们能够体会到这里要表达的是“你的衬衣上洒了咖啡”，而不是“你的衬衣上有一杯咖啡”，因而，这里的coffee应该是不可数名词，正确选项是B。

我们再来看一个egg（鸡蛋）的例子。英语中有这样一个习语，叫put all your eggs in one basket，直译就是“把所有鸡蛋放在一个篮子里”，引申为“孤注一掷”。请看下面这句话。




3


 We should spread our investments over several companies. It wouldn't be wise to put all our eggs in one basket.

我们应该把我们的资金分别投入几个不同的公司，孤注一掷是不明智的。


解析：
 这里egg的用法为可数名词的用法，根据语境，放进篮子里的应该是“一个个的鸡蛋”。

英语中还有个习语是have egg on one's face，直译是“某人脸上有鸡蛋”，引申为“（名人）出丑或丢脸”。请看下面这句话。




4


 The government has been left with egg on its face.

该政府丢尽了脸。


解析：
 在这个句子语境中，“鸡蛋”显然指的是“被打破的鸡蛋”，因而，这里的egg是不可数名词的用法，表示“鸡蛋”这种物质。

由以上例句可见，名词所处的句子语境决定了名词的意义和用法，进而决定了名词的可数性。因而，在这里，笔者想引出“可数语境”和“不可数语境”两个概念。笔者认为，与其说名词是可数还是不可数的，倒不如说语境是可数还是不可数的。其实，那些常被定义为不可数的名词，只不过是它们在不可数语境中出现的频率高于在可数语境中出现的频率罢了；而那些常被定义为是可数的名词，也只不过是它们在可数语境中出现的频率高于在不可数语境中出现的频率罢了。

英语名词可数与不可数的区分困难主要是由于英汉语言思维存在差异，这种区分在我们汉语语言里是天然缺失的。因此，笔者不惜笔墨，详细讨论了英语名词可数与不可数的四大思维规律，旨在帮助读者建立英语语言的物质世界观。只有树立了英语语言的物质世界观，读者才能从思维的高度来把握英语名词的可数性，才能真正学会正确使用名词的可数性。




006 向左走，向右走：






英汉语言中定语位置与语序处理的差异



几米的漫画《向左走，向右走》讲述了一个发生在城市的关于追寻的故事。几米以一种淡淡的、幽默的笔调缓缓述说故事情节。在画面中制造城市生活的各种巧合，但由于两位主人公不同的习惯，她习惯向左走，他习惯向右走，他们始终不能相遇。在一个城市生活久了，周遭的环境和人都熟悉了之后，生活就成了一种习惯。习惯让人的生活不再变化，习惯让人的感官变得迟钝甚至是麻木。习惯能带给人一种安全和舒适，但同时却又使人产生一种莫名的寂寞和空虚。而在你沿着惯性生活的同时，你永远不知道，你的习惯会让你错过了什么。

尽管当生活成为一种习惯，它会让人迟钝、麻木而失去创造力，但当外语学习、外语表达成为习惯，则是一种至高境界。笔者在本文要讲的“向左走，向右走”的故事，就是关于英语、汉语两种语言不同的思维表达习惯——汉语是“向左走”的语言，而英语则是“向右走”的语言。下面笔者就来讨论这个问题。



名词修饰语位置的差异



我们先来看一个例句。这个例句讲到了世界上体型最小的一种鸟——蜂鸟，之所以叫蜂鸟，原因有三：一是它体型小，犹如黄蜂大小，体型最大的巨蜂鸟体长也不过20厘米，体重不足20克；二是蜂鸟不仅体小如蜂，而且它们的取食对象和取食方式也跟蜂相似，如吸食花蜜；三是因为它是振翅频率最快的鸟，平均每秒翅膀能扇动80次，在快速扇动翅膀时，发出很像蜜蜂的“嗡嗡”声。因而，蜂鸟的英文名字叫hummingbird，意思是嗡嗡鸟。由于蜂鸟翅膀的振动速度极为惊人，使得蜂鸟具有一种超“鸟”的本领——它可以悬停在空中，甚至可以向后飞行，这种高超的飞行技术是其他任何鸟类都望尘莫及的。

我们现来分析上述的句子“蜂鸟翅膀的振动速度极为惊人”，将其拆解如下。


①
 速度
 极为惊人


②
 振动
 速度
 极为惊人


③
 翅膀的振动
 速度
 极为惊人


④
 蜂鸟翅膀的振动
 速度
 极为惊人

我们看到，从上面句①到句④，我们都是在中心词“速度”的左侧添加其修饰成分如“振动”（句②）、“翅膀的振动”（句③）、“蜂鸟翅膀的振动”（句④）；同样，“振动”的修饰语“翅膀”也在其左边（即“翅膀的+振动”）；修饰“翅膀”的“蜂鸟”也在“翅膀”的左侧（即“蜂鸟+翅膀”），这就使得整个汉语的语言表达具有一种向左延伸拓展的特点，这即反映了汉语表达具有一种“向左走”的习惯特点。

相比之下，英语的思维表达正好相反，是遵循“向右走”的表达习惯——中心词的修饰成分依次排列在其右边。比如，对应于上述句①到句④，英文里则相应说成以下四句。




1


 The rapidity
 is remarkable.




2


 The rapidity
 of the motion is remarkable.




3


 The rapidity
 of the motion of the wing is remarkable.




4


 The rapidity
 of the motion of the wing of the hummingbird is remarkable.


解析：
 我们看到，中心词rapidity位置始终保持不变，而它的各个修饰语（如of the motion、of the motion of the wing、of the motion of the wing of the hummingbird）都在其右侧延伸展开；同样，修饰motion的wing也在motion的右侧（即the motion of the wing）；修饰wing的hummingbird也在wing的右侧（即the wing of the hummingbird）。

当然，习惯“向右走”的英语并不是从来都不“向左走”，它也有“向左走”的时候，而且是有这样的规律：限定词（如冠词the、物主形容词my、指示词this等）和形容词这两类修饰语一般都放在中心词左边，如我们会说the hummingbird，而不能说hummingbird the。蜂鸟是非常美丽的，我们若用形容词beautiful来描述，则要说the beautiful hummingbird，而不能说the hummingbird beautiful和hummingbird the beautiful。除此以外，其他的较为复杂的修饰语都是置于名词的右边，请看下面的例子。




5


 The beautiful hummingbird
 that lives in North America




6


 The beautiful hummingbird
 living in North America




7


 The beautiful hummingbird
 in North America


解析：
 这三个例子分别用了定语从句（that lives in North America）、分词短语（living in North America）和介词短语（in North America）这三种复杂的短语来修饰名词hummingbird，此时英语只能遵循“向右走”的习惯，即将它们置于中心词hummingbird右边。而对应的汉语则是按照“向左走”的表达习惯，将各个修饰语置于名词“蜂鸟”的左边，因而汉语说成“生活在北美洲的美丽的蜂鸟”。

同样，对于前面提到的句子“蜂鸟翅膀的振动速度极为惊人”，由于修饰语比较复杂，所以我们宜用英文“向右走”的表达习惯来翻译，而不能完全按照汉语“向左走”的思维习惯将其别扭地译成：“The hummingbird's wing's motion's rapidity is remarkable.”受汉语母语思维表达的影响，很多英语初学者很容易造出这样的句子。

再比如，我们在听新闻的时候，有时会听到这样的特别句子：“伟大的无产阶级革命家、军事家、政治家、思想家，杰出的共产主义战士，坚定的马列主义者……”，在这一长串定语之后，然后再说“某某，因病医治无效逝世”。我怀疑，这种“左行”的汉语句子定会让习惯了“右行”思维的老外纳闷——到底死了多少人啊？它对应于英文就是：“Zhang San died, who…”然后将复杂的称谓即汉语中的定语一起右置于who的后面，真可谓“一who百应”。当然，在汉语里像这样“极左”的句子是比较少见的（具体原因可以参考后文）。这样的汉语句子可以与下面这样“极右”的英语句子有一拼了。




8


 This is the cow
 with the crumpled horn that tossed the dog that worried the cat that killed the rat that ate the malt that lay in the house that Jack built.




9


 Then came the Holy One, blessed be He
 , and destroyed the angel
 of death that slew the butcher that killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit the cat that my father bought for two dollars.


解析：
 以上两个英文句子都是采用了“向右走”的定语从句，来修饰其前面的名词，如句8中的horn被其右边的that tossed the dog修饰；dog被其右边的that worried the cat修饰，等等。英语句子就这样环环相扣，向右拓展延伸。通过这里列举的“极左”和“极右”的英汉句子，我相信读者朋友定会对英汉这两种语言截然不同的思维表达习惯有个初步印象。



英语的尾重现象



英语里这种“向右走”的句子，不仅体现在对名词的修饰语（即定语）上，还反映在英文对其他复杂成分的语序处理上，即把复杂的成分放在右边。这就是英文里著名的“尾重原则”（the principle of end-weight）或叫“尾重现象”（the end-weight phenomenon）。我们以上文的句4“The rapidity of the motion of the wing of the hummingbird is remarkable”为例来说明。句4是很正确的英文句子，合乎语法，但不是表达最好的句子。我们最好是将笨重的主语往右放置，而将表语部分前置，即构成一个倒装结构，如下例所示。




10


 Remarkable is the rapidity
 of the motion of the wing of the hummingbird.


解析：
 改变语序后，原本遥遥相望的中心词rapidity和remarkable现在变成了近在咫尺，从而使得信息传递的效率更高了，因为听话人能够快速地听到Remarkable is the rapidity这一核心意思。主语越复杂，就越应该后置，比如我们把句4的主语再向右拓展一下，得出一个新句子。




11


 The rapidity
 of the motion of the wing of the hummingbird, which normally lives in North America and has beautiful feathers, is remarkable.


解析：
 这个句子开头的主语非常笨重，使整个句子显得头重脚轻，不平衡，更重要的是这样让信息处理效率大大降低，因为在总共23个词的句子里，我们读完了21个词（即到feathers），还不知道它要说什么（因为还没有见到谓语部分）。但如果我们遵守英文的“右行规则”，将复杂的主语后置，则信息处理效率大大提高，具体如下。




12


 Remarkable is the rapidity
 of the motion of the wing of the hummingbird, which normally lives in North America and has beautiful feathers.


解析：
 对于这个句子，我们读完了前四个词即可知道本句的核心意思，往后则是附加信息，起到进一步补充说明的作用。

我们再看几个“向右走”的英文所包含的尾重现象的例子。




13


 a. I lent a useful book
 with all kinds of tour information about China such as places of interest, accommodation, transportation, prices, etc. to Brian.

b. I lent Brian a useful book
 with all kinds of tour information about China such as places of interest, accommodation, transportation, prices, etc.




14


 a. I lent the person
 that I met in our literature class last term a book.

b. I lent a book to the person that I met in our literature class last term.


解析：
 尽管我们可以说“I lent Brian a book”或者“I lent a book to Brian”，但如果两个宾语的长度不同，我们则会相应地采取不同的结构。所以，上述两组例句都是b句要优于a句，即在例13的b句中，“间接宾语（指人）+直接宾语（指物）”这样的结构符合英文的尾重原则；而在例14的b句中，“直接宾语（指物）+间接宾语（指人）”这样的结构符合英语的尾重原则。



英汉表达习惯差异背后的思维习惯



上面我们通过一些例句简单地介绍了英、汉两种语言在思维表达方面是朝着两个截然不同的方向展开的，汉语是“向左走”，即将长长的定语放在被修饰词的前面，而英文则是“向右走”，即将复杂的定语置于被修饰词的后边，或将其他各种复杂成分置于右边，即“尾重现象”。这两种不同的造句方式体现了两种不同的思维习惯。我们汉语是围绕着中心词迂回展开，各种定语、状语先说，然后再是中心词和中心意思。而英文则是先说主干，先说核心意思（即主谓结构），然后再将定语或各种状语摆在后边，即“向右走”的模式。在中文里，由于一般先说的是修饰成分，而重要核心成分最后才“隆重登场”，又因为我们人脑的short-term memory是十分有限的（比如心理学研究表明我们人脑能记住的一串没有规律的数字一般是在7个左右，所以朋友的11位手机号码我们很难一下子记住，而朋友家的4位门牌号很容易记住），所以，这就决定了在核心词之前的修饰成分不可能太长、太复杂，复杂了就会超出我们人脑所能处理的范围，而让人不知所云（所以复杂的法律文书往往让人费解）。换句话说，中文的句子一般都不会太复杂，多是一些短句并列在一起。但是在英文里，先说的是主谓核心意思（这就是为什么英语句子一般总是要以主谓结构开头），然后将各种修饰语（如定语、状语）置于右边，既然核心意思早已说完，剩下的附加信息就可以随着说话人思维的延续随时想到什么就在右边添加什么；另外，英文里有着比汉语丰富得多的思维连接手段，比如功能强大的介词、连词或分词，它们可以将各个名词短语连接起来，环环相扣，且条理清晰。这些都使得英语语言表达有很强的逻辑性，并且向右有无限的拓展空间。所以英语句子可以通过短语接短语、从句套从句而变得相当复杂。我们来看下面的例句。




15


 One of my friends got pregnant
 in her boyfriend's hospital room while he was recovering from a terrible car accident that left him partially paralyzed.


解析：
 这个句子出现在一篇讨论婚前性行为（prenuptial sex）的文章里，所以，got pregnant是与上下文密切相关的核心意思，因此要作为主句的谓语先表达出来，然后再谈其他的附加信息，比如got pregnant发生的地点（in her boyfriend's hospital room）和时间（while he was…），这些附加信息都遵循英文“向右走”的规则。在讲时间的时候，又涉及car accident，然后通过连词that引导一个定语从句来进一步描写这场汽车事故。所以，这个句子讲了好几层意思，在英文里通过介词、连词手段用一句话就可以把各个事件之间的关系交代得清清楚楚。但若译成汉语则无法用一个句子来表达，因为我们汉语缺乏英文那样丰富的连接手段，比如我们不可能也用一句话这样翻译：“我的一个朋友在她男友医院病房里怀孕了当他正从一场导致他半身瘫痪的严重的汽车事故中恢复的时候。”汉语不具备像英语那么丰富的逻辑连接词，我们只好译成一个个短句，然后靠各短句之间的内在意思来起到衔接作用。比如我们这样翻译就更好理解：“我有一个朋友，她的男友发生了一次严重的交通事故，结果导致半身瘫痪。不可思议的是，就当他在医院病房恢复时期，他居然还使她怀孕了。”

前面讲过，“向左走”的汉语句子不能太复杂。因此，对于上述例句中的a terrible car accident that left him partially paralyzed，如果我们译成“一场导致他半身瘫痪的严重的汽车事故”，那么核心词（如“事故”）左边的长长的定语往往会使汉语句子显得臃肿而笨拙，因此我们将其译成两句话“发生了一次严重的交通事故，结果导致半身瘫痪”。

另外，从时间角度来看，汉语是按照事物发展的时间先后顺序来展开叙事：先发生事故——然后住院治疗恢复——最后使她怀孕。而英文的叙事顺序正好和汉语相反：先说核心事件“怀孕”，然后再表明地点和时间，并不遵守时间先后顺序，英文的时间表达主要是借助复杂多变的时态而不是语序。

英汉两种语言的思维差异是多层次、多方面的。但汉语的“向左走”和英语的“向右走”两种截然不同的表达习惯是二者最根本的差别之一。在几米的故事里，她习惯向左走，他习惯向右走，他们始终不相遇，所以错过缘分。而笔者希望读者们既要习惯向左走，因为这是我们的母语，也要习惯向右走，否则就会错过与英文的缘分。祝大家在英语的天空里，像美丽的蜂鸟一样，振翅高飞！




第二篇 动词短语篇





007 “借”的学问：






动作表达与状态表达的差异



在剑桥大学的图书馆管理机构中，有这么一个机制——如果你需要借的一本书恰好已经被别人借走了，你就可以向图书管理员要求召回这本书，也就是说，图书管理员就会通过e-mail和信件的方式向那位borrower发出一个recall notice，告诉他这本书别人正等着要看，要求他尽快把书归还（信上会有重新规定的提前归还日期）。这时候，这位borrower应在新规定的归还日期之前把书还回图书馆，否则就会被罚款。

我曾经收到过剑桥大学图书馆的一个recall notice，上面有一句英文的意思是“根据我们的记录，你借了下面这本书”，这句话你会如何用英语表达呢？下面笔者就从讨论这里“借”的学问开始，来谈谈英文中动作表达与状态表达的差别以及它们与时态的关系。



动作表达与状态表达的差别



说到“借”，大家第一反应一定是“borrow（借进）”或“lend（借出）”这两个动词。这个通知里的“借”显然是要用borrow，因为是你“借回”来一本书，而不是你“借出”书给图书馆了。搞清楚了borrow和lend的区别后，那么，“根据我们的记录，你借了下面这本书”该如何翻译成英文呢？请看下面三种译文。




1


 According to our records you borrow
 the following book.




2


 According to our records you borrowed
 the following book.




3


 According to our records you have borrowed
 the following book.


解析：
 这三种译文哪个符合我们这里的语境呢？我们知道这里的语境是：书，我是过去借的，现在这本书还在我手里。据此分析，上面句1显然不对，因为一般现在时态（borrow）表示泛指的动作，而我们这里是一个特指过去的动作，所以句1的时态不妥。由此，很多读者定会认为句2正确，因为它用的正是过去时态。其实，句2也有它的问题：第一，这里最好要接一个具体的过去时间，比如这么说：“According to our records you borrowed the following book on 1st June.”第二，用过去时态只能表示“过去借书”这样的事实，并不能必然说明这本书“现在”还在我手里这样的现状。而这里是要强调：书现在还在我手里，我需要马上将其归还。一看到这里涉及了“过去”和“现在”的联系，一定有读者立即想到了“现在完成时态”，因此认为句3正确。其实，句3也有它的问题，比如它相当于说“根据我们的纪录，你曾经借过以下这本书”，言外之意是“过去借过这本书，但现在可能已经还了（You did so in the past but may not have it now）”。而我们这里的语境是要明确表示“你过去借的书，现在还没有还”。

看到这里，也许有读者觉得很泄气——分析了半天，一个也不对，郁闷啊！

其实，要想正确表达，我们还得从这个“借”字入手。在这个语境中的“借”不同于“我要去借一本书”，前者表示“拥有的状态”，后者表示“借的动作”。也就是说，“你借了这本书”强调你现在拥有这本书的“状态”，不是强调借的“动作”。因此，我们这里根本就不便用borrow这个动态动词表达，而要改用状态词，表示拥有书的状态。“借的动作”是borrow，“借的状态”是on loan，所以，英文原句是这么说的。




4


 According to our records you have
 the following book on loan.



解析：
 只有这种“状态的借（have…on loan）”才能很好地表达出上下文语境的意思——你借了这本书，书现在还在你这里。

总而言之，在英文中，我们描述事物时，是要区分动作（action）和状态（state）的（而对于动作的思维表达，英文又要有延续动作和短暂动作的区分）。动作与时间关系非常紧密，所以对时态很敏感，比如borrow、borrowed和have borrowed意思存在差别，而状态表达则不然，因为一个状态可以无限延续，所以在时态使用上，往往用一般现在时，表示一个一直在持续的状态，比如“have…on loan”。

这种动作表达和状态表达的差别其实是很常见的。我们再看看其他一些场景例句。比如说到“起床”，各位就会立即想到get up。要知道，这是起床的“动作表达”，那么如何表示起床的“状态”呢？我们先来看动作表达。看过电影《哈利·波特与魔法石》的读者应该还记得这个场景：哈利住在他的佩妮姨妈与弗农姨父家（Aunt Petunia and Uncle Voner），姨妈、姨父对他并不好，比如让哈利住在客厅楼梯下的一个小房间里（Harry lives and sleeps under one small cabby under stairs in the hall）。每天这里发出的第一声噪音就是姨妈的尖叫声，她早早地让哈利起床，具体是这样表达的。




5


 Up! Get up
  now！

起来！起床了！赶快！

还有哈利的胖表弟常常欺负他。一大早就故意在楼梯上大力跺脚，让楼梯的灰尘撒在哈利的脸上、床上（Now stepping down from upstairs, Cousin Dursley stamps heavily on the place under which Harry's bed is located. Ashes spill over Harry's entire face.），同时嘴里大声喊哈利起床。
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  Get up
 , Cousin, we are going to the zoo.

起床了，表哥！我们今天要去动物园。


解析：
 我们看到这里两处都用get up，就是因为都是表示起床“动作”，而不是表示已经起来的“状态”。

但是，如果表示已经起来的“状态”，比如你要表达“我已经起床了”，要怎么说呢？这就是一个状态表达，我们要这样说。
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 I'm up.


我起来了。


解析：
 这时我们不能说：“I get up.”英文里是没有这样的句子的。除非给get up加上时间状语，表示一个习惯动作，比如说：“I often get up very late on Sundays.”（我周日常常晚起）这个句子就是表示“起床”的动作在每周日某一时刻发生得很晚。可见，动作与时间联系紧密。

再比如，说“我结婚了”，这是结婚的状态表达，所以要说成I'm married这一已婚状态，而不能用动作表达说成I marry或I get married，这两种表达在英文中是不存在的，因为人们无法找到与它们对应的场景。



动作表达、状态表达与完成时态的关系



上面说到的动作表达和状态表达的区别往往与现在完成时态有着密切联系。比如上述“结婚”的例子，当我们要说“我结婚有一年了”这样的延续状态时，我们只能用状态表达——be married，而不能用动作表达——marry或get married，所以这个句子用英文表达就是下面这个句子。
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 I've been married for a year.

我结婚一年了。


解析：
 我们不能说成：“I've married for a year.”或“I've got married for a year.”

通过笔者的长期观察和研究，关于动作表达和状态表达与完成时态的关系，笔者认为有这样三条思维规律值得我们掌握。


规律一：
 在英语中，动作表达的完成时态在意思上相当于状态表达的一般现在时态。
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 His father has died.


我爸爸已经去世了。


解析：
 这个句子在意思上就相当于：“His father is dead.”句9正是表达了我们说到现在完成时态用法时常说的“对现在有影响”，这个“现在”的影响就是对应于一个一般现在时态（如is dead）。
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 My boss has arrived.


我的老板来了。


解析：
 这个句子在意思上相当于：“My boss is here or is in his office now.”（他现在就在这里或在办公室里。）

这是英文里非常常见的一个语言表达现象，即用最近发生动作的“现在完成时态”来表达现在的状态。提醒注意的是，这里的动作应该是“最近发生”的，动作发生的过去时间离现在不能间隔太远（这背后的原因，笔者就不在这篇文章里深究了，因为这背后有深入的语用学原理）。比如萨达姆刚刚被美军抓住或肯尼迪刚刚被暗杀后，我们在新闻报道里，就可以用现在完成时态来表达。




11


 Saddam has been captured.





12


 Kennedy has been assassinated.



解析：
 以上两句话的意思分别相当于“Saddam is captive”和“Kennedy is dead”。但是，随着时间的改变，语境也就变了，“萨达姆被抓”“肯尼迪被杀”离现在都比较久远了，因此，我们就不便用句11和句12说这个事了，只能用一般过去时并且加上具体的过去时间说，具体可说成：“Saddam was captured on 14 Dec. 2003.”和“Kennedy was assassinated on 22 Nov. 1963.”


规律二：
 在英语中，动作表达的完成时态强调最近动作，而状态表达的完成时态强调曾经经历。

“规律一”和“规律二”是有联系的，我们看到，状态表达的一般时态相当于动作表达的完成时态（如is dead相当于has died）；而状态表达若用了完成时态，则与动作表达的完成时态在时间上离现在远近不同，前者较远，强调过去经历（past experience），后者很近，强调现在影响或结果（current influence）。我们来看下面两组例句。
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 a. His father has died
 .

b. His father has been dead
 .（×）


解析：
 这里的a句表示“他爸爸已经死了”，而b句表示“他爸爸曾经死过（但现在又活过来了）”，显然不通，所以被认为是错句。
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 a. He has become old.


b. He has been old
 .（×）


解析：
 这里的a句表示“他已经变老了”；而b句表示“他曾经老过（现在又返老还童了）”，显然意思不通，所以是错句。


规律三：
 动作表达的完成时态不能和持续时间状语连用，状态表达的完成时态可以（有状语和没有状语，意思不同）。

这条规律大家应该比较熟悉。下面我们举例来说明。
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 a. I have bought
 the book for a year.（×）

b. I have had
 the book for a year.


解析：
 a句中bought是动作表达，不能与持续时间状语for a year连用，应该改为状态表达，即可以把a句的bought改为had。

下面我们再来对比两组例句。
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 a. I have left
 my hometown for ten years.（×）

b. I have been away from
 my hometown for ten years.
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 a. I have come
 to Beijing for three years.（×）

b. I have been
 in Beijing for three years.


解析：
 在上述两组例句中，a句的动词left和come都是动作表达，无法与持续时间状语连用，因此都是错句。而两组例句的b句动词则为相应的状态表达，可以与时间状语连用，因此是正确的句子。

最后提醒注意的是，状态表达加上持续时间状语是表示“延续”，没有时间状语则表示“曾经经历”，以下面这组例句为例。
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 a. I have been married
 for a year.

b.I have been married.



解析：
 这里的a句表示“我结婚已经有一年了”，现在还是已婚状态；而b句则表示“我结过婚”，现在是单身。这点区别，是很多同学忽略的，应加以注意。




008 礼貌进行时：






Will be doing用于礼貌询问



有一位读者来信，问到这样一个问题。

张老师，你好！这里有几个问题想请教，许多美国电影和美国人口语中好像爱用进行时态，但动作又似乎并不是正在进行着，这代表什么思维呢？如在电影You've Got Mail（注：这是由Tom Hanks和Meg Ryan主演的一部美国影片，中文译名为《电子情书》）中，书店营业员George问Joe付款方式，说的是“How will you be paying for this?”Joe答：“Cash.”为何不直接用“How will you pay for this?”，这代表了一种习惯还是一种思维？

这一问题涉及将来进行时态（如will be paying）的意义及其与一般将来时态（如will pay）的区别。我们注意到，上面营业员用的是将来进行时态will be paying来询问顾客的付款方式，而不是一般将来时态will pay。相信有很多读者会像上面这位读者一样产生疑惑：书店营业员为何不直接用“How will you pay for this?”，这二者到底有何区别呢？

这个问题其实引出了将来进行时态will be doing的一种很有用的用法，即用它来礼貌询问，显得比一般将来时will do更委婉客气。这是因为will be doing常表示很客观地询问事实，并不想干涉对方决定，而will do往往带有各种感情色彩，如请求、命令、指示、质问甚或威胁等等。

所以，上述will be paying就是表示一种客气询问。我们知道这是发生在书店营业员和顾客之间的对话，店员George当然应该要很有礼貌地向顾客提出询问，所以在此场景中他选用了将来进行时“How will you be paying for this?”这一礼貌询问句式。若他说“How will you pay for this?”则显得比较生硬，不够礼貌，会让顾客感觉好像对方是在质问自己。为了让大家更好地理解这一差别，我们不妨可以想象这样一个场景：当你在商店买完了东西正要付账时，但却发现自己现金不够。于是你说用银行卡结账，可是等你刷完卡输入密码后，发现密码不对，即使你连试多次，但密码还是不对；这时你又赶忙换个信用卡，可发现这信用卡已过期了；于是你又只好再翻遍全身口袋，想凑足现金……这时，营业员可能就会一边不耐烦地瞪着你，一边抛出一句：“How will you pay for this?”（这钱你到底想要怎么付？）由此可见，will be paying和will pay在语气上和礼貌程度上差别很大。



例句展示



我们再来看看在“酒店入住登记（check-in）”这样一个场景中，前台接待receptionist是如何选用will be doing来礼貌询问客人的。
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 Guest:
 Hello. My name is Tang. I've just arrived from the UK.


Receptionist:
 Good morning, Sir. Do you have a reservation?


Guest:
 Yes.


Receptionist:
 Could you tell me your full name, please?


Guest:
 Jimmy Tang.


Receptionist:
 Thank you, Mr. Tang…. Yes, we have your reservation. You reserved a standard single room,didn't you?


Guest:
 Yes, that's right.


Receptionist:
 How long will
 you be staying
 , Mr. Tang?


Guest:
 Just one night. I'll fly to America tomorrow.


Receptionist:
 I see. And how will
 you be paying
 ?


Guest:
 With a traveler's check. Is that OK?


Receptionist:
 Yes, that's fine.


顾客：
 你好，我叫唐，刚从英国到这里。


前台：
 早上好，先生。您有预订吗？


顾客：
 有预订。


前台：
 请问您能告诉我您的全名吗？


顾客：
 吉米·唐。


前台：
 谢谢您，唐先生……是的，您在我们酒店有预订，订的是一个单人标间，对吗？


顾客：
 是的。


前台：
 唐先生，请问您要住几天？


顾客：
 就一个晚上，因为我明天就要飞美国。


前台：
 请问您要如何支付？


顾客：
 用旅行支票可以吗？


前台：
 好的，没问题。


解析：
 从上面对话中我们看到，前台接待在询问客人要住多长时间和如何付款等信息时，两次都用了将来进行时态：一个是“How long will you be staying?”，另一个是“How will you be paying?”。而没有用一般将来时态“How long will you stay?”和“How will you pay?”。这就是为了显示对客人礼貌和尊重。这种礼貌客气的询问同样出现在下面这个酒店入住登记的场景。
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 Guest:
 Good evening. My name is Jennifer Thomson. I've just arrived from Canada.


Receptionist:
 Welcome to our hotel, Ms. Thomson. Are you on holiday?


Guest:
 No, on business.


Receptionist:
 I see, and how long will
 you be staying
 ?


Guest:
 My reservation is for a week in a standard room.


Receptionist:
 Thank you, Ms. Thomson. And how will
 you be paying
 ?


Guest:
 By company credit card.


顾客：
 晚上好，我叫詹妮弗·汤姆森，刚从加拿大过来。


前台：
 欢迎入住我们的酒店，汤姆森女士，您是来度假吗？


顾客：
 不，我来出差。


前台：
 哦，我知道了。请问您要住多久呢？


顾客：
 我预订了一个星期的标间。


前台：
 谢谢您，汤姆森女士。请问您打算怎么付款呢？


顾客：
 用公司的信用卡。

看完上面两个场景对话，笔者相信读者朋友应该更加理解will be doing用于礼貌询问这一重要的思维表达方式了。

以上场景中的will be doing都是出现在服务人员向顾客询问信息的场景中。当然，这种礼貌询问的表达方式不只是出现在公司与客户之间，它同样适用于陌生人之间的询问与关心。《新概念英语》第2册第40课的一篇文章就很好地体现了will be doing用于陌生人之间的礼貌询问。这篇文章题目是“Food and Talk”，作者向我们讲述了自己在一次宴会上的尴尬经历。
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 Last week at a dinner party, the hostess asked me to sit next to Mrs. Rumbold. Mrs. Rumbold was a large, unsmiling lady in a tight black dress. She did not look up when I took my seat beside her. Her eyes were fixed on her plate and in a short time, she was busy eating. I tried to make conversation.

“A new play is coming to ‘The Globe' soon,”I said.“Will
 you be seeing
 it?”

“No,”she answered.

“Will
 you be spending
 your holidays abroad this year?”I asked.

“No,”she answered.

“Will
 you be staying
 in England?”I asked.

“No,”she answered.

In despair, I asked her whether she was enjoying her dinner.

“Young man,” she answered, “if you ate more and talked less, we would both enjoy our dinner!”

在上星期的一次宴会上，女主人安排我坐在兰伯尔德夫人的身旁。兰伯尔德夫人是一位身材高大、表情严肃的女士，穿一件紧身的黑色连衣裙。当我在她身旁坐下来的时候，她连头都没有抬一下。她的眼睛盯着自己的盘子，不一会儿就忙着吃起来了。我试图找个话题和她聊聊。

“一出新剧很快要来‘环球剧场’上演了，”我说，“您去看吗？”

“不。”她回答。

“您今年去国外度假吗？”我又问。

“不。”她回答。

“您就待在英国吗？”我问。

“不。”她回答。

失望之中的我问她是否吃得满意。

“年轻人，”她回答说，“如果你多吃点，少说点，我们两个就都会吃得好的！”


解析：
 我们注意到，作者在询问Mrs. Rumbold时，所使用句子的谓语都用了将来进行时态will be doing来表达：“Will you be seeing it?”“Will you be spending your holidays abroad this year?”“Will you be staying in England?”

这样表达的原因很简单，因为作者和Mrs. Rumbold是第一次见面，彼此还很陌生。既然彼此不熟悉，所以作者问起来格外小心谨慎，以免显得自己粗鲁，于是他都是用了will be doing的动词形式来提问，显得非常礼貌和谨慎。但是不幸的是，作者最后还是碰了一鼻子灰！

从上面的分析中我们看到，will be doing用在疑问句中可以使我们的提问显得非常委婉和礼貌。这种礼貌提问方式常出现在服务员与顾客之间、陌生人之间。当然，在其他场合也同样适用。比如，一位演员在问及导演有关角色分配时，他是这样礼貌提问的。
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 Who will I be acting
 with?

请问我要和谁一起演呢？


解析：
 这里他同样用了礼貌的提问形式will be acting，表示自己只是在客观打听事实，而不是要干涉导演的安排，因而这样询问显得委婉礼貌。

为了让读者更好地了解will be doing在礼貌提问方面的妙用，我们下面把它和一般将来时作一个比较。请看例句。
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 a. When will
 you pay
 back the money?

b. When will
 you be paying
 back the money?


解析：
 这里a句、b句因为用了不同的谓语形式来提问，给听话人完全不同的感觉。a句用了will pay，语气显得比较强硬，似乎是在粗鲁地讨债，因此我们可以译成：“你什么时候才能还这钱？”相比较而言，b句用了will be paying，较为圆滑，说话人暗示欠债还钱是某种“当然”的事情，并且听起来语气委婉，不像will pay那么生硬，而是带有一种商量的口吻。因此，我们可以译成：“这钱你什么时候能还一下呢？”



Will be doing和will do表示询问时的差别.



上面我们讨论的是will be doing用在疑问句中来表示客气的询问。但我们也要注意，这并不是说以后我们就不用will do来提问了，而一律用will be doing代替will do来提问。因为will do往往带有各种感情色彩，比如表达“请求”，此时我们就得用will do，而一般不用will be doing。比如“你能借我10块钱吗”这句话，一般不说：“Will you be lending me ten dollars?”因为这里的will不是在客观询问事实，而是表示一种请求，所以我们要说：“Will you lend me ten dollars?”

所以，如果我们是要客观地询问事实，则宜用will be doing来提问，而若是其他语气（比如请求、命令等），我们则用will do来提问。我们再看下面这组句子。
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 a. Will
 you be staying
 in this evening?

b. Will
 you stay
 in this evening?


解析：
 a句用will be doing是表示礼貌地、客观地询问，只想了解你今晚的打算，并没有干涉的意思。所以我们可译成：“今晚你不出去吧？”b句用will do，含有感情色彩，如请求、指示或命令。所以，b句可以根据说话者的语气译成“今晚你别出去了，好吗？”（请求），或者“今晚你不要再出门了，行不行？！”（命令）。

综上所述，will be doing这种委婉询问的用法与其说是一种习惯，倒不如说是英语的一种思维表达。正如笔者一直以来多次强调的，英语语法，尤其是有关动词的“3时4态”用法，绝不是一种死的规则，而是一种活的思维。所以对于将来进行时的这种用法，我们在平时学习过程中要根据具体语境细细品味，方能植入我们的思维，进而遇到相关对话语境时才能脱口而出。我们都看到，will be doing这种思维表达形式在口语中日渐盛行，能否很好地灵活运用，可以说在一定程度上反映了用语者的英文思维和口语水平。




009 “来不了”还是“不愿来”：






Won't be doing表示客观陈述



在上一篇文章中，我们讨论了will be doing用于疑问句中含有委婉意味，即可以用来客观地询问事实，表示自己并不是想干涉别人的决定，因而显得礼貌、委婉。本文我们来讨论will/won't be doing用于陈述句中所产生的一些特殊语义效果。



Will/won't be doing表示客观陈述



下列这个对话是TOEFL考试听力中的一道题，我们来看看其中won't be doing的用法。
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 A: It's already 10 o'clock. I guess Bob and Amy won't be coming
 to the party.

B: They called at nine to say that they'd been held up.

A：现在已经十点了，我猜鲍勃和艾米来不了聚会了。

B：他们九点钟打过电话，说有事耽误了。

我们注意到，上面这个对话中的将来进行时态won't be coming并非像我们通常理解的那样表示“在将来某一特定时刻正在做某事”，即并不是进行时态要表达的通常意思。也许有读者会问：“那为什么要用won't be coming这种较为复杂的形式呢？句中为什么不用更为简单的谓语形式won't come呢？可不可以用won't come呢？两者有何区别？”

其实，这里涉及情态动词will的意义和用法问题。我们知道will可用来表示意愿（willingness）、意图（intention）等情态意义，所以will do往往表示主观意愿，如will do有“蓄意为之”的含义，而won't do则表示

“不愿意为之”的含义。但将来进行时态will be doing则是表示客观的将来时间，侧重于对将来事件的客观陈述，表示在正常情况下预计要发生的事件，而不表达个人意图。总而言之，will be doing较客观，will do较主观，所以我们用will be doing来表示客观的将来时间，以避免与表示主观意愿的will do混淆。

比如上面对话中，说话人用won't be coming是想强调Bob和Amy可能是因为其他事情耽误了而“来不

了”这一客观事实，而不是主观意愿上的“不愿来”。下文紧接着就说明了他们来不了的原因为：“They had been held up.”（他们有事耽误了。）如果我们用won't do，表达的是不同的含义，我们来分析下面这个句子。
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 Bob and Amy won't come
 to the party.

鲍勃和艾米不愿意来参加聚会。


解析：
 因为won't do意思往往相当于refuse to do，表示“拒绝做，不愿意做”。所以，句2这句话人们一般会理解为Bob和Amy“不愿意来参加聚会”。而在句1的原文中说话人其实是在强调客观将来时间——“来不了”，而不是“不愿来”。所以，我们看到，won't be coming与won't come的意思大相径庭。

我们再看下面这个句子。




3


 If I fail to show up by 7 o'clock, I will not be coming
 at all.

如果我七点钟还没到的话，我就压根儿来不了了。


解析：
 这里的will not be coming同样是指客观将来时间，这里说话人用will not be coming这种较复杂的将来进行时态同样是为了强调是“我来不了”而并非“我不愿来”，以避免像won't come这样产生歧义。



场景展示



我们再来看看will be doing这种强调“客观将来”的意义用于下列这个场景。

“十一”国庆长假，在中国的美国外教Allison和Lynn要坐火车出门旅行。由于假期人多，他们只买到了站票（standing-room-only ticket）。Allison从未坐过火车，更没有在拥挤的火车上站着过，因此，Allison显得有些紧张和兴奋……




4


 Lynn:
 I do have to warn you, though. It'll be crowded on the train.


Allison:
 Where will we stand?


Lynn:
 In the aisles.


Allison:Won't
 we be blocking
 people's ways then?


Lynn:
 Yes, but they're used to it. Just keep your balance. And expect some pushing.


Allison:
 People will be pushing
 me?


Lynn:
 Just a little! Don't worry so much! We're supposed to be on vacation, remember?


Allison:
 Yes, but so far, it doesn't seem very relaxing.


琳恩：
 不过，我必须提醒你，火车上会很拥挤。


阿莉森：
 我们将站在哪里？


琳恩：
 在过道里。


阿莉森：
 这样，我们不是就挡其他人的道了吗？


琳恩：
 是的，不过他们已经习惯了。你保持镇定就好。预计会有些推推挤挤。


阿莉森：
 还会有人推我？


琳恩：
 只有一点点。不要过于担心。我们本来就是去度假的，这个记得吧？


阿莉森：
 是的，不过到目前为止，这次度假看起来并不十分轻松啊。




010 “被开除过”还是“被开除了”：






现在完成时态的三种核心用法



现在完成时态（present perfect tense）有着极为广泛的语义功能，并不是一篇文章所能涵盖的。但是，笔者相信在这里总结的几种核心用法会给各位读者带来启发和思考。



三种核心用法



说起现在完成时态，大多数读者立即就会想起关于其用法的这样两句“金科玉律”：①
 过去发生的事件一直延续到现在（有可能继续延续下去）；②
 过去发生的事件对现在有影响。根据现在完成时态这两点用法，很多读者进而又很容易找到了对应的汉语翻译“一直……”和“已经……”。于是乎，一方面在英译汉时，看到了现在完成时态的句子，就用汉语的“一直”或“已经”去套；另一方面在汉译英时，凡是汉语句子里有“一直”或“已经”的，往往就用英文的现在完成时态来翻译。这样长期下来，很多人几乎把英语的现在完成时态完全等同于中文的“一直”和“已经”了，而忽略了现在完成时态包含的英语思维。这必然会造成误解甚至闹出笑话。我们来看下面两个句子。




1


 I have been married
 for a year.




2


 His father has been dead
 for three years.


解析：
 这两个英文句子意思不难理解（相信所有读者朋友都能正确翻译）：句1意思是“我结婚已经有一年了”；句2意思是“他爸爸去世已经有三年了”。

但是，如果把上面两个句子稍作以下改变，得出下面两个例句。




3


 I have been married
 .




4


 His father has been dead.



解析：
 这里句3、句4把句1和句2末尾的时间状语去掉了，此时，该如何理解句3和句4呢？有读者一定就会把这两句理解成“我已经结婚了”和“他爸爸已经死了”。其实，非也非也！句3并不表示“我已经结婚了”，而是表示“我曾经结过婚”。这句汉语的言外之意就是说我现在离婚了，或者是丧偶了，总之我现在还是single（单身）。比如，接着句3我们可以这么说：“I have been married. It was a troubled marriage. I am afraid I will never get married again.”（我结过婚，那是一次很不幸的婚姻，我想我再也不敢结婚了。）所以，如果你向外国朋友作自我介绍时把“我已经结婚了（I am married）”说成“I have been married”，对方的反应可能就是：“I am sorry to hear it.”

同样，句4真正的意思是“他爸爸曾经死过”。这就意味着他爸爸曾经死过，后来又复活了，他现在还活得好好的。这在现实中是难以实现的。所以，在英文里，句4一般被认为是一个错误的句子，因为你找不到使用它的场合，除非你真的相信人都像耶稣一样死后是能够复活的。说到这里，也许有读者会追问一句——那么“他爸爸已经死了”用英文该怎么说？其实，这要看上下文语境。比如，说到你某位朋友的爸爸，如果你只是要说明“他爸爸已经过世了”这一事实，只需说：“His father is dead.”但若是你的这位朋友的爸爸刚刚去世，你的朋友当然很悲痛伤心、精神恍惚，当别人问起你他怎么了，你就可以这样说明原因：“His father has died.”这里现在完成时态就是上述的第二种用法——过去发生的事件（比如朋友的父亲去世）对现在有影响（比如你朋友现在的悲痛表现）。

通过以上的分析，笔者可以给大家总结出现在完成时态的三种核心用法。


①
 延续状态
 （continuous state），即上面提到的第一种用法，表示过去开始的某一事件状态一直延续到现在。


②
 单一事件
 （single event），即上面提到的第二种用法，表示过去发生的某一单一事件对现在有影响。这一事件在过去发生，并没有延续到现在说话的时刻，而是在过去结束了。但是这一事件导致的各种后果或影响到现在还存在，或说它的影响延续到了现在。简而言之，过去动作本身不能延续，但动作造成的影响延续到了现在。


③
 重复活动
 （repeatable activity），表示到目前为止的一个时间段内某个活动在重复发生。很多朋友忽视了现在完成时态的这一用法。

在英文所有的时态当中，现在完成时态受到了最为广泛的研究和探讨，这主要集中在20世纪70~80年代，许多欧美语言学家从各个不同的角度进行了深入研究，如语用学（pragmatics）、语义学（semantics）、语法化（grammaticalization）等角度。不同的研究角度对现在完成时态的用法分类是不一样的。上述分类是根据我们汉语的思维习惯以及英汉时态差异所做出的。下面就这三种用法进行详述。



延续状态



关于完成时态的这一用法，相信中国学生不难理解，也就是在中学英语里就被反复强调过的。这里有两点要提醒大家注意。

首先就是延续性时间状语（durational adverbials）。表示延续思维的现在完成时态一般情况下必须带有一个表示延续到目前为止的延续性时间状语，这样的时间状语常见的有since 1980、for three years、so far、during the past three years等等。比如上述句1和句2中的for a year和for three years。有了这样的时间状语，就说明了某个状态是一直延续到现在的，确保了延续性。如果没有这样的延续时间状语，正如上述句3和句4所示，现在完成时态将从“延续”变为“过去曾经经历”（“过去曾经经历”包含在“重复活动”思维里，见下文详解）。请看下面这组例句。




5


 a. John has lived
 in Paris for ten years.

约翰在巴黎生活了有十年了。

b. John has lived
 in Paris.

约翰在巴黎生活过。


解析：
 这里的a句用了现在完成时态，表示John现在还是在巴黎生活（John is still living in Paris now）。b句则没有延续时间状语，此时句子应理解为“约翰在巴黎生活过”，但现在他不在巴黎了。比如，b句接着往下可以这样说：“John has lived in Paris. That was ten years ago. He is now living in Beijing.”（约翰在巴黎生活过，不过那是十年前的事了，他现在住在北京。）

不过读者应注意的是，如果有特殊的上下文语境，例5中的b句也有可能作“延续”讲，比如下面这个例子。




6


 A: Where has
 John live since he left Beijing?

B: He has lived
 in Paris.

A：约翰离开北京后一直生活在哪里？

B：他一直生活在巴黎。

其次，要注意，既然是表示延续状态，那么谓语动词必须是能够表示延续性动作的，即要用延续性动词或状态。换句话说，此时若用短暂动词就错了，比如前面列举的句2中的谓语不能换成die，写成以下句子。




7


 His father has died
 for three years.（×）

再比如，汉语里说“我离开家有20年了”，用英文我们不能这样说。




8


 I have left
 my hometown for twenty years.（×）

而应该将短暂动词leave改为表示状态的同义短语be away from来表达。




9


 I have been away from
 my hometown for twenty years.（√）



单一事件与重复活动



“单一事件”与“重复活动”这两种用法密切相关，我们放在一起来比较。我们在这里要更精确地定义何谓“重复活动”及“单一事件”。我们先回头看上面的句3：“I have been married.”这一句确切来说是表示“过去曾经的经历（a past experience）”，它并没有告诉我们“结婚”经历了几次，只是我们知道“结婚”这一事件至少发生过一次。不过，我们很容易把这句话变成一个重复活动，即在句末加一个频度状语比如ten times，写成下面这句话。




10


 I have been married
 ten times.

到目前为止我结过十次婚。

所以，从“过去经历”到“重复活动”只需迈一小步，即加上一个表示具体次数的频度状语就可以了。因此，我们可以把“过去经历”包含在“重复活动”思维里。这么处理还有一个更重要的原因：如果一个活动或状态天然地不具有重复性，即不能来回往复地发生，那么我们根本就不能用现在完成时来表示“过去经历”。因此，上述的句4“His father has been dead”的表达是错误的。同样人不能返老还童，所以我们不能说：“I have been old.”这句话的意思相当于“我曾经老过”，但现在又年轻了。除非我们真的像“天山童姥”那样能够返老还童，我们就可以说：“I have been old.”

综上所述，我们可以把“重复活动”定义为：到目前为止的一个时间段内，某个活动至少发生过一次（at least one occurrence）。在这重复活动当中，如果我们要明确指出“是离现在最近的一次活动（the latest occurrence or the occurrence nearest to now）”，这就是“单一事件”完成时态用法。所以，我们说“重复活动”和“单一事件”这两种现在完成时态用法密切相关。我们再看下面这个例句。




11


 He has been fired.



解析：
 在没有上下文的情况下，这个句子该作何理解呢？其实，这句话既可以解释成“重复活动”（即表示“过去经历”），此时译成下面的a句，也可以理解成“单一事件”，此时译成下面的b句。

a. 他被开除过。

b. 他被开除了。

对于这两个句子，相信没有读者不能理解它们的区别。说“他被开除过”，表明“被开除（being fired）”这一事件至少发生过一次，而且这样的事件是具有可重复性的（repeatable），即他有可能以前还有过被开除的经历，所以这里我们可以用现在完成时态（has been fired）来表示他“被开除的经历”。我们还可以加上具体的次数从而把句11变成一个“重复活动”：“He has been fired three times so far.”（到目前为止，他已被开除过三次。）

另一方面，说“他被开除了”，这里“被开除”事件一定是强调“最近的一次”，即为“单一事件”完成时

用法。这一“最近被开除事件”导致对现在的直接影响就是“他失业了”。由此我们看到“过去经历”和“单一事件”的区别：说“他被开除过”，我们只是说明他的过去经历，并不涉及他现在的就业状况，或者说这句话与他现在是否有工作没有必然的联系，比如我们不能这样说“他被开除过，所以他现在没有工作”；另一方面，说“他被开除了”，则必然涉及他现在的就业状况，即他失业了，所以我们可以说“他被开除了，所以现在没有工作”。因此，句11是有歧义的，根据上面的分析，我们可以这样创造语境来消除歧义。




12


 He has been fired
 （before）, but he is now at work.

他曾被开除过，但现在他有工作。




13


 He has
 （just）been fired
 , so he is now out of work.

他刚被开除了，所以现在失业了。

下面我们再来看下面这个例句。




14


 Have
 you asked
 your little brother to do the dishes?


解析：
 这个句子如何翻译呢？首先，它不能译成延续状态，因为在上面笔者强调过，表示延续状态的完成时一般必须同时满足两个条件：句子谓语是延续性动作或状态（continuous action or state）；句子带有延续性时间状语（durational adverbials）。这里，ask不是延续性动词且句中没有延续性时间状语，因此这里的完成时态不是表示延续状态，比如我们不能把它翻译成“一直让你弟弟刷碗”。所以，我们现在有两种可能的翻译——单一事件（如下面的a句）和过去经历（如下面的b句）。

a. 你让你弟弟把碗刷了吗？

b. 你有没有让你弟弟刷过碗？

由此可见，英文句子14本身是有歧义的，所以译成汉语时会出现两种表达。显然，使用这两句译文的语境是不同的。对于a句，问话的人一般应该是你的家人，比如我们设想这样一个场景：因为马上要开饭了，而她找不到干净的碗碟，所以她问你：“你让你弟弟把碗刷了吗？”她现在关心的是有没有干净的餐具可以用，这就是现在完成时要表达的“对现在的影响”（current influence）。对于b句，问话的人一般不可能是你的家人，应该是你的朋友，比如我们设想这样一个场景：你和朋友们正在聊兄弟之间的关系，你告诉你朋友说，你喜欢让你弟弟做各种各样的事情，比如让他为你洗衣服、替你做功课、给你做饭等等，这时候你的一个朋友问你“那你有没有让你弟弟刷过碗呢”。我们把句14放在两个不同的语境中来比较一下。
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 A: Have
 you asked
 your little brother to do the dishes?

B: No. I did that myself this morning.

A：你让你弟弟把碗刷了吗？

B：没有，今早我自己刷的。
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 A: Have
 you asked
 your little brother to do the dishes?

B: Thousands of times.

A：你有没有让你弟弟刷过碗？

B：无数次了。

通过以上对句11和句14的歧义分析，我们就会有一个重大发现：英文句子本身无法区分“过去经历”和“单一事件”，要想区分二者的不同意思，我们就得靠（如句12、句13、句15、句16提供的）语境。而我们汉语能轻而易举地将二者区别开来——我们用语助词“过”表示“过去经历”，而用语助词“了”表示“单一事件”。所以，我们看到，一个英语句子若没有语境就会产生歧义（ambiguity），我们既可以把它当做“过去经历”译成“过”，也可以把它当做“单一事件”译成“了”。

我们再看下列例句，同样一句I have cleaned the car可以有两种不同的解释。




17


 I've cleaned the car.
 So it's ready for tomorrow.

我已经把车洗干净了，明天可以用了。
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 A: You've never cleaned the car yourself. You've always paid someone to do it.

B: That's not true. I have cleaned the car
 , you know. Several times.

A：你从来都不自己洗车，总是花钱找别人替你洗。

B：这你可就错了，我自己洗过车，还洗过好几次。

对于这样有歧义的完成时态句子，我做过测试，发现大多数中国学生一般只能理解一个意思，即作为“单一事件”来翻译（比如上文的“我被开除了”和“你让你弟弟把碗刷了吗？”，而很少有人译出“过去经历”的表达（比如上文的“我被开除过”和“你有没有让你弟弟刷过碗？”）。所以，笔者这里对这样的句子作了详细的比较与讨论，希望能对各位读者有所启发。



三种用法的相互关系.



大家都知道，一个句子如果出现了具体的过去时间状语，那就不能使用现在完成时态，比如我们不能说下面这个句子。
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 I have gotten up at five o'clock this morning.
 （×）

但是很多人据此就误认为，只要出现了表示某一时刻的时间状语，句子就一定不能使用现在完成时态。其实不然，下面列举一例。




20


 I have gotten up at five o'clock in the morning
 .


解析：
 很多读者看了这个句子，也许很快就认为这是错误的句子，他们误认为有具体时间状语at five o'clock in the morning就不能和现在完成时连用。其实不然，我们现在仔细比较句19和20就会发现二者的不同：句19用了this morning（今天早晨），而在说话的时候，今天早晨一定成了过去，所以有了这样的具体过去时间状语我们就不能用现在完成时态。但是句20是用了in the morning（在早晨），而“在早晨”并不是指“今天早晨”。at five o'clock this morning是一个具体的过去时间，但At five o'clock in the morning并不是指一个具体的过去时间；前者只有一次，但后者可以无数次重复。所以，具备了“可重复性”，我们完全可以用现在完成时态来表达。句20就是表示到目前为止的一个“重复活动”，是一个典型的现在完成时用法，翻译成“我曾经在早晨五点钟起过床”，说话人这样表达的言外之意是要强调“五点钟”是一个很早的时间，而自己曾经在这么早就起床，即表明自己具有“早起”这样的“过去经历”。

下面再举一个类似的例子以这样说。




21


 I have gone swimming at 12 at midnight
 .


解析：
 这句话意思就是“我曾经在午夜12点去游过泳”，同样表示自己“重复的经历”。当然，我们不能说：“I have gone swimming at 12 last night.”

由此可见，“可重复性”是现在完成时态的一个重要的思维特征，但这一特征是很多英语学习者所忽略的甚至是根本不知道的。在绝大多数人的脑子里，现在完成时态就等同于表示“延续”思维的“一直”和表示“单一事件”思维的“已经”，他们很少有现在完成时“可重复性”的思维，这必然会影响到他们正确理解和有效使用现在完成时这一重要时态。我们可以这样理解三者之间的关系：延续性和单一事件这两种用法代表了两个极端，分别用下列直线（见图一）和黑点（见图二）来形象直观地表示。而联系这两个极端的就是“重复活动”（见图三），而且是各种各样不同特点的重复活动（笔者在这里仅列出“图三”“图四”两种，其实还有很多种）。




例句：I have lived here on and off
 （时断时续地）since 1980.

由此可见，“可重复性”是现在完成时态的重要特征，它与“延续状态”和“单一事件”这两种用法有密切的联系。读者可以结合笔者给出的图示来加强理解和记忆现在完成时态的三种用法特点。




011 常来北京看看：






Have been doing表示重复动作



曾经在和一位外国朋友聊天的过程中，笔者问他是否是第一次来北京，他是这么回答笔者的：“I have been coming to Beijing for fourteen years.”这句话该如何理解？下面笔者就来详细探讨这个问题。



Have been doing表示重复动作



看完这句话，相信大多数读者第一反应是“我来北京有14年了”，也就是说14年来，他一直长期生活在北京。但实际上，笔者的这位朋友他并不是生活在北京。

还有人这样曲解：“我到北京一路上走了14年。”就是说，他从某个地方来北京，由于路途遥远，他花了14年的时间。非也，果真如此，那不亚于唐僧“西天取经”啊。

问题关键在于我们如何正确理解have been coming。其实，这里的have been coming表示的是一个重复的活动，所以这句话正确的理解应为：“14年以来，我常常来北京。”就是说，在14年期间，他多次来北京，而不是一直在北京住了14年。

那么“我来北京有14年了”该怎么说呢？这里提供两种说法。




1


 a. I have come to Beijing
 for fourteen years.

b. I have been in Beijing
 for fourteen years.


解析：
 这句话中的“来”并不是一个动作，而是强调在北京的状态，所以我们不能用短暂动词come，况且短暂动作是不能表示延续的，所以也无法和for fourteen years这样的持续时间状语连用。所以，a句不对，正确的说法是b句。

这里我们讨论的其实是have been doing所表达的英文思维问题。也许我们都知道have been doing这一形式的语法术语叫“现在完成进行时”，然而我们可能并没有真正弄清楚have been doing这一动词形式背后的真正的英语思维——用短暂动词（如come）的完成进行时（have been coming）来表示到目前为止的一段时间内重复发生的动作。



场景展示



我们来看看下列这些场景中是如何使用完成进行时来表达重复动作这一思维用法的。


场景一：
 跑步减肥没效果，想放弃……




2


 A: I've been running
 a mile every afternoon for the past month, but I still haven't been able to lose more than a pound or two. I wonder if it's worth it.

B: Oh, don't give up now. It always seems hard when you are just starting out.

A：近一个月以来，我每天下午都要跑一英里，可是我减掉的体重还不到一两磅。我都怀疑这么跑是否真的管用。

B：哦，现在别打退堂鼓，万事开头难啊。


解析：
 上文中说“近一个月以来，我每天下午都要跑一英里”，说话人头脑中有一个较明确的表示到目前为止的一个时间段，即for the past month。在这个时间段里，run的动作是重复发生的，即每天下午重复一次，这时我们就要用完成进行时have been running。由此我们用了以下的a句来表达。

a. I've been running a mile every afternoon for the past month.

如果在说话人的头脑里没有这样的一个时间段的概念，而只表示一种泛泛的日常习惯活动，我们则要用一般现在时来表达。

b. I run a mile every afternoon.

我每天下午跑一英里。

这时我们只是说明run这个日常习惯的活动，而不知道run这个动作是在哪段时间内重复发生的。

有时，若上下文对话场景已暗示有一个时间段的概念，即使没有明确说出这个时间段，我们也要用have been doing来表示在这一未明示的时间段内重复的动作。例如下面这个句子。

c. I have been running a mile every afternoon.

到目前为止，我每天下午都是跑一英里。

比较b、c两句，我们看到，两句中动作没变，都是run，但是把run的形式由原形run变为完成进行时have been running，句子所要表达的意思也随之发生改变。在这里我们加上了“到目前为止”来对应翻译英文的语言标记have been doing这一动词变形。下面我们给出c句更为完整的语境，在下列这样的语境中，我们就只能用完成进行时态了。

d. I have been running a mile every afternoon, but I think I'll run two miles later.

到目前为止，我每天下午都是跑一英里。不过我想以后改为两英里。

此时我们就不能说：“I run a mile every afternoon, but I think I'll run two miles later.”


场景二：
 评论电视节目……




3


 A: You know some TV channels have been rerunning
 a lot of comedies from the sixties. What do you think of those old shows?

B: Not much, but the new ones aren't so great either.

A：你知道一些电视频道一直在重播60年代的许多喜剧电影，你觉得那些老片子怎么样？

B：不怎么样，不过新的喜剧片也一般般。


解析：
 上文中说的“一些电视频道一直在重播60年代的许多喜剧电影”即是在近期的一个重复发生的事情，所以我们用了have been rerunning。


场景三：
 朋友要结婚，自己不知道……




4


 A: Guess what? Michael and Jane are getting married!

B: Really? I didn't even know they were going together.

A: They have been going together
 for over three years now.

A：知道吗，麦克和简要结婚了！

B：真的？我连他们俩在谈恋爱都不知道。

A：他们恋爱都三年多了。


解析：
 中文“恋爱三年多了”用英文该怎么说呢？相信有读者会想到fall in love这个短语，但是如果我们说一个人have been falling in love for three years则往往表示在三年当中，他不断地恋上不同的人，恋事不断，但终无结果。在口语中，go together就表示“谈恋爱”的意思。这里的go together同样是表示在三年当中不断重复的一个活动，所以用了have been going together。比如我们还可以说：“They have been dating for over three years now.”同样表示重复约会（date）这个动作。

综上所述，短暂动词用于现在完成进行时往往表示重复发生的动作。具体来说，就是表示到目前为止的一段时间内重复发生的某一活动（a repeated activity, a habitual action in a period of time up to the present）。需要注意的是，此时的句子谓语往往都是短暂动词，如果是延续动词则可能表示一个延续的活动，比如本文开头的那个句子若将谓语come改为延续动词live说成：“I have been living in Beijing for fourteen years.”（我在北京生活了14年了。）此时have been living表示一个延续的living活动。




012 你以为你以为的就是你以为的吗：






Think的时态与语义



本文笔者将就think一词来展开讨论，向读者朋友展现在不同的语境中，我们通过使用不同的时态，从而表达不同的意思。



Think vs. Thinking



首先，对于think一词，如果只是用一般现在时态的形式think，则可以表示个人主观的看法、观点，可以译成“认为”。这是大家再熟悉不过的用法了。比如下面这个句子。




1


 I think
 English is difficult to speak.

我觉着英语说起来很难。

不过要注意的是，这一含义的think是不能用于进行时态的，比如我们不能说：“I am thinking English is difficult to speak.”再比如，我们不能说：“I'm feeling terrible. I am thinking I'll be sick.”而要说成：“I'm feeling terrible. I think I'll be sick.”（我现在感觉很难受，我觉得自己要生病了。）在询问某人观点时，我们也不能用进行时态说成：“What are you thinking of the movie?”而要说成：“What do you think of the movie?”（你觉得这部电影怎么样？）

能够用于进行时态的think是表示“思考、考虑”之义，这时think一般与介词of或about连用。比如，如果你“在考虑”辞职，就可以这样说。




2


 I am thinking
 of giving up my job.

我在考虑把工作辞了。

请读者思考下面这道题该选择哪个选项。




3


 What_____about? You_____rather worried.

A. are you thinking/look

B. do you think/look

C. are you thinking/are looking

D. do you think/are looking


解析：
 这道题的正确答案应该是A，这句话的意思是：“你在想什么呢？你看起来一副发愁的样子。”因为这里的think是表示“正在考虑”，所以要说are thinking；这里look表示“看起来……”之意，是系动词，不能用于进行时态，所以要说look。



Think vs. Thought



现在我们讨论think的过去时态thought如何用于口语中。比如什么时候该用I think，什么时候又该用I thought呢？笔者曾经听过台湾俞世维博士的《成功经理人》讲座。他说，我们中国人不太愿意承认自己的错误，如果犯了错，一上来就是说“我以为怎么怎么”来为自己开脱，而从不大胆地承认说“这是我的错”。这个我们常用来为自己找借口的“我以为……”，相信大家第一反应是不是又是“I think…”呢？我们还是先看看下列这个对话。

A：我真的以为这个比赛我会赢的。

B：哦，没关系，希望你下次好运，亨利。

就A句来说，显然是在比赛失败后说的一句话，而“以为”是在比赛之前，所以现已成为过去。因此，上面这个对话用英文可以这样说。




4


 A: I really thought
 that I'd win the match.

B: Oh well, better luck next time, Henry.


解析：
 若说成：“I really think that I will win the match.”（我真的很肯定我会赢得这场比赛。）这就一定是在比赛之前说的话，表明自己很有信心赢得这场比赛。所以，由这个例句可知，I thought是强调“我刚才这么想”，而现实情况往往不同。而I think则相当于I have an opinion（我这么认为），表示自己的观点。因此，两者意思可谓是大相径庭。

请看下面的对话。




5


 A: I thought
 Sam was sick.

B: So did I. But he seems to have recovered very quickly. He certainly doesn't seem to be sick now.


解析：
 当我们说I thought Sam was sick，我们的意思是“我还以为Sam生病了呢”，言外之意是Sam现在并没有生病，所以有下文中说He certainly doesn't seem to be sick now。如果我们改说成I think Sam is sick，则是“我认为Sam病了”，言外之意是我们应该送他去医院。

从以上的讨论中，读者应该能够看出I thought往往表示“我本来还以为……”，但实际上不是这么回事。不过，要提醒读者注意的是，I thought还可以表示另外一种意思，表示“我当时就认为……，果真如此”。比如有朋友请你去一个热辣的酒吧，在去之前他就觉得你会喜欢的，去了之后你果然真的很喜欢，于是可以有这样的对话。




6


 A: Wow! This is a really cool place! I like the décor.

B: Yeah, I thought
 you'd like it. The great thing about Latinos is that everyone likes to dance salsa here.

A: So I see! I would love to dance like that. It's so sexy.

A：哇！这地方太酷了！我喜欢这里的舞台装饰风格。

B：是的，我就知道你会喜欢。拉美人最大的特点就是每个人都喜欢跳萨尔萨舞。

A：恩，看到了！我也想那样跳，简直太性感了！

I thought的这个用法需要有完整的语境。在没有完整语境的情况下，单个一句话就可能会有歧义。比如

说：“I thought it was you.”这句话既可以理解成“我当时以为那人是你，原来不是啊”，也可以理解成“我刚才就觉得那人是你，果然真是你”。若是有完整的语境，就不会产生歧义，比如下面这个对话。




7


 Harry:
 Sally Albright.


Sally:
 Hi Harry.


Harry:I thought
 it was you.


Sally:
 It is.


解析：
 这里的I thought it was you就没有歧义，可以理解为：“我刚才觉得那人是你，果然真是你。”

另外，I thought还可以用来表示礼貌地提出建议或请求，此时并不是表示过去时间。比如一个男生想请心仪的女生吃饭，但不知道她会不会有时间或是否给他这个面子，于是他用thought来很委婉地询问。




8


 I thought
 we could meet for dinner tomorrow.

我想我们明天一起见面吃顿晚饭，怎么样？

综上所述，I thought可以有三个意思，一个是“我本来还以为……，原来不是啊”；一个是“我当时就认为……，果真如此”；此外还可以表示礼貌地建议或请求。到底选择哪个意思，这要看具体的对话语境。一般来说，前一个意思最常见，出现的概率应该是85%以上。




013 迪士尼，你到底去没去：






Can/could表示潜在可能



2005年9月12日，香港迪士尼乐园（Disneyland）开幕，这是继美国洛杉矶、法国巴黎和日本东京之后世界第五个迪士尼乐园。相信Disneyland是很多人梦想去的地方，比如我们可以这样畅想。




1


 I hope I can
 go to Hong Kong Disneyland one day.

我希望有一天我可以去香港迪士尼乐园。




2


 I can
 go to Hong Kong Disneyland today.

我今天可以去香港迪士尼乐园。

或者你已经去过了，比如说就是昨天去的，“我昨天终于能够去了迪士尼乐园”，你要怎么表达呢？也许有读者会认为，只要把can改成过去式could就可以了，比如这样说。




3


 Yesterday I could
 go to Hong Kong Disneyland.

其实，上面句3是不可以这么讲的，或者说在英文中不存在句3这样的句子。如果一个native speaker听到了句3，他或许还会进一步问你“昨天到底是去了还是没有去”。如果是去了，则应该说成下面这个句子。




4


 Yesterday I was able to
 go to Hong Kong Disneyland.

如果是要表达“我昨天本来是可以去，但结果没有去成”这样的虚拟意思，则要说成下面这个句子。




5


 Yesterday I could have gone
 to Hong Kong Disneyland.

在本文，我们就来讨论一下情态动词can/could及与其相关的be able to的用法。这里，我们探讨两个问题：一是can/could的核心意思（core meaning）是什么；二是could和was/were able to有何区别。



Can/could的核心含义



看到can/could，大家的第一反应可能就是其“能够”的意思。但这是不够的，因为这并没有真正掌握can/could的英语思维规律。比如我们汉语里完全可以说“昨天能够……”，但在英文里却不能说出像上面句3这样的句子。其实，can/could的核心意思是表示一种“潜能”（The core concept of CAN is about “potential”.），强调的是“潜在可能性”，而不一定真正去实施（the potential to perform an action, not the actual performance）。具体来说就是表示因为具备某些特点或条件，某人能够完成某件事或某事是可能存在的，而并不强调何时或怎样实施这种潜在行为。传统语法书上说的can有三个意义与用法，即“能力（ability）”（见句6）、“可能（possibility）”（见句7）和“许可（permission）”（见句8），其实都是源自“潜能（potential）”这一核心思维。请看例句。




6


 A: My son can
 play the piano.

B: My daughter is only four and she can
 ride a bicycle.

C: Hey, that's nothing. My dog can
 count to ten.

A：我儿子会弹钢琴呢。

B：我女儿才四岁就能够骑自行车了呢。

C：这都没什么，我家的狗还能数到十呢。




7


 Don't take the tube in London. That can
 be very dangerous.

在伦敦别坐地铁了，那可能很危险啊。




8


 You can
 use my car tomorrow.

你明天可以用我的车。


解析：
 显然，上述例句都只是表明主语有完成某一行为的“潜在可能”，而并不一定真正去实施，或者表示某事可能存在。

下面句9讲到了美国迪士尼集团为了融入本土文化（fit into the local culture），在建造香港迪士尼乐园时就充分考虑到了中国的风水文化。比如在修建香港迪士尼乐园的新入口时，迪士尼集团管理层决定把前门方位调整12度。之所以这样做，是因为他们咨询了一名中国风水大师。另外，从火车站到大门的走道上，迪士尼还专门设计了一个拐弯，以确保“气”不会溜过入口而跑到东海里。在香港，迪士尼乐园每建好一座建筑，就会举行焚香仪式；同时还专门挑选了被认为是黄道吉日的9月12日作为首次开放时间。




9


 Many believe bad feng shui can
 cause financial ruin.

很多人认为风水不好会造成财务亏损。


解析：
 在我们的风水文化里，认为“风水不好，就有可能会造成财务亏损”，因此迪士尼集团也不敢冒这个险而甘愿向风水“折腰”。这里的can显然也是表示一种“潜在的可能”。

再看句10，说到迪士尼管理层认为中国这个巨大的市场足以支持两个迪士尼乐园，因此说不定某一天在中国内地也会建起一个迪士尼，但是迪士尼方认为这只可能是在2010年以后了。其实，迪士尼公司在香港建园，就是为了通过香港迪士尼乐园来向中国人普及迪士尼的相关知识，以便为将来进军内地做好铺垫，因为在亚洲的大部分地区，人们对迪士尼的很多商品和相关角色并不是很了解。




10


 Disney executives have said China can support two Disneylands, but they have said no other park would open on the mainland before 2010. The world's best-known entertainment company is counting on these increasingly affluent mainland Chinese tourists in its third international venture, and its second in Asia after Japan. It is also hoping it can export its magic to China, where there is no deep knowledge of its culture.

迪士尼管理层说中国可以支持两个迪士尼乐园，但他们也说不会在2010年之前再在中国开另一个迪士尼乐园了。这是该公司的第三次国际风险投资，同时也是继日本之后在亚洲的第二次投资，在这次投资中，这一世界著名的娱乐公司指望着中国日益富裕的内地游客带来收益。迪士尼公司还希望能够将其魅力展示给对迪士尼文化还不甚了解的中国。


解析：
 同样，我们看到句10中的两个can均表示一种“潜在的可能”，强调的是一种potential，即China has the potential to support two Disneylands and Disney has the potential possibility of exporting its magic to China，而这些都不是actual performance。

我们现在回头看上面的句1和句2，我们说“将来能够”或者是“今天能够”去迪士尼乐园，强调的都是一种“潜在可能性”，而不一定真正去实施，也就是说，尽管理论上我可以去迪士尼乐园，但实际上我可能去，也可能不去。但如果我们谈一个具体的过去的事件如“昨天能够去迪士尼乐园”，则是表达一个确定的事实，而不是“潜在可能”的意思了，故而我们不能说像上面句3这样的句子。



Could与was/were able to的异同



我们看到，从句2到句3，改变的不仅是时态问题，而重要的是其中所蕴含的“潜在可能性”这一can/could的核心思维改变了。当我们用can谈将来事件或现在事件时，这种“潜在可能性”自然是一直存在的，以至于让我们忽略了can的这一重要思维。但是，若我们谈论过去事件时，这种“潜在可能性”有可能（但不是必然）会丧失。这个问题涉及在表达“过去能力（past ability）”时could和was able to的异同。简单来说，could表示“过去的一般能力”，was able to既可表示“过去的一般能力”，也可以表示“过去的具体能力”。具体地说，所谓“过去的一般能力”就是指我们在过去有能力想做某件事就随时可以去做，但并不说明我们真正实施了这个行为，即强调的是一种“潜能”，而不是某一次具体的过去行为。以下面这个句子为例。




11


 I could/was able to
 run after a bus and catch it twenty years ago, but I can't do that now.

20年前我可以追上汽车，但现在不行了。


解析：
 这里只是说明我过去有“追上汽车”的这个能力，而并没有强调我真的实施了“追车”这个行为，即表示的是一种“潜能”或“一般能力”，所以我们可以用could或was able to表示“潜在可能”（这里不能用can，因为can不能表示过去）。

所谓“过去的具体能力”，即表示主语在过去某个特定场合所实施的具体行动（particular action），此时没

“潜在可能性”，所以我们不能用could，而要用was/were able to，表示“成功地做成了某事”。因此was/were able to do可用succeeded in doing或managed to do替换（The successful demonstration of ability on a particular past occasion is expressed by means of be able to, manage to do, succeed in, etc.）。请看下面这个例句。




12


 I ran after the bus yesterday and was able to
 catch it.

昨天我追赶了一辆汽车，而且成功地赶上它了。


解析：
 这句就不同于上述句11，这里说明具体实施了“追车”这一行为，而且成功地赶上了，所以只能用was able to来表示这一“具体能力”。

综上所述，could同can一样表示的是一种“潜能”，而不是“实际行动”；was/were able to则更多是用来表示过去“实际行动”。




13


 I think what I want Disneyland to be most of all is a happy place, a place where adults and children can
 experience together some of the wonders of life, of adventure, and feel better because of it.

我觉得，我最想让迪士尼成为一个快乐的地方，在这里成年人和孩子们能一起体验一些生活和冒险所带来的惊奇，能够因为有迪士尼而感觉更好。

上述例句是创始人华特·迪士尼（Walt Disney）先生在谈到Disneyland设想时的原话，我们现在可以用过去时这样来转述他的这句话。




14


 Walt Disney revealed that his Disneyland park would be an environment where parents and children could
 have fun together and could
 xperience some of the wonders of life and adventure.

华特·迪士尼曾提到，他的迪士尼乐园将会是这样的一个环境：父母与孩子在里面能够一起玩得欢乐，能够体验一些生活与冒险所带来的惊奇。


解析：
 这里句13、14都不是表示一次“实际行动”，而是传达一种“潜在可能”，所以我们用can/could。

如果我们是谈过去具体的一次活动，则要用be able to，比如我们回忆自己的一次Disneyland经历。




15


 I was able to
 experience the wonders of life and adventure in Hong Kong Disneyland last week.

上周我终于去了香港迪士尼乐园体会了一把生活和冒险的惊奇。

最后提醒的是，上述could和was/were able to的区别仅限于肯定句中，在否定句中could和was/were able to可以互换使用，没有区别。比如对应上面句12，我们可以把它否定后说成：“I ran after the bus yesterday, but wasn't able to/couldn't catch it.”




014 请人帮忙，这样说才有戏：






请求语气的表达



笔者曾经收到剑桥大学图书馆发来的图书召回通知（Recall Notice），通知的最后一句为：“I should therefore be grateful if you would return it within five days of the receipt of this notice.”其实，这是英文里很常用的表示礼貌提出请求的一个句型，即“I should be very grateful if you would do something.”。所以，请你们记下这个有用的句型，并在日常口语或书面语中练习使用。下面就利用这个句型写个句子。




1


 We should
 be very grateful if you would
 help us fill out this questionnaire.

如果您能帮我们填写这个问卷，我们将感激不尽。

在这里，我相信你们都知道grateful（感激的）一词，可你们是否注意到其中两个情态动词should和would的使用奥秘？实际上，在这个句型中，这两个情态动词的作用是功不可没的。本文笔者就来和大家一起探讨一下情态动词用于表示请求的用法。



情态动词表示请求的例子



在日常生活中，我们往往会请求别人为我们做某事，此时，我们当然要表现礼貌或委婉，而不能直截了当地甚至是粗鲁地提出“强求”。为了表示礼貌，我们就需要借助于情态动词。下面我们比较下例2、例3两个对话，体会一下情态动词表示礼貌请求的作用。




2


 A: Hey, you! Open this door!

B: It's locked. Want me to get the key?

A: Yeah. Get it. Fast!

A：嘿，说你呢，把门打开！

B：门锁了。想要我去拿钥匙？

A：给我去拿，快点！


解析：
 我们看到，这种直接而唐突的表达显然缺乏礼貌，显得说话人很粗俗。但是如果我们借助于情态动词及其相关句型，就可以使请求显得客气和委婉。




3


 A: Excuse me, would
 you please open this door?

B: I'm afraid it's locked. Shall I
 get a key?

A: Please, if you wouldn't
 mind, as quickly as you can.

A：对不起，你能把门开一下吗？

B：恐怕门被锁上了，要我替你把钥匙拿来吗？

A：太好了，你不介意的话就快点去拿来，好吗？


解析：
 通过对比上面的对话2、3，我们看到用了情态动词的对话3非常礼貌与客气，显然是每个人都乐意接受的。

再比如，请陌生人不要抽烟，我们需要很礼貌。




4


 A: Excuse me, sir. I realize you have the right to smoke here, but could
 you put out your cigarette, please? Your smoke is coming right at us.

B: Well, sorry. I am in the smoking section, and I was here before you. If you wouldn't
 mind, you could
 go to the non-smoking section.

A: OK.

A：对不起，先生，我知道你有权在这儿抽烟，但是，我还是想请你把烟熄了，好吗？你的烟味儿往我们这儿飘来。

B：哦，不好意思，我这是在吸烟区，而且我先来的。你要是不介意的话，你能去那边无烟区吗？

A：好的。


解析：
 我们看到，上面对话4无论是提出请求的A，还是委婉拒绝的B，都使用了情态动词来表示自己的礼貌，显得相当有修养，让人易于接受。我们再来比较一下如果没有情态动词，那是一种什么样的口气。




5


 A: Hey! Put out your cigarette! Your smoke is coming right at us.

B: I am in the smoking section, and I was here before you.

A：喂！把你的烟熄了！你的烟味儿直冲我们这儿来。

B：这是吸烟区，而且我比你先到这儿的。


解析：
 在上面对话5中，A这样直截了当地提出“强求”，当然让人难以接受，所以B同样以牙还牙，断然拒绝，说不定两人最后还要剑拔弩张，打斗起来。

通过上述这些对话，我们看到，情态动词在表示礼貌请求时所起到的作用有多么重要。在下面的内容里，笔者将给大家系统地总结一下英语里用情态动词表示请求的常用句型。请大家细心体会，多多练习使用。



情态动词表示请求的常用句型



我们可以用第一人称I/we和第二人称you来提出请求。当用第一人称时，我们可以用can/could和may/might四个情态动词，表示请求对方允许我们做某事。具体形式如下。

Can/Could I?

May/Might I?

注意它们的一些用法区别。第一，may I和could I表示较正式、很礼貌地提出请求。比如请教陌生人的姓名。




6


 May I
 have your name, please?

在售票窗口买票时可以这样礼貌表示请求。




7


 Could I
 have two tickets, please?

警察要看你的驾照，他可以这样显示礼貌。




8


 Could I
 see your driving license?

第二，can I则是非正式的请求“允许”，一般用于说话人与对方相当熟悉的情况下。比如你和你的朋友之间的对话。




9


 Can I
 use your pen?




10


 A: Hi, Jenny. Can I
 join you?

B: Sure, Michael. Please sit down.

第三，might I显得过于正式和客气，所以一般很少用。

当我们用第二人称时，请注意要用的情态动词是can/could和will/would，这是请求对方为我们做某事。具体形式如下。

Can/Could you?

Will/Would you?

同样要注意不同的礼貌程度，would you和could you都是用来表示很客气地请求对方，客气程度相同，比如对话3、4中出现的两句。




11


 Would
 you please open this door?




12


 Could
 you put out your cigarette, please?

Will you不如would you客气，可用于较熟悉的朋友之间的对话。




13


 A: I am on duty this afternoon. Will
 you please cover for me? I have a doctor's appointment.

B: I am sorry I can't. My term paper is due tomorrow.

A：今天下午我值班，你能替我一下吗？我得去看医生。

B：对不起，我替不了你。我明天得交学期论文。

Can you常用于非正式场合，熟人之间。比如在吃饭的餐桌上，你对你妈妈这样说。




14


 Can
 you pass me the salt, Mom?

综上所述，我们发现表示“请求”时，不同人称所使用的情态动词不尽相同。Can/could可以同时用于两个人称，如“Can/Could I?”或者“Can/Could you?”。但may/might只能用于第一人称，不能说“May/Might you?”，而will/would只能用于第二人称，不能说“Will/Would I?”。



如何表达不同的礼貌程度



表示请求时，在语气上越是不肯定或犹豫，就显得越礼貌，所以，由“直截了当”到“极为犹豫不决”，我们可以用不同的情态动词句型来表达不同的礼貌程度。以下都是表示很礼貌的请求的句型。

Could you do…?

Could you please do…?

Could you possibly do…?（注意副词）

Would you do…?

Would you please do…?

Would you kindly do…?（注意副词）

Would you mind doing…?

Would you be good/kind enough to do…?

Would you be so kind as to do…?

Do you think I could…?

Do you think you could/would do/would mind doing…?

我们来看看，在下列短文中，作者描述了自己为什么不愿意轻易请别人帮助，比如搭便车。




15


 A thousand reasons why I didn't want to ask someone for a lift came into my mind: I don't know my neighbors; I don't like to impose; I feel funny asking for favors. Pride would not let me knock on a door and say,“It's a 10-minute ride by car but a long wait for the bus, and it's a 30-minute bus ride, so could you possibly give me a lift to school?”

一千个不想请别人让自己搭便车的理由跳进我的脑海：我不认识我的邻居，我不喜欢打扰别人，我觉得请人帮忙很可笑。自尊心不允许我敲开别人家的门说：“搭便车只需要10分钟，但等公共汽车就要很久了，而且行程要30分钟，所以我能搭你的车去学校吗？”

后来有一次在迫不得已的情况下，她无奈只好请求别人帮助。




16


 She was wearing a brown coat and had a set of keys in her hand. Obviously she had a car, and just as obviously, she was going out. In that split second, desperation overcame pride, I blurted, “Could you possibly
  give me a lift?” I hurriedly explained, “I never ask anybody for a lift, but…”

她穿着一件褐色大衣，手里拿了一串钥匙。显然，她有车，而且明显正准备出门。就在那一刹那，绝望战胜了我的自傲，我脱口而出：“您能让我搭个便车吗？”我赶忙解释，“我从没向别人这样要求过，可是……”

我们看到，在两段短文中，作者都是用了“Could you possibly…”这样很礼貌的请求句型来请求陌生人让自己搭便车。我们当然还可以用其他的句型，比如，你在大街上向一个陌生人借手机用，你可以这样礼貌地说。




17


 Excuse me, would you kindly
 lend me your mobile phone?

打搅一下，你能把手机借我用一下吗？

再比如下列这组对话。




18


 A: Do you think you could
 give me a ride to the library tonight?

B: I'd like to, but I'm heading the other direction. I'm meeting Jean tonight.

A：今晚你能顺便开车捎我去图书馆吗？

B：本来是可以，不过我正好去反方向，我今晚要去见珍妮。

从以上我们看到，表示请求的句型通常是一般疑问句。但我们也可以用wonder的各种陈述句型来表示比上述更加礼貌的请求。

I wonder if I could…

I wondered if I could do…

I was wondering if I could do…

I wonder if you could/would do/would mind doing…

I wondered if you could/would do/would mind doing…

I was wondering if you could/would do/would mind doing…

比如，上述句17借手机的例子，如果你告诉对方你要借他的手机，从中国往美国打一个国际长途，这时你就应该用我们这里这些更礼貌的（尤其是最后一个“超级”礼貌的）句型来表达你的这一“过分请求”，以显得你“极为犹豫不决”和不好意思。




19


 Excuse me, sir, I was wondering
 …um…if you…er…if you could possibly
 lend me your mobile phone, because I really need to make a long distance call to America right now.

对不起，先生，我想……嗯……您能……额……您能不能把手机借我用一下，因为我现在实在着急要给美国打个长途。

我们再看看在以下例句中，学生在向老师提出请求时，是如何通过犹豫不决的语气和句型来显示出自己的礼貌态度的。




20


 A: Hello, I know Doctor Wilson's out of town at a conference, but I was wondering
 …um…since she won't be back till next week, if you…if you could
 check in your computer records and find out how I did on her midterm exam?

B: I'm sorry, Miss. But I'm not authorized to give out that kind of information.

A：您好，我知道威尔逊博士出差开会去了，不在城里，但因为她下周才能回来，所以，我想……嗯……您能……您能否在您的电脑记录里帮我查看一下在她的那门课我这次期中考试考得怎么样？

B：对不起，小姐，我无权向你透露这样的信息。




20


 A: Oh, Professor Jackson, I was wondering
 …but uh…well, if
 uh…I could
 have a chance yet to uh…look at my thesis proposal.

B: Well, I know you gave it to me over a week ago, but to be honest, I have been swamped with other things.

A：杰克逊教授，我想问您……呃……我何时才有机会看到我上次给您的论文选题。

B：哦，我知道你一个多星期前就把它给我了，但老实说，最近我一直忙着别的事了。

我们看到，在上面对话20、21中，两个学生对老师的态度是非常之礼貌，因为都是用了极为委婉的请求句型“I was wondering if…could…”。

最后，我们来看看下列这个对话，在这组对话中，George对他弟弟Jim得寸进尺地提出了一系列请求。George先以“你能帮我一个忙吗？”的礼貌请求开始，然后很狡猾地找出各种理由，让他弟弟替自己完成了整个的洗衣服程序：先让Jim把他的衣服放进洗衣机；然后再让Jim往洗衣机里放入洗衣粉，并开始洗衣；还告诉Jim，衣服洗完后，把它们从洗衣机拿出来；再让Jim把衣服放进烘干机；然后又让Jim把烘干的衣服从烘干机里拿出来，并帮他叠好。至此，他弟弟Jim都一一答应了他的请求。但最后当George提出让Jim给自己做晚饭时，Jim终于忍无可忍了，断然拒绝了George的无理要求。我们现在就来看看George是如何使用上述各种情态动词礼貌句型以让自己的弟弟Jim屡屡中招的。


George:
 Jim, would you
 do me a big favor?


Jim:
 What?


George:
 Could you
 just take my clothes down and drop them in the washing machine?


Jim:
 Sure. No problem.


George:
 Oh, and if you don't mind, do you think you could
 just put some detergent in the machine and get it going?


Jim:
 Okay. I think I can do that.


George:
 Oh, and if I'm out when the wash cycle finished, would you please
 take my clothes out of the washing machine?


Jim:
 Okay.


George:
 And if it's not too much of a bother, I wonder if you would mind
 putting them in the dryer?


Jim:
 No. I guess I can do that.


George:
 Also, if I'm still not back by the time my clothes are dry, I was wondering if you could
 take them out of the dryer and fold them? You know, my shirts will wrinkle if they aren't folded right away.


Jim:
 Okay, okay.


George:
 One more thing—if I'm still out at about 6:00 pm, would you mind
 taking the steaks out of the freezer?


Jim:
 George, my dear brother, I'll agree to do your laundry, this once, but I'm not making your dinner. Sorry.




015 假如世界是一个百人村落：






与现在事实相反的虚拟语气



记得曾经读过大卫·史密斯（David J. Smith）写的一篇文章“If the World Were a Village”（《假如世界是一个村落》）。大卫把拥有60多亿人口的地球想象成一个只有100人的村落，以这种独特的方式，他为我们提供了一个全球视角，去了解不同民族和地域的人们不同的生活，使我们换一个角度重新审视自己的生活。文章读来给人颇多感悟。

If we could shrink
 the earth's population to a village of precisely 100 people, with all the existing human ratios remaining the same, it would look
 something like the following:

There would be
 57 Asians, 21 Europeans, 14 from the Western Hemisphere, both north and south, 8 Africans.

52 would be
 female and 48 would be
 male.

70 would be
 non-white and 30 would be
 white.

70 would be
 non-Christian and 30 would be
 Christian.

89 would be
 heterosexual and 11 would be
 homosexual.

22 would speak
 Chinese, 9 would speak
 English and 7 would speak
 Spanish.

6 would possess
 59% of the entire world's wealth and all 6 would be
 from the United States.

80 would live
 in substandard housing.

70 would be
 unable to read.

50 would suffer
 from malnutrition.

1 would be
 near death; 1 would be
 near birth.

1（yes, only 1）would have
 a college education.

1 would own
 a computer.

如果我们把全世界的人口按照现有比例压缩为一个拥有100人的村子，情况就会是这样的：

这个村子里：57人是亚洲人，21人是欧洲人，14人来自西半球的南、北美洲，8人是非洲人。

52人是女性，48人是男性。

70人是有色人种，30人是白人。

70人是非基督教徒，30人是基督徒。

89人是异性恋者，11人是同性恋者。

22人说汉语，9人说英语，7人说西班牙语。

6人拥有全世界59%的财富，而且这6人全是美国人。

80人的居住环境不达标准。

70人是文盲。

0人苦于营养不良。

1人濒临死亡边缘，1人正要出生。

1人（是的，只有1人）会接受大学教育。

1人拥有电脑。

透过这张压缩的世界村落图，我们便能从国籍、语言、宗教信仰、种族、教育水平等众多方面更清晰地了解我们这个世界。通过这些比较和对照、作者是希望世界人民能够彼此理解、接纳，并在最后告诫我们该如何去感受和珍惜我们现在所拥有的幸福。

The following is also something to ponder…

If you woke up
 this morning with more health than illness, you are
 more blessed than the million who will not survive this week.

If you have
 never experienced
 the danger of battle, the loneliness of imprisonment, the agony of torture, or the pangs of starvation…you are
 ahead of 500 million people in the world.

If you have
 food in the refrigerator, clothes on your back, a roof overhead and a place to sleep…you are
 richer than 75% of this world.

If you have
 money in the bank, in your wallet, and spare change in dish someplace…you are
 among the top 8% of the world's wealth.

If your parents are
 still alive and still married…you are
 very rare, even in the United States and Canada.

再从以下角度来想想看……

如果你今天早上醒来的时候依然健康无恙，那么，比起活不过这一周的百万人来说，你真是幸运多了。

如果你未曾经历过战争的危险、入狱的孤独、严刑的折磨、饥饿的痛苦……那么，比起世界上5亿人来，你真是幸运多了。

如果你冰箱里有食物，身上有衣服穿，头顶有屋篷遮蔽，晚上有地方睡觉……那么，比起世界上75%的人来，你真是富足多了。

如果你银行有存款，钱包里有钱，还能下馆子就餐消费……你便跻身在世界上最富有的8%的人口当中了。

如果你的父母依然健在，而且他们还在一起生活的话……那你可真是幸运之至，因为即使是在美国和加拿大这也是非常难得的事。

这样说来，我们岂不是已经活在幸福之中了？如果你还没有感觉到幸福，那是因为你没有失去眼前的一切，没有遭遇到比现在残酷数十倍、数百倍的不幸……幸福其实只是一种感觉，它与你实际拥有的多少并没有多大的关系，它所需要的只是一个参照物——看到别人的不幸，你才会体验到自己的幸福；想起曾经的不幸，你才会珍惜现在的幸福；已经活在不幸中了，你才会回忆往昔的幸福。

说到这里，细心的读者一定发现了，本文我们要讨论的是英语虚拟语气的表达规律。通过比较上述两部分的英文内容，我们就会发现第一部分英文句子加粗的谓语形式（如If we could shrink…it would look…）与第二部分变色的英文谓语形式（如最后一句If your parents are
 …you are
 very rare…）有很大的不同：加粗的谓语大都采用了“would+动词原形”的形式，而第二部分变色的谓语则采用了动词一般现在时态。这是为何呢？在回答这个问题之前，我们还是先回顾一下何谓虚拟语气以及虚拟语气句子的谓语动词形式有何特点。



虚拟语气的含义与谓语动词形式的特点



虚拟语气，简言之，就是表示与事实相反的一种假设，即是一种假想的情形。因此，虚拟语气往往会带有一个由if引导的假设条件从句，然后再配上一个主句。英文正是通过主句、从句的谓语动词变形来传达这种虚拟假设的。比如，笔者的一位美国朋友在聊起中国学生学习英文所遭遇到的众多困惑和难题时，他说道。




1


 From the letters I have been receiving from our Chinese readers, the problem with tense seems to be foremost. English tenses would
 make me tense if I were
 a Chinese student.

从我收到的中国读者的来信来看，他们在时态方面的问题似乎最为严重。如果我是一名中国学生，英语时态会让我紧张不安的。


解析：
 上文中English tenses would make me tense if I were a Chinese student这句话，从时间角度来看，是表示一般情况，即现在时间；从假设情形来看，因为是一个美国人在说假如他是一位中国学生，这显然就是与事实相反的一个虚拟假设。综合这两方面，所以我们要用对现在虚拟的谓语形式：主句谓语采用“would+动词原形”，从句谓语采用过去式，若从句谓语是be动词就多用were，而较少用was。

我们这里讨论的虚拟语气尤其能考验我们的英语思维能力。在日常口语中，我们会遇到大量的虚拟假设情景，此时需要我们有良好的思维嗅觉能力，敏感地辨别真假情形，正确使用语气表达。比如对于“假如我当总统，我会……”这样一个简单句子，我们都要根据说话人的不同身份来选择不同的语气表达。这句话若是出自一个小学生之口，他应该这样说。




2


 If I became
 President, I would
 …

如果我成为总统，我将……


解析：
 因为对于一个小学生来说，“当总统”是一个与现实相反的虚拟假设，所以这句话要借助谓语动词变化（即从句用过去式became，主句用would接一个动词原形）来传达这种虚拟情形。

但若是对于一位正在竞选中的总统，他则要这么说。




3


 If I become
 President, I will
 make America stronger at home and more respected in the world.

如果我成为总统，我将让美国在国内更加强盛，在国际上更受尊重。


解析：
 他用表示真实条件的陈述语气表明了对自己未来总统竞选获胜的信心。如果他用虚拟语气说：“If I became President, I would…”恐怕连本来支持他的选民都要改变立场，投票给其他候选人了。可见，虚拟语气表达如此精妙，它绝不是一个死规则，而是一种活生生的英语思维。

下面这个例句也是关于美国的。说到美国人的极大浪费，美国环境保护专家皮特·雷文（Peter Raven）有这样一句话。




4


 If
 everyone lived
 like Americans, then you would need
 three planet Earths to sustain that level of consumption.

如果人人都像美国人那样生活，那我们将需要三个地球才能保证同样的消费水平。


解析：
 在这句中，Peter就是用了虚拟语气，因为事实上我们没有三个地球来供地球人浪费、糟蹋。所以，主从句谓语分别采用了标准的一般虚拟形式——“would+动词need原形”和过去式lived。由此可见，美国人常常指责别国破坏地球环境，浪费资源，殊不知他们自己才是破坏地球的真正的罪魁祸首。

下面一句则用虚拟语气反问了假如中国也如同美国人一般的生活水准，该如何应对。




5


 How would
 the Chinese cope
 if the average family in China had
 two cars, and, like Americans, the average person ate
 269 pounds（122 kilograms）of meat a year?

如果中国人也和美国人一样，每个家庭拥有两辆小汽车，每人每年肉类消费量达到122公斤，那中国该怎样应对呢？


解析：
 由于事实上，中国目前还远没有达到这种生活水平，所以我们在叙述时也不要忘了虚拟语气的使用，即主句用would cope，从句用过去式had/ate。



开头问题解答






016 假如刘翔不退赛：






“四步走”攻克虚拟语气



2008年8月18日，中国“飞人”刘翔在北京奥运会110米栏预赛中，因伤退赛，引起了人们的极大争议。下面就以评论这一事件的一些英文句子来谈谈虚拟语气。



虚拟语气话刘翔退赛



网上调查表明，对于刘翔退赛有人愤怒，有人惋惜，但更多的人表示支持和理解。比如有支持他的网友发英文帖如此评论。

I love Liu, people here all love Liu. I have just seen the report, Liu's self-testing time is around 12'80''. I believe he will defeat Robles if he is healthy!

从这句英文中，我们可以断定这个网友应该不是以英语为母语的人。姑且不论该句中的其他错误，我们只看最后一句话，就知道它是中文句子“我相信，如果他健康的话，他会战胜罗伯斯”的直译。

这句话用了will和is这样的谓语形式，那就是表示对将来情况的预测。但是，这样的表达不能用在“刘翔已经退赛”这样一个既成事实的语境中，因为这是一个对过去发生的事实进行虚拟假设的语境，需要使用虚拟语气表达才正确。所以，上面的句子可以改写成以下形式。




1


 I believe he would have defeated
 Robles if he were
 ealthy.

我相信，如果他健康的话，他会战胜罗伯斯。


解析：
 这里主句表示对过去事实的虚拟，所以要用would have defeated这样的谓语形式；从句表示对一般情况的虚拟，所以用were或was。这就是一个典型的“混合时间虚拟语气”。

我们再来看雅虎网站上的其他评论。




2


 He knows he'd lose to the Cuban, Robles, who broke his world record. Liu most likely would have lost
 even if he was fine.

他知道自己将会输给古巴选手罗伯斯，因为罗伯斯打破了自己创造的世界纪录。即使没有受伤，刘翔本来也会输掉比赛的。




3


 If he had forced
 it, he could have been
 permanently injured
 and his whole career would have been
 over.

如果他当时勉强坚持下来，他很可能会永久受伤，因而整个运动生涯将宣告结束。


解析：
 这里主从句都表示对过去情况的虚拟，所以从句用过去完成时态had forced，主句用could/would have been。

再举个例子。




4


 The bond between this country and Liu would be a foreign one to Westerners. U.S. swimming star Michael Phelps just completed an unprecedented feat by winning eight gold medals during the first nine days of the games. If he had pulled out
 due to injury, Americans would have been
 disappointed, but they would not have been
 inconsolable.

刘翔与这个国家（中国）之间的关系，西方人可能无法了解。美国游泳名将迈克尔·菲尔普斯刚刚完成了一个前所未有的壮举——在奥运会举行的前九天斩获了八枚金牌。如果他因伤退赛了，美国人当然会很失望，但是他们不会（像中国人现在这样）极度伤心。

以上的句子都使用了if从句来给出虚拟假设的条件。另外，即使没有if虚拟条件句，但是有了“刘翔已经退赛”这样客观存在的语境，我们依然要想到使用虚拟，比如下面这句网友评论。




5


 Liu would have faced
 stiff competition from Cuba's Dayron Robles, who broke Liu's record in June. I was looking forward to seeing the two faces off. HUGE disappointment…

刘翔（如果他参加了比赛的话）本来将会遭遇来自古巴选手德龙·罗伯斯的激烈竞争。罗伯斯于6月打破了刘翔的纪录。我本来期待着看到两人在赛场上的较量。这是个巨大的遗憾……

而在随后的新闻发布会上，译员的英文翻译也是错误百出，不少网友对此提出了批评。在“刘翔已经退赛”这样的语境下，很多句子在翻译的时候都要用虚拟语气，但译员都没有做到。比如其中有这么一句，是教练孙海平转述刘翔的话：“如果不是万不得已，他是不会退出的。”在发布会上，笔者听到那个女译员是这样译的：“He will not drop out the game, if it is necessary.”后来男译员更正的是：“Unless it is necessary, he will not drop out of the competition.”姑且不说这两种译文有其他的错误，就单说虚拟语气，这两位译员都忘记用了。其实，这句话可以这样翻译。




6


 I would not have withdrawn
 from the competition if there were any possibility for me to stay.

或者换一个思路译成以下句子。




7


 I would not have withdrawn
 from the competition, but the pain was unbearable.


解析：
 这里笔者用的是一个“跳层虚拟”：前一个分句表示对过去的虚拟，but后边的分句是表示过去的事实，不用虚拟，就用一般过去时态was，这相当于这样说。




8


 I would not have withdrawn
 from the competition unless the pain was unbearable.

再比如，在新闻发布会上，有这样一个中文句子：“每个中国人都希望他能够像2004年奥运会那样（夺得金牌）。”笔者当时听到译员就简单地译成一般现在时态：“Every Chinese wishes Liu does as well as he did at the 2004 Olympics.”显然，这里在翻译时，也需要用表示过去虚拟的主句谓语形式would have done，应该这样说。




9


 Every Chinese wishes Liu would have done
 as well as he did at the 2004 Olympics.

为什么中国的英语学习者甚至是专业的译员都会犯上述这些关于虚拟语气的错误呢？笔者认为，上述这些错误究其根本原因，是因为我们脑子里没有形成很好的英语思维习惯。比如虚拟语气，它是中国英语学习者的一大难题。在我们的写作或口语中，要想正确使用虚拟语气，需要分“四步走”。



虚拟语气“四步走”



读者在使用虚拟语气时，应经过下列四个步骤考虑。

第一，是否虚拟。我们要敏感地判断对某一情形的阐述是否该用虚拟语气，也就是要意识到这一情形是表达一种真实的情况，还是一种与事实相反的假设。这点是中国学习者最容易忽略的。因为，在汉语思维里，虚拟的表达是通过语境，而不是通过动词的变形来完成的。所以，虚拟语气在汉语思维里是一个天然的缺失，当遇到该用虚拟语气的语境时，我们大脑里不会“灵光闪现”，认为该用虚拟。这一点是最难克服的，这是有没有意识到的问题。如果想不到这点，下面“三步”将无从谈起。所以，这是使用虚拟语气的前提，是一个由中英文思维的差异引发的大问题！

第二，何时虚拟。在完成上述第一步，即想到了该用虚拟语气后，接下来就是判断虚拟的时间——是对将来、现在和过去中的哪一个时间进行虚拟。这一点对于中国学习者也是比较难的，因为汉语里的时间表达不是很明确，主要也是依靠语境，而不像英语那样有复杂的时态变化，这也是国人难以养成英语虚拟思维的一大原因。

第三，主句虚拟。在完成了上述第一步和第二步之后，接下来就该判断谁是主句，谁是从句了。因为主、从句的谓语形式是不同的，所以第三步和第四步是同时要考虑到的。判断出是主句的，我们就要采用主句的三种不同时间的谓语形式，实际上是两种（表示将来和表示现在的谓语形式相同），即表示将来和现在的would do以及表示过去的would have done。这就要求我们能清楚地记住主句的这两种表达形式。

第四，从句虚拟。判断出从句后，我们就要采用从句的三种不同时间的谓语形式，即表示将来的were to do或should do，表示现在的过去时did/were，表示过去的过去完成时had done/had been。这就要求我们能清楚地记住从句的这三种表达形式。

笔者把上面这四步称为“一个前提三个变量”：第一步是前提，后面三步相当于虚拟语气的三个变量，即时间变量、主句变量和从句变量。

通过以上分析，我们知道为什么虚拟语气对中国学习者来说是一大难题了，因为要经历四步，而且是要步步为营，环环相扣，哪一步都不能掉链子，否则都会用错。比如在口语交际中，要想在短短的1~2秒钟内快速分析清楚上面四步，这需要我们何等的熟练！对于大多数中国学习者来说，如果说懂虚拟语气，主要是停留在考试时能意识到该用虚拟语气，以及知道判断主从句的不同谓语形式，但是在口语表达中却全然“无暇”顾及虚拟语气。

最后，我们可以得到以下启示：在真实的语言交际过程中，任何一个句子都不是孤立存在的，都有一个赖以生存的语境。这个特定的语境促使用语者使用这种表达形式而不使用另外一种表达形式。因此，英语学习者需要知道，在具有特定意义的语境中，该用何种句子结构形式来传情达意。做到这一点，对于英语初学者来说比较难，尤其是遇到像虚拟语气这样复杂的谓语表达的句子。而我们只有训练出良好的英语思维习惯，才能真正掌握。




017 电话谁来打：






Would之假设意义



记得以前笔者在公司里当差的时候，有一次我们定在下午1:30开会。可是到了1:40，还不见我们同事Kevin到场。于是，笔者就向我们的加拿大同事Reg说道：“Kevin might have lost track of the time. Maybe we should give him a call.”（凯文可能是忘记开会时间了，我们该给他打个电话吧。）Reg马上答道：“I would.”

听完他说“I would”，笔者认为他是说他要去给Kevin打电话。可是过了好半天，Reg却迟迟未动。这时，笔者心里甚是纳闷：“刚才他不是说要去打电话吗，怎么没动静。”于是笔者问道：“Did you say you'd give Kevin a call?”（你刚才是说要给凯文打电话吗？）Reg更是一头雾水说道：“I thought you were going to call him.”（我还以为你去打呢。）

这是怎么回事呢？笔者的误解出在哪里了？



Would do表示假设情形



之所以会产生那样的误解，原因就出在小小的would一词上。其实他要说的意思是：“I would call him if I were you.”（如果我是你的话，我就去打了。）他通过would虚拟假设的用法来表示赞成我去给凯文打个电话。如果是他要说“我来打”，他就会说“I will”。

这里其实就是涉及would在口语中非常常见的一个用法：假设情形（hypothetical situations）。即我们用would do来谈论现在不真实的、假想的情况或将来不大可能发生的情况，具有虚拟的意味。也许我们还记得在上小学时，我们可能都写过这样的作文，题目是“假如我是……”，比如说，“假如我是市长”“假如我是校长”“假如我是总统”等等。若是对于一位在竞选中的总统，他会说：“If I become President, I will…”但对于一个小学生来说，“当总统”是一个不大可能实现的梦想，他只能采用虚拟假设的句式，说成：“If I became President, I would…”

这种虚拟假设的句子可以带有一个虚拟的条件从句（从句谓语用过去式），如上文中的If I became President，也可以没有虚拟从句，而是通过具体的语境暗示出虚拟假设情形，比如下面这句话。




1


 Would
 you jump
 into the water to save a drowning person?

有人溺水了你会跳下去救吗？


解析：
 这句相当于省去了条件从句if you had the possibility。这里我们应该用would来表明这句话说的只是一种假想的情况，而真实遇到这种情形的可能性是很小的，所以不能用will。

再比如我们要谈及外星人的情况时，我们都要用would来表达这一假想的情形，因为外星生命还没有被证实为真实存在。请看下面这个例句。




2


 An alien exploring Earth would
 probably give priority to the planet's dominant, most-distinctive feature—the ocean.

如果一个外星人要来探测地球的话，那一定是首先探测覆盖大部分地球表面的、最具特色的地方——海洋。



场景展示



我们看看下列各场景中would的虚拟假设用法。


场景一：
 几个朋友在谈论各自的婚姻理念




3


 Leslie:
 She wants to know if she's gonna marry Alex.


Girl 1:
 I do not. I'm not gonna marry Alex. He doesn't even have a car.


Leslie:
 But he's got pretty eyes. That means your kids would have
 pretty eyes. You can always get a car later, but you can't always find pretty eyes. You gotta think ahead.


Girl 2:
 Who cares about pretty eyes, Leslie? I'm telling you, stocks, bonds, cars, real estate—that's what you wanna look for in a man.


Girl 3:
 My mom told me you gotta want the same things out of life. Have the same values. Be able to communicate.


莱斯利：
 她想搞清楚到底要不要嫁给亚历克斯。


女生甲：
 我才不会嫁给亚历克斯呢，他连一部车都没有。


莱斯利：
 可是他有一双漂亮的眼睛呀。这就是说如果你们结婚了，那么你们将来的孩子也会有像他那样的漂亮眼睛。车子迟早都会有的，好看的眼睛就不一定总能找得到。你得想清楚了！


女生乙：
 莱斯利，现在谁还稀罕漂亮眼睛呀，我说啊，找男人就应该找有钱的，比如有股票、债券、车子、房产等等。


女生丙：
 我妈说了，两个人首先应该是要志同道合，价值观要一样，而且还要彼此能很好地沟通交流。


解析：
 上文中Leslie说：“That means your kids would have pretty eyes.”这意在表示一种假想的情况，省去了从句If you married him。因此，表示肯定推测的情态动词will就不能用在此处，因为前面女生甲已经说明自己不愿嫁给Alex。


场景二：
 买裤子

A: Those new jeans look smart. Shall I try on a pair?

B: I wouldn't
 .Even my grandfather wouldn't
  want to wear a pair of those for fear of looking old.

A：这些新牛仔裤看起来很棒噢，我来试穿一条怎么样？

B：我可不想试，就连我爷爷都不想穿上它，害怕显老。


解析：
 I wouldn't就相当于说：“I wouldn't try on a pair if I were you.”这显然是在建议对方不要买，因为这些牛仔裤已经过时（out of date）了。为了说明它过时，第二个人甚至还假想了his grandfather都不愿穿这种样式的牛仔裤。

在英文中，我们会常常用I wouldn't这样的表达来建议对方不要做某事，这种虚拟意味的提建议方式往往显得比较委婉、礼貌。我们再看看下列类似场景。


场景三：
 果实能不能吃——

A: The berries on this bush look kind of tasty. Do you think I should try one?

B: I wouldn't.
 Even the birds would stay
 away from that bush.

A：你看那树上的浆果好像很好吃耶，你觉得我要不要尝一个？

B：我可不想吃，就连鸟儿都离那树远远的。


解析：
 此处I wouldn't的意义与场景二中的类似，都是在委婉地提出建议。


场景四：
 担心自己买不到机票——

A: I can't believe I can't get a plane ticket for the December holidays. I mean, it's only October.

B: Well, you know I wouldn't worry
 about it too much. People cancel their reservations all the time.

A：我真不敢相信，12月份的机票现在就买不到了，现在才10月份啊。

B：哦，我是不会担心的，总是有人会取消预订的机票的。


解析：
 第二个人用wouldn't委婉地规劝第一个人不必过分担忧。

情态动词would用法和意义有很多，这里我们讨论的是它的一个重要的用法——表示假设。我们常常用would do来谈论现在不真实的、假想的情况或将来不大可能发生的情况。在口语中，我们还可以用I wouldn't或I would来表示委婉地提建议或是规劝。




018 说话是一门艺术：






Would之委婉表达



记得有一次，笔者和一个外国朋友一起约出来吃饭。于是，我们先是在电话里约好见面的时间、地点。说到见面时间，她提议晚上7:30怎么样。笔者说行啊，7:30没问题。当时笔者是用英语这么说的。

Great! Seven thirty will
 be fine.

听完笔者的回答，她马上用英文纠正道：


Would
 be fine.

她这一纠正，给笔者留下了深刻的印象，还记得当时她特意重读了would。看到这里，相信读者朋友一定也会同笔者当时的心情一样，心里有一个大大的“？”——在这种场合，老外为什么非得说would，而不说will呢？

这个问题困扰笔者很长时间，后来笔者慢慢发现并领悟到，would除了表示常见的虚拟假设意义之外，还常常用于一种委婉表达。具体来说，would常表示不那么肯定、比较犹豫，使话语带有一种探寻、商量的语气，从而使要求、问题、建议或叙述显得更加客观而不是直截了当的，因而显得礼貌。因此would通常用于比较委婉地提出建议、请求或叙述情况。所以，这里笔者要提醒各位读者，不是只要句中出现would就把它当做虚拟语气来理解和翻译，而是应该结合上下文语境细心体味，方能通悟would所传达的说话人之微妙心理。



使用场景展示



在美国电影《西雅图不眠夜》（Sleepless in Seattle，或译为《缘分的天空》）里就有这么一个经典的例子：男主人公Sam打电话邀约刚认识的女友Victoria。我们看Sam是如何用would来委婉表达出自己请求的。




1


 Hi, Victoria?…This is Sam Baldwin. I don't know if you remember me. Oh, well, great. I was wondering if you would like to have a drink with me. Dinner?…Sure, dinner would
 be better. Uh, Friday would
 be great. Yeah…I hear that's a good place. 7:30 would
 be fine. OK, I'll meet you there. OK, alright. Uh, so, it's Friday, at 7:30 for dinner. Great. Me, too. Bye.

你好，维多利亚，我是萨姆·鲍德温，不知道你是否还能记得我……哦，好极了。我想请你出去喝一杯怎么样？……共进晚餐？那当然好了。哦，周五好啊……是的，我听说那地方不错。七点半没问题。好的，到时我们就在那见。好极了。那么我们就定在周五七点半见面，共进晚餐。好极了。我也是。再见。


解析：
 我们看到，在这种邀约的场合，老外一般都是用would来委婉地提出建议或请求，而不是用will。因为用will显得太直截了当，让听者感觉态度生硬、专断，好像不给人考虑和商量的余地。要是说“Friday will be great”，好像在说“只有周五时间合适，其他时间都不可以”，这样当然让人听起来不舒服。难怪，我的那个外国朋友当时就善意地纠正我说“would be fine”。

再比如，在美国情景喜剧《老友记》（Friends）里的一个场景——瑞秋（Rachel）的女友朱莉（Julie）邀请她一起看电影。




2


 Julie:
 Hey, listen, would you like to go to a movie sometime or something?


Rachel:
 Yeah, that'd
 be great. I'd
 love it.


Julie:
 I'd
 love it too. I gotta go. So, I'll talk to you later.


朱莉：
 喂，咱们找个时间一起去看场电影怎么样？或干点别的也行啊。


瑞秋：
 好啊，那太好了，我很想去。


朱莉：
 我也非常想去。不过我现在得走了，改天再跟你聊。


解析：
 我们知道，这里的’d就是would的缩写。在这短短的邀请对话里，Rachel和Julie分别都用了would来表示委婉地接受邀请。

当然，如果对方先提出某个时间，你真是觉得不合适，这时你也要用would来否定，以表示你的委婉、友好的态度，以下面这个句子为例。




3


 Friday evening wouldn't
 be very convenient.

周五晚上恐怕不太合适。


解析：
 这个句子明显带有一种商量的口气，比较委婉。如果我们这样说：“Friday evening is not/won't be very convenient.”（周五晚上不合适。）这样回答就显得生硬得多了，可能会让对方感觉不舒服。

我们再来看看下列这个对话，这是一道托福听力题。




4


 A: It's so cold and windy. This would
 be a good afternoon for a chess match.

B: Yeah, I'd love to, but the trouble is I'm afraid I never figured out the rules.

A：今天又冷，风又大，下午在屋里下下象棋应该不错。

B：好啊，不过麻烦的是恐怕我永远也搞不懂规则。


解析：
 这里A同样是用了would来委婉提出建议，显示在和B商量，而不是强加于对方的安排。

再比如，在一个陌生的场合，你走上前去想主动向大家做自我介绍，为了不显得唐突、鲁莽，你就该用would这样说。




5


 Hi! I thought I would
 come over and introduce myself. My name's Andy.

嗨！我觉得我应该过来自我介绍一下。我叫安迪。

讲到这里，相信读者朋友就不难理解为什么说“Would you…?”要比“Will you…?”更礼貌委婉了。因为would比will更具有一种探寻、商量的口气。所以，我们常用的礼貌提出请求的句型都是用would，笔者在此列举两个句型。

句型一：Would you（please）do…?




6


 Would
 you open the window please?

能请您开下窗户吗？




7


 Would
 you lend me a dollar?

您能借给我一美元吗？

句型二：Would it be all right if I did something?




8


 Would
 it be all right if I came
 round about seven tomorrow?

我明天早晨七点左右来，合适吗？




9


 Would
 it be all right if I brought
 a friend tonight?

今晚我带一个朋友一起来，好吗？



Would用于委婉叙述或评论



Would这种委婉表达用法还常常用在表示说话或思考这类概念的动词（如say、think、call、expect）前面，使叙述或评论听起来更委婉一些。请看下面这个例句。




10


 A: Will it be expensive?

B: I would think
 so.

A：那会很贵吗？

B：我想可能是吧。


解析：
 Would think显得比较含糊，不是很明确。暗示说话人并不确实知道，只是凭印象而言。I think so则很肯定，相当于说“我想一定很贵”。

再来看下面这个例子。




11


 You would think
 that people use earthworms just to catch fish. Well, they eat them too! In fact, red earthworms are a delicacy in Taiwan and cost a hundred dollars a plate! They are either fried or made into soup.

你可能还以为人们只是用蚯蚓来钓鱼，其实，他们自己也吃蚯蚓。比如，在台湾，红蚯蚓可是一道美味，得卖100美元一盘。这些蚯蚓不是炸着吃，就是做汤喝。

我们来看一个否定的例子。




12


 A: He's an astrologer, looking for work.

B: I wouldn't think
 that he'd
 find it easy to get work.

A：他是一个星相家，正在找工作。

B：那我觉着恐怕不容易找到吧。


解析：
 在评论别人不好找工作，我们当然应该要委婉说成wouldn't think，而不能直截了当且很肯定地说don't think，因为这相当于说“我想他肯定找不到”。

再比如，在口语中我们常常会用would来这样委婉提出建议或发表评论。




13


 I would say
 we'd do better to catch the earlier train.

我说啊，我们最好赶乘比这早一班的火车。




14


 I would say
 neither view is complete.

我觉着两个观点都不完全正确。




15


 I would think
 we might stop for lunch soon.

我想我们一会儿可以停下来吃午饭了吧。




16


 This is what I would call
 annoying.

这种事儿，我觉着叫人讨厌。

通过上述众多实际口语例句，笔者希望读者朋友看完本文后能对would这种委婉表达用法有所领悟，并能够把这种思维用法积极应用到你们日常的口语实践中去。比如，你对上司提建议或请求，你尽可以大量使用“I would think…”“I would say…”云云。假如你是领导要对下属发号施令，如果多用would，那就显示你作为领导能体恤下属，具有亲和力了。这就体现了情态动词的精妙之处。因为情态动词能够反映说话人的微妙心态，所以老外通过运用各种功能强大的情态动词，以极其微妙的方式来“言传心声”。若是不深谙英语思维，一个中国学生是很难灵活掌控情态动词的丰富内涵及其用法的。




019 天使的责备：






Could have done表示不满情绪



情态动词是用来表达说话人各种微妙语气变化的，深刻反映了英语语言的思维规律，所以用起来比较难，有时难以把握。比如我们如何对一个过去的行为表示自己的不满、失望、责备、遗憾、懊悔等情绪呢？我们先从下面这个故事展开讲述。



Could have done表示不满情绪



在旅途中，一老一小两个天使来到一个有钱人家借宿。这家人对他们并不友好，拒绝让他们在舒适的客人卧室过夜，而是在冰冷的地下室给他们找了一个角落。当他们铺床时，老天使发现墙上有一个洞，就顺手把它修补好了。年轻的天使问为什么，老天使答道：“Things are not always what they seem.”（有些事并不像它看上去那样。）

第二晚，两人又到了一个非常贫穷的农家借宿。主人夫妇俩对他们非常热情，把仅有的一点点食物拿出来款待客人，然后又让出自己的床铺给两个天使。第二天一早，两个天使发现农夫和他的妻子在哭泣——他们唯一的生活来源，一头奶牛死了。

小天使非常愤怒，他质问老天使为什么会这样：“How could you have let this happen? The first man had everything, yet you helped him. The second family had little but was willing to share everything, and you let the cow die.”（第一个家庭什么都有，你还帮助他们修补墙洞。第二个家庭尽管贫穷但还是热情款待我们，而你却没有阻止奶牛的死亡。）

老天使答道：“有些事并不像它看上去那样。当我们在地下室过夜时，我从墙洞看到墙里面堆满了金块。因为主人被贪欲所迷惑，不愿意分享他的财富，所以我把墙洞填上了。昨天晚上，死亡之神来召唤农夫的妻子，我让奶牛代替了她。所以有些事并不像它看上去那样。”

的确，有些时候事情并不是像我们想象的样子。事情的发生背后总归有自己的理由。上文中，小天使用了这句话对老天使进行责备：“How could you have let this happen?”从这句话中我们可以看出，在英文中，could have done可以表示责备、失望、不满等强烈的感情色彩，而且往往都具有一种虚拟的意味。小天使说此话的意思便为：“你本来应该可以阻止这件事发生的，而你却没有。”



场景展示



我们再看看could have done在下列一些场景中的使用。


场景一：
 在等候过程中，对方姗姗来迟……




1


 A: When did you get here?

B: Three minutes ago.

A: I've been waiting for you almost thirty minutes.

B: I'm sorry, but I had to do something important.

A: Couldn't
 you have telephoned?


B: Oh, I was going to, but I hadn't any money in my pocket.


解析：
 在上文中，A就用了could have done的形式来表示对对方的责备，责怪他本来应该事先打个电话来，而他却没有。


场景二：
 比如在交通高峰时期拥堵的马路上，汽车与路上的行人都在抢道，一辆车差点撞上行人，于是他们可能会这么表示各自的愤怒。




2


 Driver:
 Watch out, you idiot! I could have killed
 you.


Pedestrian:
 You jerk! You could have hit
 me! I can't let you get away with that!


司机：
 当心！你这白痴，我差点就撞死你了!


行人：
 真讨厌！你差点撞上我了，我不能就这么算了！


解析：
 这里could have killed和could have hit都表示实际并没有发生，具有虚拟的意味。


场景三：
 一位医生因为自己没能救活病人而感到自责。




3


 She tries to make sense of her patient's death, and questions why she couldn't have saved
 him.

她想弄明白她的病人为什么会死，质问自己当时为什么就不能救他呢？


解析：
 这句话意思是说尽管当时她想救他，并且也已经尽力了，但是结果还是未能救活他。如果我们说She couldn't save him，意思也是“她不能救他”，但其实这两句话内涵是不同的。Couldn't have saved是在病人死之后说的，表示说话人一种自责的心理。而couldn't save只是单纯地陈述“她不能救他”这一事实，并没有自责的意思。


场景四：
 忘记朋友生日




4


 A: What's the cake for?

B: Today is my birthday.

A: Oh, gosh! How could I have forgotten?



解析：
 我们用could have forgotten是表示自责或懊悔——“我真不应该忘记”，表示过去的行为。如果我们说“How could I forget?”，则表示现在或将来的行为。意思是“我怎么能忘了呢？我不会忘记的。”

另外，除了上述虚拟的用法外，could have done也可以表示对过去的推测，请看下面例句。




5


 A: The money has disappeared! Who could have taken it?


B: John could have
 （taken it）; he was here alone yesterday.

A：钱没了，会是谁拿的呢？

B：可能是约翰，他昨天一个人在这里。




6


 I don't know who rang, but it could have been
 Jim.

我不知道刚才是谁打来的电话，不过可能是吉姆。




7


 The package is gone. Someone could have picked
 it up by mistake.

这包裹不见了，可能是有人误拿了。

could have done主要有两个用法——虚拟用法和推测用法。在虚拟用法当中，could have done可用于表示责备、埋怨、训斥、不满、失望、遗憾、懊悔、不耐烦、困惑等情绪，具有强烈的感情色彩。在推测用法当中could have done用于对过去的推测，即不知道过去的动作是否付诸实施。




020 月球上能住几百万人：






含蓄虚拟语气的用法



在一次地理课上，老师讲到有关月球大小的时候，给全班同学做了这样一个形象比较：“你们知道吗，月球的大小足够容纳好几百万人在上面居住呢。”这时，同学们当中一个男生笑道：“呵呵，当月亮变成娥眉月时，那里岂不是很拥挤了！”这当然是个笑话而已，英文是这样说的。

A geography teacher once told her class,“The moon is so large that several million people can live there.”

One boy started laughing,“It sure must get crowded when it's a crescent moon.”

我们再来看看老师说的那句话：“The moon is so large that several million people can live there.”我相信这句话让大家翻译成汉语是不成问题的。可是，如果我说这个英文句子里有一处是不正确的，或者说是不符合英文思维表达的。你们能发现吗？本文我们就通过这个问题来探讨含蓄虚拟语气的问题。



何为含蓄虚拟语气



对于上面老师说的那句话，正确的英文原文是这样说的。




1


 The moon is so large that several million people could
 live there.


解析：
 通过比较，相信各位都能看出两句的差别所在：改后的句子用could代替了原来句子中的can。也许有读者会说：“这一替换有什么啊？两个词在汉译时不都译成‘能够’嘛！”其实不然，在英文中，两个词所表达的内涵有很大的区别。比如，could可以用来陈述一个与事实不符的虚拟假设，而can就不能这么用。就上面这句来说，因为到目前为止，月球上并不是真的有several million people生活在那里，而那位老师说“好几百万人在上面居住”只是为了让学生能够较直观地理解月球的大小，这显然是一个与现在事实相反的虚拟假设。因此，按照英文的思维表达，句中的谓语动词就应该用can的过去形式could来表达这个虚拟假设。

其实，我们这里讨论的是一个“含蓄虚拟语气”的问题。大家以前所熟悉的虚拟语气，一般含有虚拟的if条件从句，然后配上虚拟主句。一般公式是：对现在虚拟，if从句用过去时，主句用would/could do；对过去虚拟，if从句用过去完成时，主句用would/could have done。而含蓄虚拟句是指没有完整的if条件从句，但在上下文隐含了虚拟条件的意味。在上面这个例子中，是因为月球上还没有人们生活这一客观事实告诉我们，这一句潜含了虚拟假设条件，所以我们须用虚拟语气来表达。由此可见，英文的语言表达相对于中文来讲，是更为精确的，而这种表达上的精确性（preciseness）在很大程度上是借助于时态、语气等谓语动词变化来实现的。在中文里，我们没有时态、语气等动词变形这样的话语标记（language mark）。因此，就像在上句中，如果不是深谙中英文思维表达的这种差异，那么对于中文的“能够”，我们就无法判断是该用can还是could。由此可见，学习英语语法就是习得英语思维的一条捷径！

相信大家都有过在自动柜员机（Automatic Teller Machine，简写为ATM）上取钱的经历。那你们有没有取100块钱，ATM机给你200块钱的这种“偷着乐”的经历呢？恐怕很少有人能如此幸运，也许我们有过取钱时被吞卡的遭遇。而我的一次取钱经历则更为恐怖——取1000块钱时，1000块钱从我卡里划走了，但ATM机就是不吐钱给我！Anyway，现在笔者想请问各位，假如有一天取钱时，ATM机多给你200块钱，那你会怎么处理这笔钱呢？你是把钱“偷偷”揣进口袋还是还给银行？（提醒各位，这里假设都得用虚拟语气：What would you do if you were given an extra 200 RMB? Would you keep the money or return the money to the bank?）我们来看看下面故事中的“我”是怎么做的。

“有一天，我取钱时，银行的ATM机多给了我200美元，不过我当时把这钱还给了银行的一个柜员。后来我在我们班思想品德教育课上问我的老师和同学们，要是他们会怎么做。很多人都承认会把钱留下来，而我的哲学老师则调侃说：‘我会再试一次取款机的。’”英文故事是这样讲的。




2


 One day a bank ATM gave me an extra $200, so I returned the money to a teller. I asked some of my professors and classmates in my moral-issues class what they_____（do）. Many conceded they_____（keep）the money, but my philosophy professor quipped,“I_____（try）the machine again!”


解析：
 上面有三处空格是笔者故意留着供各位思考的——如果你来讲这个故事，该如何用英文来表达？或者说括号中的三个动词（do, keep, try）该用何种形式填入空格？根据上下文的语境，我们可以判断出，三个空格处都是在对过去的事件进行虚拟假设，而且是相当于主句的虚拟形式，因为叙述中省略了if从句，所以该用would have done的动词变形。因此，三个空格处的正确答案分别为would have done、would have kept和would have tried。



含有明显标记的含蓄虚拟句



以上谈到的含蓄虚拟语气，其虚拟假设的条件是在上下文语境中隐含的，而并没有具体的、明显的条件标记。若在实际口语交流中，这就需要我们有真正良好的英语思维，明察秋毫，方能用英语正确表达。但是含蓄虚拟句还可以通过其他比较明显的标记来明示虚拟假设的条件。这样的标记主要有两类：一是介词或介词短语，如without、but for、in one's position等；二是各类分词短语，包括现在分词短语和过去分词短语。通过这两类标记，我们可以对现在或过去的事实提出相反的假设。

我们来看下面这篇短文中含蓄虚拟句的例子。这是贝克汉姆（Beckham）在谈及父母离异时说的一段话。




3


 I grew up in the love of a family. Without
 Mum and Dad, none of my story would be
 here for the telling. Like any son, I wouldn't have grown up
 into the person I am if they hadn't passed on their values to me. Marriage and parenthood, I think, are the two most important things any of us ever take on in our lives. That explains why my parents' splitting up has been probably the most difficult episode I've ever had to face up to in my whole life.

我是在家人的关爱中成长的。没有父母，就没有今天我在这里所说的一切。像世间任何一个子女一样，没有父母的教诲，我也就不能成为现在的“我”。我认为，婚姻和亲子关系是生命中最最重要的两样东西。所以，父母的离异也许是我整个人生中不得不面对的最艰难的一关。


解析：
 小贝说Without Mum and Dad，这显然是一个虚拟假设，所以后文他接着用would来表达这个虚拟，说道none of my story would be here for the telling，而没有用will或是can。附带说明的是，接下来小贝说：“I wouldn't have grown up into the person I am if they hadn't passed on their values to me.”这是一个表示与过去事实相反的虚拟语气句子，所以主句谓语用would have grown，而从句谓语用过去完成时had passed。

再比如，在美国于2003年3月20日入侵伊拉克前夕，国际社会都普遍反对美国企图抛开联合国，搞单边行动，直接攻打伊拉克。英国《卫报》（The Guardian）也对本国民众做了民意调查，其中有这样一段话。




4


 Dan has no doubts that the world would be
 better without Saddam Hussein. But he's just as certain that America doesn't have the right to overthrow the Iraqi leader. America is acting as if it were God, but it's up to the Iraqi people to get rid of him.

丹相信，如果没有萨达姆，这个世界会美好得多。但他同样确信的是，美国无权推翻伊拉克的领导人，而应该由伊拉克人民自己来处置他。可是美国现在却扮演着上帝一样的角色。


解析：
 这句中，“如果没有萨达姆（without Saddam Hussein）”显然与现在事实相反，这里without就表示一个虚拟条件，相当于一个if条件从句if there were not Saddam Hussein。所以without前边的句子则相当于一个现在虚拟的主句，因此谓语要用would be。

再比如，我们在口语中常说“要是我处在他那个位置，我就怎样怎样”，这句话用英文若表示现在虚拟可以这样说。




5


 In his position, I would do
 something.

要表示过去虚拟，则可这样说。




6


 In his position, I would have done
 something.

最后，我们看一个用分词短语表示虚拟条件的例子，比如在考试中，由于时间很紧，试题没有做完，交了考卷后你可能会很遗憾地说以下这句话。




7


 Given more time, I would have been
 able to finish the test.

要是当时多给我一点时间，我准能把考题做完。


解析：
 这句话相当于：“If I had been given more time, I would have been able to finish the test.”当然，上面这个虚拟句子我希望你们永远不要说！

本文我们讨论的“含蓄虚拟语气”即指只有虚拟主句，而省去了虚拟条件从句的虚拟句子。虚拟假设的条件通过下列三种方式给出。


①
 在上下文语境中潜含虚拟条件。


②
 通过介词或介词短语明示虚拟条件。


③
 通过分词短语明示虚拟条件。

这种缺少条件从句的虚拟语气，对于中国学生来说较难，很容易被我们忽略。所以需要各位在使用时仔细辨别上述三种虚拟条件，认真体会，才能正确表达。




021 成功男人背后的女人：






混合时间虚拟语气的用法



人们常说：在每个成功男人的背后都会有一位伟大的女人，而这个伟大的女人往往就是他的妻子，这说明丈夫的成功有一半功劳应该归属于他的妻子，这就叫“军功章里有你的一半也有我的一半”。后来又有人这样调侃道：“Behind every successful man, there is a woman. And behind every unsuccessful man, there are two.”（每个成功男人的背后都有一个女人；每个失败的男人背后都有两个女人。）下面笔者就以一个“成功男人背后有一个女人”的故事来讲讲混合时间虚拟语气的用法。



何为混合时间虚拟语气



笔者这里讲的也是关于成功男人背后有一个女人的故事。Thomas Wheeler是一家大公司的CEO，有一天他和太太一同驱车出门。在路上，Thomas发现汽车油箱里没有多少汽油了，于是就把车开到路边的一个加油站去加油，然后让他太太看着车，自己到附近遛遛。一会儿，当他回来时，发现他太太和加油站的工人（gas station attendant）正聊得很“火热”，显得很是亲热（As he was returning to the car, he noticed that the attendant and his wife were engaged in an animated conversation.）。但碍于面子，当着外人，他也不好说什么。回到车上后，等车开离了加油站，Thomas还是忍不住问道：“你认识他吗？”（As they drove out of the station, Thomas asked his wife if she knew the man.）他太太也坦诚说道他们是中学同学，并且两人是彼此的初恋！听了这话，Thomas不无得意地说了下面这句话。




1


 Boy, were you lucky that I came along. If you had married
 him, you would be
 the wife of a gas station attendant instead of the wife of a chief executive officer.

嫁给了我你真是幸运啊，你当初要是嫁给了他，你现在就做不了总裁的太太，而只能是加油工的太太了。

他太太也不甘示弱地回敬了一句。




2


 My dear, if I had married
 him, he would be
 the chief executive officer and you would be the gas station attendant.

亲爱的，如果我当初嫁的是他，他就是总裁，而你就是加油工了。

诚哉斯言！

言归正传，本文我们继续讨论英语中较难的思维表达规则——虚拟语气的用法。我们知道，对过去事实的虚拟的主、从句谓语的一种形式分别是would have done和had done，但上文的最后两句话显然与此不同，我们看看上面加粗的谓语形式。

经过分析，我们就会发现，在这两个例句中，从句的“结婚”这一活动是发生在过去，而且是与过去事实相反的一个假设，即是对过去的虚拟，所以谓语用的是过去完成时had married。不同的是，这里主句是表示与现在事实相反的一个假设，也即是对现在事实的虚拟，所以谓语用would be这样的动词形式。因此，显然与主从句虚拟时间同为过去时间是不一样的，我们这里主句、从句表示的虚拟时间是不一致的，这种虚拟语气我们把它叫作“混合时间虚拟语气”。这里的主句表示对现在的虚拟，谓语需要用“would+动词原形”，从句表示对过去的虚拟，谓语需要用had done，这种混合时间的虚拟句子是最常见的。



其他例句展示



上面那个故事，笔者还看到另外一个版本，就是拿美国前总统比尔·克林顿（Bill Clinton）来开涮，把故事中夫妇两人的角色换成了克林顿和她的夫人希拉里（Hillary）。英文故事是这样讲的。




3


 Bill and Hillary are vacationing in Hillary's hometown and stop at a gas station to gas up. The attendant comes out and fills up their car and when he leans over to collect the money he and Hillary recognize one another and begin making small talk.

When they finally leave, Bill asks her who she was talking to and she says it was her first boyfriend from back in high school.

Bill says that's nice and asks her, “Do you ever think about what life would be
 like if things had been
 different and you had married
 him instead of me?”

To which Hillary responds, “Yes I do, you would be
 pumping gas and he would be
 president.”

比尔和希拉里一起去希拉里的家乡度假，在路上他们来到一个加油站给车加油。加油站的工人出来给他们的汽车加满了油，当他俯下身来收钱时，他和希拉里认出了对方，于是两人就攀谈起来。

最后比尔和希拉里离开加油站后，比尔禁不住问希拉里刚才和她交谈的那个人是谁。她说是她中学时代的初恋男友。

比尔听后说不错，然后问道：“你想过没有，如果当初情况不同，如果当初你嫁给了他而不是我，现在的生活会是什么样？”

对此，希拉里回答道：“想过，那么你就是加油的，而他就是总统了。”


解析：
 这里我们同样可以看到这种混合虚拟语气的使用，比如克林顿说：“Do you ever think about what life would be like if things had been different and you had married him instead of me?”因为主句是表示对现在的虚拟，所以主句谓语用了“would+动词原形”，即would be，而从句是表示过去的虚拟假设，所以用了过去完成时had married。希拉里的回答只有表示对现在虚拟的主句：“You would be pumping gas and he would be president.”她把从句省略了。

虽然说每个成功男人背后都有一个伟大的女人，但是世界著名的三大男高音之一卢西亚诺·帕瓦罗蒂（Luciano Pavarotti）把自己的成功归功于他的爸爸。我们现来看看他的成长故事。




4


 When Luciano Pavarotti was a boy, his grandmother put him on her lap and said, “You're going to be great, you'll see.” His mother dreamed he'd be a banker. “Instead,” Pavarotti explains, “I ended up teaching elementary school and sang only infrequently. But my father constantly goaded me, said I was singing below my potential.”

Finally, at age 22, Pavarotti quit teaching for selling insurance, to give him enough time to develop his vocal talent. “Studying voice was the turning point of my life,”says the opera star.“It's a mistake to take the safe path in life. And yes, my teacher groomed me. But no teacher ever told me I would become famous. Just my grandmother. If I hadn't listened
 to my father and dropped teaching, I would never be
 here.”

在卢西亚诺·帕瓦罗蒂小的时候，他奶奶把他放在自己的膝上，并对他说：“你将来一定会出名的，一定会。”他妈妈则希望他将来长大后能成为一名银行家。帕瓦罗蒂说：“不过，我最后还是在小学教教书，只是偶尔唱唱歌。但是我父亲一直在鼓励我，说我有演唱的天赋。”

就在帕瓦罗蒂22岁那年，他放弃了教书，改卖保险，这样他就有时间学习演唱。这位歌王回忆道：“学习声乐是我人生中的一个转折点。人生的道路从来就不是平坦的。尽管后来有老师教我声乐，但是从来没有人告诉我，说我将来会出名，只有我奶奶。而且如果当初我没有听从我父亲的建议而放弃了教书，那我今天就不可能站在这里。”


解析：
 在上文最后一句里，“听从父亲的建议”显然是在过去发生的，而说“如果没有听”则是对过去的虚拟，因此帕瓦罗蒂用了过去完成时态说If I hadn't listened to my father and dropped teaching，而主句显然是表示一个对一般现在的虚拟假设，所以他接着说I would never be here。

从以上分析，我们看到，对于混合虚拟语气，我们可以分两步判断：首先是根据上下文语境我们要能判断出某个句子是否表达了与事实相反的情形，即是否是虚拟；其次，再分析主从句各自的虚拟时间有何不同，从而选择各自的谓语形式来表达不同的虚拟意义。的确，这种混合时间的虚拟语气，对于一般中国学生来说是不易掌握的，所以需要大家在平时遇到时细心体会，反复操练，这样这种复杂的虚拟语气表达规律才能逐渐植入我们的英语思维，我们才能真正达到灵活运用的境界。




022 王子的心思你猜透了吗：






动词时态与情态动词的微妙含义



本文我们将讨论英语阅读过程中的“信息失真”现象，即由于不懂英语思维规律而造成没有真正理解英语语句含义的现象。请首先看下面这句话。

For us this has been
 the most perfect way to remember her, and this is how she would want
 to be remembered.

这是英国威廉王子在纪念母亲戴安娜的音乐会上说的一句话。1997年8月31日，戴安娜在巴黎出车祸，香消玉殒。2007年7月1日是戴安娜诞辰46周年纪念日，由威廉王子与哈里王子发起的“献给戴安娜的音

乐会”当天在英国伦敦温布利体育场（Wembley Stadium）举行，纪念戴安娜王妃去世十周年。在音乐会结束时，威廉王子说了上述这番话。对于这句话，笔者看到国内媒体在报道这则新闻时是这么翻译的。

对我们来说，这是纪念她的最佳方式，这也是她所希望的纪念方式。

虽说这么翻译也未尝不可，但事实上它并没有精准地传达英语原句的意思。在这里，我们关键是要理解威廉王子为什么要用完成时态has been，而不是直接说is；为什么在want前面加了情态动词would。下面笔者就来分析这两个问题。



为什么使用has been



其实，这里的完成时态has been是表示“重复性”事件。我们知道，自从戴安娜王妃去世之后，英国举办过各种活动来纪念她。也就是说，到目前为止，纪念戴安娜的活动已经多次举办过，这是从过去到目前为止“重复发生”的活动。这里威廉王子显然是在“回顾”过去多年来的各种活动，然后得出结论说这次音乐会“是纪念她的最佳方式”，这正是完成时态“回顾性思维”的体现，因而他才会用完成时态说“For us this has been…”。他用完成时态的另外一个意义在于——完成时态还表明这种“重复性”活动将来还可能发生，也就是说，以后一定还会有其他纪念戴安娜王妃的活动，因而也就可能还会出现比这次音乐会更好的其他纪念方式。因此，确切来说，这次音乐会是“迄今为止”（up until now）纪念她的最佳方式，这正是威廉王子用has been所要传达的意义。如果威廉王子用一般现在时态说“For us this is the most perfect way to remember

her…”，那么根据一般现在时的思维特征——表示从过去到现在直至将来的一个永恒的状态，则意味着这次音乐会作为纪念戴安娜的方式是“前无古人，后无来者”的，是永远无法被后来者超越的。相信这不是威廉王子所期望的。

由此可见英语语言具有这样的特点：借用时态（如has been）可以潜含如此丰富的“言外之意”。而这对于一个中国英语学习者来说是比较难把握的，如果不是深谙英语思维表达之道，我们很难理解has been与is在这句表达中的巨大差别。笔者曾经拿这个句子跟一些英语学习者做过试验，先让对方看一遍这个英语句子，在确认他们理解这句话的中文意思之后，立即让其复述英文原句，结果，他们毫无例外地都用一般现在时态说“For us this is the most…”。显然，他们在读这个英文原句的时候，对其中的has been所要传达的“言外之意”并没有真正理解，而只是想着中文的“这是”就对应英文的this is。对于这种在阅读过程中丢失英语原文所要传达的“言外之意”的现象，笔者称之为英语阅读过程中的“信息过滤”或“信息失真”。这主要是由于中英文思维表达的巨大差异造成的。比如笔者发现很多英语学习者在读英语时，注意力主要集中在实词上，如动词、名词、形容词，但却很少关注动词的时态变化、情态动词和介词的微妙含义，以及连词的使用。殊不知，后者才是英文思维表达规律的附着载体。很多人英语学不好，不会说、不会写，主要原因就在于此。



为什么want前面加would



现在请读者测试一下自己，不回头看英语原文，看看如何将下面这句译文还原成英文。

这也是她所希望的纪念方式。

请努力回忆一下，文首例句中的英语原文是怎么说的？写完后，现在将你的译文和开头的原文and this is how she would want to be remembered比较一下。

现在你们自己已经有了比较结果。笔者有几点要提醒大家注意。

首先，译文中的“也”对应于and；

其次，“方式”对应于连词how；

再次，“纪念”应该是被动语态，这在中文里是看不出来的，但在英文的逻辑表达中要说成be remembered，因为主语she与remember是被动关系；

最后，“希望”要译成would want，这里would是个难点。笔者这里测试的主要目的是希望读者能够写出would。所以，如果你的译文里有would，应该为自己喝彩鼓掌！

为什么非得要would呢？这是英语的虚拟语气的思维表达所要求的。因为音乐会举行时，戴安娜已经不在人世，她无法“希望”了，所以要说“她所希望”只能有一个虚拟的条件——如果她现在还活着的话（if she were alive），那么她会希望……（she would want…）。也就是说，这是一个对现在情况的虚拟，说的是一个与现在事实相反的情况，此时主句谓语要用would do（从句谓语用过去时，be动词要用were），所以原句中用would want。

因此，对于本文分析的这个英语例句，读者关键要用心体会两个动词形式：一个是has been，这是动词时态问题；一个是would want，这是情态动词的问题。这就是笔者上面强调的：动词时态、情态动词的微妙含义等才是英文思维表达规律的附着载体！

分析至此，我们可以对文章开头的译文作一个修改，以使译文能够反映出has been和would的精确含义。比如我们可以这样翻译。

对我们来说，这是迄今为止纪念她的最佳方式。如果她在天有灵的话，我想这也是她所希望的纪念方式。

现在请读者进行下面的句子填空。

For us this_____（be）the most perfect way to remember her, and this is how she_____（want）to be remembered.




023 我的主语去哪儿了：






分词作状语的逻辑主语问题



分词作状语有一种非常多见的结构，即直接把分词短语放在句首、句中或句末来作状语，此时，分词的逻辑主语和句子主语是一致的。本文我们就来讨论这种结构。



垂悬分词



受汉语思维表达的影响，很多英语初学者往往会造出中文通顺但不符合英文逻辑表达的句子，“垂悬分词”就是其中很重要的一种。比如，中文里说“等车的时候，一块砖头砸到我头上了”这句话非常通顺，但这句话若按中文语序直接译成英语就会出问题。请看译文。




1


 Waiting
 for a bus, a brick
 fell on my head.（×）

这里用了分词waiting，动词waiting必然有一个动作发出者，或称为分词的逻辑主语。按照英文的思维表达规律要求，后边的句子主语a brick同时要充当分词waiting的逻辑主语。换句话说，分词动作waiting的发出者就是a brick。然而，事实上，这讲不通，因为a brick不可能“等车（waiting for a bus）”。于是，这里分词waiting找不到自己的逻辑主语了，英文里将这种情形的分词结构叫作“垂悬分词（Dangling Participle）”，这是一种典型的分词误用结构。然而，在中文，这里“等”的逻辑主语是隐含在语境中的，是“我”在等车。但英文不接受这样一种逻辑表达，英文里要求句子主语必须是能够作分词动作的发出者。如果不是，则不要用分词。比如，这句话我们只好改用从句来明确说出waiting动作的执行者，因此可译成：“While I was waiting for a bus, a brick fell on my head.”

其实，汉语里有时也有类似“垂悬分词”这样逻辑不搭配的情况。比如我曾经看到某媒体上有一则关于新东方学校的报道里有这样一句话，读起来就不是很通顺——“作为中国英语培训界的巨头，新东

方的ELLIS英语培训中心将在今年9月推出。”这里句子的主语不是“新东方”，真正主语是“ELLIS英语培训中心”，但它不是“中国英语培训界的巨头”。所以，这个句子宜按照类似于上面讨论的英语思维逻辑改写成“作为中国英语培训界的巨头，新东方将在今年9月推出ELLIS英语培训中心”。



分词逻辑主语与句子主语须一致



我们说“分词逻辑主语与句子主语须一致”，也就是说分词的动作应该是由句子主语发出的。我们先来看下面这个小故事。




2


 There was a mutual attraction between my sister and a trainee working at her office. However, both being shy
 , they could barely even speak to each other. During an office party, my sister went into the kitchen to get a drink and the trainee followed. Opening
 the freezer, he took out some ice, placed it on the work surface and began smashing it with a tin of coffee. Smiling
 , he explained, “I just wanted to break the ice between us.”

我姐姐和她办公室新来的实习生彼此都有好感，但是由于两人都很害羞，几乎没有怎么说过话。在一次公司聚会上，我姐姐进了厨房想弄点饮料喝。这时，那个实习生也跟了进去。他打开冰柜，取出一些冰块，并把它们放在厨房的操作台上，最后就开始用咖啡罐砸这冰块。然后他笑着解释道：“我只是想打破我们之间的‘坚冰’。”


解析：
 这里有三个分词作状语，其中both being shy是一个“名词+分词”的独立分词结构。而Opening和Smiling则是单独的分词作状语，它们和后面的句子主语he都构成逻辑语义搭配。如果改说成“Opening the freezer, some ice was taken out”，则出现了垂悬分词的现象，致使句子不通顺。




3


 Dressed up
 as Father Christmas and accompanied
 by a “guard of honor” of six pretty girls, he set off down the main street of the city riding a baby elephant called Jumbo.

他打扮成圣诞老人，在由六个漂亮姑娘组成的“仪仗队”的陪同下，骑上一头名叫江伯的小象，沿着城里的主要街道出发了。


解析：
 这是《新概念英语》第二册第65课里的一个句子。这个句子的主干很短，就是he set off down the main street of the city。这里有三个分词短语作状语。前两个是过去分词短语Dressed up as Father Christmas和accompanied by a “guard of honor” of six pretty girls作方式状语。后一个是现在分词短语riding a baby elephant called Jumbo作伴随状语，修饰谓语动词set off，表示如何“出发”的。我们看到，这里句子主语he与动作dress up、 accompany构成被动关系，所以要用过去分词dressed up和accompanied；而he与动作ride构成主动关系，所以要用现在分词riding。这样一来，分词的逻辑主语和句子主语就一致了。

最后提醒的是，分词作状语和分词作定语不要混淆。分词作定语是分词修饰句中的某个名词。而分词作状语则是修饰句子谓语，比如表示谓语动作的原因、方式等。请看下面短文。




4


 The natural scientist, Abansit di Ginevra, had spent twenty years collecting data on weather conditions. One day his new maid tidied his study. When he came back he could not find his collection. The maid told him that she had burnt everything thinking
 it was of no use. Abansit controlling himself said in despair,“It was the result of my hard work of twenty years. Please don't touch anything in the room again.”

自然科学家阿班西·迪吉内芙拉花费了二十年的工夫来收集气候天象资料。一天，有一位新来的女仆给他打扫书房。后来当他回到书房时，发现所有的材料都不见了。女仆告诉他说，她认为那些东西都没有用，所以把它们全部烧掉了。阿班西努力控制自己的情绪，绝望地说道：“那是我二十年来的努力成果啊！以后请不要再碰这房间里的任何东西了。”




024 动词兄弟两相厌，动词分词相依恋：






论分词的连句功能



分词具有连句的功能，汉语中的连动句在英译时一般需要使用分词才能准确地传达中文的意思，本文笔者就来讨论下分词的连句功能。



正确理解和使用分词的重要性



我们先从简单的造句开始。比如我们要说“一个警察跑了过来”，这该如何翻译呢？可以译成下面两个句子吗？




1


 A police came. He ran.




2


 A police ran and came.


解析：
 这里的句1是两个独立的句子，句2是并列谓语的句子，也许有读者会认为，句2比句1好。其实，两句都没有表达出中文原句的意思。

实际上，上面这句中文的翻译非得借助分词不可。那现在问题是，原句中有动词“跑run”和“来come”，到底用哪个作谓语，哪个作分词呢？这样一来，可能有如下两种译法。




3


 A police ran coming.




4


 A police came running
 .


解析：
 上述哪个译文是正确的呢？看到这里，相信读者心中自有选择。我这里给一个提示帮助大家选择。首先要搞清楚，这句中文是强调“跑”还是“来”。其实，这句话的语义重点是落在“来”上面，这里“来”表示结果，而“跑”表示的是“来”的方式，即用方式状语修饰“来”。因而，我们要用“来”作谓语，故这里的句4是正确的。

从上面的分析中，我们看到，这里有两点要注意。第一，要能够想到这里需要用分词；第二，要知道哪个动词该用分词。我们再来比较下面这两个句子。




5


 She came and sat in a chair.




6


 She came sitting
 in a chair.


解析：
 也许有读者把这两句话作同样的理解，译成“她进来后就坐在椅子上了”。其实不然。在句5中，因为came和sat是两个并列的谓语，那就表示两个并列的动作，所以句5可以译成“她进来后就坐在椅子上了”。而句6同上面的句4类似，其中sitting in a chair是作方式状语，修饰came，因此我们要把句6译成“她坐在轮椅上进来了”。由此可见，两个句子的意思大相径庭。句6中的chair其实是指wheelchair（轮椅），因此句6可以说成：“She came sitting in a wheelchair.”

上面这些例句都说明了正确使用和理解分词是非常重要的，否则会造成对句子的误解。

我们再来翻译汉语句子“她蹦蹦跳跳地来到了厨房”。如果不知道使用分词而按照汉语的语序直接翻译，可能会译成下面这句话。




7


 She bounced and came into the kitchen.


解析：
 这种译文不地道，更大的问题是，这里句7根本就没有传达出中文原文要表达的意思。因为该句用了两个并列的谓语bounced和came，强调两个独立的动作，所以，native speaker读了句7就一定会感到奇怪了：她要抖什么抖，还抖完了之后再去厨房。整个句子简直就是莫名其妙！现在有了分词连句，我们就可以仿照上述句4、6那样，用分词bouncing作方式状语来修饰came这一动作，因此整句话这样译。




8


 She came bouncing
 into the kitchen.


解析：
 只有这样翻译，才能传神达意：一个活泼、可爱、快乐的人物形象跃然纸上。所以，我们看到，把我们的母语译成英语是需要深谙英语的思维表达习惯的，否则就会闹笑话。



谁充当谓语，谁充当状语



从上面这些例句的分析中，我们可以进一步总结出规律来，这个规律就是：汉语句子若是有两个动作连用，比如“跑过来”中的“跑run”和“来come”，“蹦蹦跳跳来到厨房”中的“蹦蹦跳跳bounce”和“来come”，按照我们汉语的思维表达习惯，我们都是状语在前，谓语在后，因此，英译时，要用前一个动词作状语，后一个动词作谓语。所以，这里run和bounce作状语，而come作谓语。这样的汉语句子称作连动句。我们上面举的例子恰好都有come，但这并不是说，只有come才有这样的规律。我们来看下面这则小笑话。




9


 Wife:
 Mother says she nearly died laughing
 over those stories you told her yesterday.


Husband:
 Where is she? I'll tell her some funnier ones.


妻子：
 妈妈说，她听了你昨天给她讲的那些故事，都快笑死了。


丈夫：
 她现在哪儿？我再给她讲几个更有趣的。


解析：
 我们看到，这里分词laughing作方式状语修饰谓语动词died，译成汉语的连动句就是“笑死了”，这里有两个动词“笑laugh”和“死die”，“笑”在前，作状语，而“死”在后，作谓语。

不得不说明的是，上面笔者给出的汉语连动句的翻译规律，非常适合两个动词连在一起使用的较短的汉语句子，如果汉语句子很长，则不太适用。道理很简单，因为很长的汉语句子在句子构造上，语序是非常灵活的，此时就不一定满足“前一个动词作状语，后一个动词作谓语”这样的规律了。这时候，谓语的判断更为灵活，需要看两个动词的内在逻辑关系。我们来看下面的例子。




10


 A: Gosh! Fred, another cup of coffee? That's your third since lunch.

B: Yeah. Well, I stayed up
 all night cramming
 for my history exam. I couldn't keep my eyes open in my last class. I'm having this coffee so I can stay awake this afternoon.

A：天啊，弗雷德，你又在喝咖啡啊？这可是你午饭后的第三杯了。

B：是啊，因为我昨晚一直熬夜来着，准备我的历史考试。上节课我眼睛都睁不开了。我得喝杯咖啡来提神，好让我下午上课别睡着了。


解析：
 我们看到，对于这里的英文句子I stayed up all night cramming for my history exam，我们可以有两种译法。一是按照英语语序，译成：“我昨晚一直熬夜来着，准备我的历史考试。”或者逆着英语语序，译成：“因为要准备我的历史考试，所以我昨晚一直熬夜来着。”这样一来，其中的两个动词stay up和cram到底谁作状语，谁作谓语，就不能按照汉语的语序来判断了。此时，关键要看两个动词内在的逻辑关系。比如我们来构造这样两个句子。




11


 I stayed up all night because I crammed for my history exam.




12


 I crammed for my history exam because I stayed up all night.（×）


解析：
 通过比较句11与句12，我们发现，显然句12“因为我熬夜，所以我准备我的历史考试”不合逻辑。而句11“因为我准备我的历史考试，所以我熬夜”合乎逻辑。由此看来，这里动词cram是作状语用的，因此我们可以用分词来替换原来的because从句，说成句10的那个句子：“I stayed up all night cramming for my history exam.”这里，我们再次看到分词强大的连句功能，把原本一个because引导的主从复合句变成了一个分词cramming连接的简单句。




025 练就火眼金睛，识别真假谓语：






如何区分过去式与过去分词



某些动词（比如make）的过去式和过去分词形式相同，就需要判断它是作谓语用的过去式还是作定语用的过去分词。本文笔者将就如何判断过去式或过去分词作一个探讨。这里笔者根据动词的宾语特点，把动词的过去分词分为三类：单宾语动词的过去分词、双宾语动词的过去分词和宾补动词的过去分词。



单宾语动词的过去分词



所谓单宾动词，即指该类动词后边只接一个宾语，不需要两个宾语或宾语补足语。对于这类动词，首先是看它后边是否带宾语，如果没有宾语，则必然为过去分词，因为如果它是作谓语的过去式，则其后边必然要接宾语的。其次，我们还可以利用句中其他很多线索来帮助我们作判断，比如句子谓语中的情态动词、并列结构、某些特殊结构搭配等。下面一一举例来说明。




1


 The organization of districts that meet the criteria suggested
 would make it possible to resolve the small-school problem in all except isolated
 and sparsely populated
 areas where such schools may have to be continued regardless of higher costs.

按照提出的标准进行校区的划分，这可能会解决地区内学校规模小的问题，但对于偏远的、人口稀少的地区，尽管花费比较大，规模小的学校可能还得继续办下去。


解析：
 当我们看到The organization of districts that meet the criteria，知道这个定语从句that meet the criteria修饰districts而不是修饰organization，因为这里用meet而不是meets。然后看到suggested，先假定它是谓语动词，则后边必然要有宾语出现，而且suggested的宾语往往是that从句。但是继续往后看到would make，这时我们既没有发现suggested的宾语，同时又找到了重要谓语线索would，所以，would make是一个谓语必定无疑。靠这两点，我们就很快推翻刚才的假定——认为suggested是谓语。此时，应该马上重新判断suggested的句法功能，应该立即判断出它不是充当主句谓语的过去式，而应该是过去分词后置修饰名词criteria。于是由that meet the criteria变成现在的that meet the criteria suggested，表示“满足所提出的要求”。

再继续往后看到isolated以及populated，也许有读者会琢磨这里isolated和populated是过去式还是分词。其实，这个判断比较简单，关键是看到isolated前面的all以及介词except，因为不论是限定词all还是介词except，它们后边都需要带一个名词。于是看到all和except我们就期待名词的出现，直到后面出现areas，我们就知道这里的基本结构是all except（isolated and sparsely populated）areas，那么中间的isolated and sparsely populated必然就是过去分词作定语，修饰areas。整个句子的结构如下图所示。


图解难句：





下面这个句子中分词的判断则是得益于句中的并列结构。




2


 During the 1980s, revolutionary changes in the work lives of Americans, caused
 by technological advances which will permit greater productivity by fewer workers, will likely result in shortened
 work weeks, increased released
 time for workers, and increased
 pressure for early retirements.

20世纪80年代，技术的进步将会导致使用更少的工人创造出更高的生产率，这给美国人的工作生活带来革命性的变化。这种变化可能会导致缩短工人每周的工作时间，增多闲暇时间，加大提前退休的压力。


解析：
 这句第一个动词caused因为其后边有by，所以很容易判断它是分词，整个复杂的分词短语“caused by…by fewer workers”修饰revolutionary changes（它还有另一个定语in the work lives of Americans），并且该分词短语隔开了主语和谓语，因此该句核心结构是“revolutionary changes…will likely result in…”。在宾语中含有的四个动词shortened、increased、released、increased都不是谓语，而是作定语的分词。这从result in后面的并列宾语结构可以判断出来，这里有三个并列宾语：shortened work weeks，表示“工人每周的工作时间缩短了”；increased released time for workers，表示“闲暇时间增多了”；increased pressure for early retirements，表示“提前退休的压力加大了”。整个句子的结构如下图所示。


图解难句：





如果分词都像上面caused那样后边接介词by，那我们就容易判断分词，因为这是大家都熟悉的被动结构。但是很多时候，分词后面往往搭配其他的介词。这时候，就需要大家熟悉动词的用法了。请看下面例句。




3


 The teacher, for his part, frequently reduced
 to trying to explain the inexplicable, may take refuge in quoting proverbs to his colleagues such as, “You can lead a horse to the water but you can't make him drink.”

至于教师，由于他们经常不得不去解释一些无法解释的东西，在同事面前他们可能只好用一些谚语来自我解嘲，如：“引马河边易，逼马喝水难”。


解析：
 这里reduced可能会被误认为是谓语动词，但看到后面的情态动词may就可以断定reduced应该是分词。若读者熟悉reduce的用法，就更轻而易举断定reduced是分词了。因为这里“reduce…to…”是一个固定搭配，表示“使……陷入不好的境地；落到……地步”，具有贬义。知道reduce有这样的用法，然后结合上述例句中及物动词reduced后边没有宾语，所以断定这里reduced必然是分词了。

从以上分析讲解中，我们看到，判断是分词还是过去式的关键还是在于掌握动词的用法，比如对于单宾动词，其后边若没有接宾语，则该动词肯定是分词。另外，我们可以借助其他线索，比如情态动词、并列结构或固定搭配，这些线索能够帮助我们断定分词的存在。



双宾语动词的过去分词



所谓双宾语动词，即指该类动词后边要接两个宾语。因此，对于这类动词，如果其后边只有一个宾语，则该动词必然为分词。举例来说，比如动词award，它的宾语结构是award sb. sth.，表示“授予某人某东西”。如果我们看到这样一个结构：sb. awarded sth.，即这里awarded后边只有一个宾语sth.，据此我们就可以断定这里awarded是一个过去分词，作后置定语，修饰somebody。请看下列例句。




4


 Now Congress, in apparent agreement, has required by law that businesses awarded
 federal contracts of more than $500,000 do their best to find minority subcontractors and record their efforts to do so on forms filed with the government.

现在国会已经很明确地要通过法律的形式来要求，与联邦政府签署了价值50万美元以上的合同的企业，要尽最大努力找少数民族分承包商，并呈请政府将上述情况登记在案。


解析：
 很多读者看完这个句子，第一眼就会觉得这里的awarded是谓语动词，进而就会误认为businesses awarded federal contracts of more than $500,000是一个完整的句子，结构是“主语businesses＋谓语awarded＋宾语federal contracts of more than $500,000”。而紧接着往下看到do their best时，脑子就开时发懵了——awarded和do是并列谓语吗？再接着往后读到record一词，很可能就把它当作是名词，认为与前面minority subcontractors是并列的，往后看到their efforts还是不理解。最后，看到do so又不理解什么意思，看到forms又好像是动词，看到filed也好像是动词。这样分析下来，整个句子结构全部乱套。

以上错误的分析，从awarded就开始错了，因为awarded分析错误而使得对整个句子的分析走进了一个死胡同！事实上，整个句子的正确结构如下图所示。


图解难句：





从图解我们看到，整个宾语从句中的主谓结构是“businesses…do…and record…”。具体来说，主语businesses与谓语do被定语awarded federal contracts of more than $500,000隔开，该定语是过去分词短语，修饰businesses。读者若误认为businesses awarded federal contracts of more than $500,000是一个完整的句子，显然是误把分词awarded当作谓语的过去式了，错误根源是不了解awarded要带双宾语这一用法特点。这里businesses是相当于“人”作间接宾语，而federal contracts of more than $500,000是直接宾语。在第二个谓语部分中，do so是省略形式，这里so指上面提到的do their best to find minority subcontractors；forms是名词，其后带有过去分词短语filed with the government作后置定语，修饰forms。



宾补动词的过去分词



所谓宾补动词，即指该类动词后面要接一个宾语，然后宾语后面还要接补足语。因此，对于这类动词，如果其后面只有补足语而没有宾语，则该动词必然为分词。举例来说，比如make our country beautiful，现在改成our country made beautiful，这里made后边没有宾语了，只有一个beautiful作补足语，所以这里made是分词，而不是作谓语的过去式。请看例句。




5


 Additional social stresses may also occur because of the population explosion or the mass migration movements—themselves made
 relatively easy nowadays by modern means of transport.

由于人口的猛增或大量人口流动（现代交通工具使这种流动相对容易）造成的种种问题也会对社会造成新的压力。


图解难句：






解析：
 从结构来看，该句because of后边接两个名词短语the population explosion和the mass migration movements—themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport来表示原因。其中，第二个名词短语中又含有一个短语themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport来补充说明mass migration movements。因此，这里代词themselves指代名词短语mass migration movements。这里made后边只有形容词短语relatively easy作补足语，而没有宾语，所以这个made是分词。

总结一下，从以上例句分析，我们看出，要快速而准确判断是作谓语的过去式还是作定语的过去分词，关键要熟练掌握动词的用法特点，这是根本。我们可以把动词分为三类：单宾动词、双宾动词和宾补动词，对于这三类动词，我们归结为这样三句话。


①
 该有一个宾语的单宾动词，若其后边没有宾语，则它必然是分词。


②
 该有两个宾语的双宾动词，若其后边只有一个宾语，则它必然是分词。


③
 该有复合宾语的宾补动词，若其后边只有补足语而没有宾语，则它必然是分词。




026 沉睡的巨人已苏醒：






如何区分现在分词与动名词



大家知道，现在分词和动名词在形式构成上都是在动词后边添加-ing，因此两者容易混淆。但二者在逻辑意义和用法上存在着很大的不同，只有真正掌握两者的不同，我们才能正确理解句子意思。

关于动词-ing形式作定语时，如何判断它是现在分词还是动名词，我们可以分为三种情况来分别讨论。


①
 动词-ing形式前置，修饰不同的名词，即现在分词和动名词都作前置定语修饰名词时的区别。


②
 动词-ing形式前置，修饰同一个名词，即作前置定语的现在分词与动名词短语的区别。


③
 动词-ing形式后置，修饰名词，即作后置定语的现在分词与动名词复合结构的区别。



动词-ing形式前置，修饰不同的名词



这其实就是现在分词与动名词都作前置定语时的区别。此时判断依据是看该动词-ing形式与所修饰名词之间的逻辑语义关系。现在分词作定语，表示被修饰名词的行为状态，通常含有进行意味，且均可转换为定语从句。动名词作定语一般表示所修饰名词的用途，一般不可直接转换为定语从句。

我们先来看一段西方媒体用来评论现在正在崛起的中国的话。




1


 China used to be called a sleeping
 giant. Now, as the world's fastest growing major economy, it is often called a waking
 giant.

中国以前被称作“沉睡的巨人”。如今，随着它成为全球经济增长最快的经济体，中国现在常被称为“苏醒的巨人”。


解析：
 这里两个动词的-ing形式sleeping和waking都是作定语，修饰giant，它们与giant的关系相当于一个定语从句，分别可以改写成a giant that was sleeping和a giant that is waking。因此，这里sleeping和waking都是现在分词。

请比较下面的短语。
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 a. A sleeping
 car

小卧车

b. A sleeping
 child

熟睡的孩子


解析：
 在a短语中，sleeping是说明car用途的，该短语可以改写成a car used for sleep，而不能改写成定语从句a car which is sleeping，所以这里的sleeping是动名词。在b短语中，sleeping是表示child的行为状态的，具有进行意味，该短语可以改写成带有定语从句的结构a child who is sleeping，所以这里的sleeping是现在分词。




3


 a. Boiling
 -point

沸点

b. Boiling
 water

滚开水


解析：
 在a短语中，boiling并不是直接说明point的行为状态的，因而该短语不能改写成point which is boiling或point which boils。这里boiling是与water有关系的，因而只能改写成point at which water boils这样的定语从句，故这里的boiling是动名词。在b短语中，boiling是直接说明water的行为状态的，具有进行意味，该短语可以改写成带有定语从句的结构water that is boiling，所以这里的boiling是现在分词。
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 a. Growing
 pains

成长的烦恼

b. Growing
 children

正在长身体的孩子


解析：
 在a短语中，growing是相当于一个名词growth，这里的growing并没有进行动作的意味。该短语要表达的意思是pains occurring during the growth period，所以这里的growing是动名词。在b短语中，growing是表示children的行为状态的，具有进行意味，该短语可以改写成带有定语从句的结构children that are growing，所以这里的growing是现在分词。



动词-ing形式前置，修饰同一个名词



动词的-ing形式修饰同样一个名词，可能会产生歧义。以下面这个句子为例。




5


 Flying planes
 can sometimes be very dangerous.


解析：
 这句话是有歧义的，歧义的产生来自于对主语部分flying planes的内在结构的判断，即如何看待这里的flying一词。我们是把它作为现在分词理解还是作为动名词理解呢？

一方面，如果我们把planes作为主语而flying作为定语来看待，则原句可改写为：“Planes that are flying can sometimes be very dangerous.”该句的意思是：“正在飞行中的飞机有时可能会造成危险。”从改写后的句子，我们可以判断，这里flying就是一个现在分词，在这里表示一个主动正在进行的动作。

另一方面，如果我们把flying planes整个短语看作主语，这时主语的结构就是由动名词flying与其后的宾语planes一起构成的动名词短语。此时我们无法把句子改写成“Planes that are flying…”。此时句子意思是：“驾驶飞机有时可能会很危险。”
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 a. If you walk too near the runway, landing planes are
 dangerous.

如果你走得离飞机跑道太近的话，正在降落的飞机会对你很危险。

b. If you've been trained as a pilot, landing planes is
 an easy job.

如果你作为飞行员受到过训练，使飞机着陆是件很轻松的事。


解析：
 在a句中，因为谓语动词是复数are，所以我们可以断定该句主语是复数名词planes，landing是现在分词作定语，因而主语部分可以改写成planes that are landing。在b句中，因为谓语动词是单数is，所以我们可以断定该句主语是一个动名词短语landing planes，因为短语作主语时谓语要用单数。此时主语无法改写成planes that are landing。

最后，需要提醒的是，这里的动词-ing形式，若当作是现在分词，则是作定语用的；但若是当作动名词，则是整个动名词短语（动名词与其后的宾语一起构成动名词短语）作句子主语。



动词-ing形式后置修饰名词



这其实涉及作后置定语的现在分词与动名词复合结构的区别。我们先看看这两种结构在形式上的相似性。作后置定语的现在分词在形式上表现为“名词＋doing”。动名词复合结构通常是由“名词所有格＋doing”构成，但在实际使用中，也经常见到用名词的普通格代替所有格来构成复合结构，因此，在形式上也表现为“名词＋ doing”。

请比较下面这组例句。
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 a. Children objecting to their parents remarrying
 has become a common social problem.

孩子们反对父母再婚，这已成为一个普遍的社会问题。

b. Children objecting to this plan
 stand on the right please.

反对这个计划的孩子请站到右边来。


解析：
 在a句中，根据谓语动词has我们可以断定，这个句子的主语不是复数名词children，而是整个短语Children objecting to their parents remarrying，这显然是一个动名词复合结构。所以，这个句子原本应该是：“Children's objecting to their parents remarrying has become a common social problem.”或进一步将其改成一个由that引导的主语从句：“That children object to their parents remarrying has become a common social problem.”短语或从句作主语，谓语动词要用单数，因此句中谓语用了has become而不是have become。既然这里objecting是一个动名词，所以a句不能改成一个定语从句的形式“Children that object to…”

在b句中，根据谓语动词stand我们可以断定，这个句子的主语是复数名词children，所以短语objecting to this plan只能理解成是现在分词作后置定语，修饰的是children。我们知道，现在分词作定语，相当于一个定语从句。因而这句话相当于：“Children that object to this plan stand on the right please.”这句话不能改成动名词复合结构的形式“Children's objecting to…”，也不能改成一个名词从句的形式“That children object to this plan stands on the right.”

从以上的例句我们看到，作后置定语的现在分词与动名词复合结构尽管在形式上相似，但两者所表达的意义是不同的，这也反映在翻译上。现在分词作后置定语，强调的是“做某事的人”，翻译时，一般是从

分词-ing开始自右向左来译，比如上面的译文“反对这个计划的孩子”，我们先翻译分词objecting to this plan（反对这个计划的），然后再添加名词children（孩子们）。如果是动名词复合结构，则强调的是“某人做某事”，翻译时，是从名词开始自左向右来译，比如上面的译文“孩子们反对父母再婚”，我们先翻译名词children（孩子们），然后再翻译动名词objecting to their parents remarrying（反对父母再婚）。

我们再来看下面这两个来自考研英语的句子。
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 a. Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional
 competition, as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill.（1998年考研阅读真题第四篇）1980年的人口普查显示，东北部和中西部人口增长几近停顿，国内的地域竞争因此愈演愈烈。

b. The relative motion of the plates carrying these continents
 has been constructed in detail, but the motion of one plate with respect to another cannot readily be translated into motion with respect to the earth's interior.（1998年考研阅读真题第五篇）

承载这些大洲的板块相对运动已经得到详细的解释，但是一个板块相对于另一个板块的运动不能简单地解释为板块相对于地球内部的运动。


图解难句：



a句结构图示：










b句结构图示：






解析：
 从以上图解我们看到，a句是一个全部倒装的句子；而b句是正常语序的句子，由两个并列句组成。尽管a和b两句语序不同，但两句中都含有同样的“of＋名词＋doing something”结构，在a句中是of a nation developing more and more regional competition，在b句中是of the plates carrying these continents。那么这里的developing和carrying是动名词还是现在分词？又该如何理解和翻译这两个of短语？下面我们来做详细分析。

在a句中，of表示同位关系，of短语与名词picture之间是同位关系，对picture作补充说明，说明是什么样的一幅picture，即“国内的地域竞争愈演愈烈”这样一个情形。原句可以改为the picture that a nation is developing more and more regional competition这样一个同位语从句。也就是说这里a nation developing more and more regional competition相当于一个名词从句，所以这里developing应该是一个动名词，而不是作后置定语的现在分词。

在b句中，of表示主谓关系，of短语相当于the plates' relative motion，表示“板块的相对运动”。这里carrying these continents是作后置定语的现在分词，修饰plates，即原句可以改为the relative motion of the plates which carry these continents，表示“承载这些大洲的板块的相对运动”。原句无法像上面a句那样改为同位语从句the relative motion that the plates are carrying these continents，那样的话就译成了“这个相对运动就是板块承载这些大陆”，显然讲不通，所以这里carrying并不是动名词，而是现在分词。

从以上分析我们看到，同样是短语“名词+of+名词+doing”，但其在a、b两句中的句法功能和逻辑语义结构都是不同的。从句法功能来看，a句中的of短语表示同位关系，b句中的of短语表示主谓关系。从“名词+doing”的逻辑语义结构来看，在a句中，developing是动名词，因此它是一个由“名词+动名词”构成的一个动名词复合结构；而在b句中，carrying是现在分词，作后置定语修饰plates，因此它是一个由“名词+现在分词”构成的独立分词结构。

以上我们讨论的是作后置定语的现在分词与动名词复合结构的区别，现在我们再看一个现在分词短语作状语的例子，来比较一下现在分词作状语时与动名词复合结构的区别。请比较下面这组例句。
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 a. So many directors being absent
 , the board meeting had to be put off.

由于很多董事缺席，董事会只好延期。

b. So many directors being absent
 caused the board meeting to be put off.

很多董事缺席导致了董事会延期召开。


解析：
 尽管a、b两句中都有完全一样的短语so many directors being absent，但它们的内在结构和功能都是不一样的。

在a句中，so many directors being absent是表示原因的状语，原句可以改写成一个原因状语从句，比如：“As so many directors were absent, the board meeting had to be put off.”因此这里being absent是现在分词短语，因为动名词不能作状语。

在b句中，so many directors being absent充当句子的主语，原句可以改写成一个主语从句，比如：

“That so many directors were absent caused the board meeting to be put off.”或者是改写成一个用名词所有格表示的动名词复合结构的形式，如“So many directors' being absent caused the board meeting to be put off.”因而这里的being absent是动名词。

从以上分析我们看到，同样一个短语so many directors being absent，在a、b两句中的句法功能和逻辑语义结构都是不同的。在a句中，该短语是作原因状语，相当于一个原因状语从句，它是一个由“名词+现在分词”构成的独立分词结构；在b句中，该短语是作主语，相当于一个主语从句，它是一个由“名词+动名词”构成的一个动名词复合结构。

综上所述，现在分词和动名词形式上都是“名词＋doing”，但两者在本质上是不同的：动名词复合结构可改成一个名词从句（如同位语从句或主语从句）；而现在分词短语可改成一个定语从句或状语从句。据此，我们就可以将二者区分开来。

我们做一个最后总结。首先可以肯定的是，现在分词和动名词都可以作定语，来修饰一个名词。不过两者有很大的不同，现在分词相当于一个形容词，而动名词相当于一个名词。这个本质上的差异导致现在分词作定语和动名词作定语具有下列三点不同。


①
 作定语的概率大小不同。
 在英文中现在分词作定语的概率远远超过了动名词。可以说，作定语的动词-ing大多是现在分词。


②
 作定语的位置不完全相同。
 单个现在分词作定语修饰名词时需要前置，而现在分词短语作定语修饰名词时要后置。也就是说，现在分词作定语修饰名词时可以前置或后置。而动名词作定语时只能前置来修饰名词，不能后置。


③
 作定语时二者含义不同。
 作定语的现在分词，保留了它的基本特征——具有进行意味，动作感很强，可以改写成一个定语从句。动名词作定语时不具备这些特点。




027 晕你没商量：






“形容词+不定式”结构



看到“He is interesting to listen to”这个句子，读者朋友第一反应觉得会是什么意思呢？也许有读者会这么理解：“他对听别人讲话很感兴趣。”这样理解其实是错误的。既然句中用的是interesting，那么就是表示“他能够引起别人的兴趣”，所以上面这句话的意思应该是：“听他讲话很有意思。”为什么我们不能正确理解这个句子呢？下面笔者就来为大家解析。



“形容词+不定式”结构的深层结构分析



之所以不能正确理解这个句子，其中一个重要原因是没有真正理解这个句子的如下深层结构。

It is interesting to listen to him.

或者是：

To listen to him is interesting.

也就是说，在表层结构上，he是作句子的主语（He is…），但在深层结构上，he是作listen to的逻辑宾语（…listen to him）。而句子的真正主语是“to listen to him”这件事情，而不是“he”这个人。这里不定式短语to listen to的逻辑主语是泛指的大众，在句中没有明确给出，而只是隐含其中。

诸如上句这样的“形容词+不定式”的结构在英语中非常常见，了解其深层结构是把握此类句子的关键。我们再来看一个例子。




1


 He is easy to fool.


=It is easy to fool him.

=To fool him is easy.

他很容易被骗。


解析：
 句子He is easy to fool的深层结构是It is easy to fool him或To fool him is easy。由此可见，该句真正的主语是to fool him这件事，而不是he这个人。He在深层结构里是充当动词fool的逻辑宾语。因此，这句话的意思为：“他很容易被骗。”

虽然汉语说“他很容易被骗”，但其真正含义是说“骗他”这件事是很容易的，而不是说“他”这个人很容易。换句话说，形容词easy强调的是“骗他”这件事的性质特征，而不是强调“他”这个人的性质特征。为了更清晰地说明这一点，我们把上一句中的不定式to fool去掉，看看语义会发生什么改变。

a. He is easy to fool.

b. He is easy.（×）

这里b句没有实际意义，在英语中是不存在的。这证明表示“人”的he是无法充当easy的主语的，也证明了a句中的he并不是真正意义上的主语，而只是一个形式上的主语或者说语法结构上的主语。

我们再来看下面这个例句。




2


 He is difficult to understand.


=It is difficult to understand him.

=To understand him is difficult.

他讲话的意思很难理解。


解析：
 该句的深层结构是It is difficult to understand him或To understand him is difficult。由此可见，该句真正的主语是to understand him这件事，而不是he这个人。He在深层结构里充当动词understand的逻辑宾语。因此，这句话的意思为：“他讲话的意思很难理解。”

同样道理，这里的形容词difficult通常也是强调“事情”，而非强调“人”。我们把该句中的不定式to understand去掉，看看语义会发生什么改变。

a. He is difficult to understand.

b. He is difficult.

这里b句中的difficult的意思是“难以相处”，整个句子意思变成了“他这人很难相处”。由此可见，a句与b句中的difficult在语义上发生了很大的改变。换句话说，“He is difficult to understand”与“He is difficult”两句之间并没有必然的语义联系。这就证明了a句中的he并不是真正意义上的主语，而只是一个形式上的主语或者语法结构上的主语罢了。

实际上，因为difficult作“困难的”讲时强调“事情”而不是强调“人”，所以我们一般不用“人”来充当它真正意义上的主语。比如，汉语中可以说：“我们很难一夜之间把英语学好。”但这句译成英文时，不可以直接翻译成：“We are difficult to learn English well overnight.”而要改用“一夜之间学好英语”这件事来充当主语，我们可以采用下面两种译法。




3


 a. For us to learn English well overnight is difficult.

b. It is difficult for us to learn English well overnight.



句型结构特点



通过研究这些例句，我们可以总结出该句型结构的如下四个特点。


句子的表层结构与深层结构


从句子的表层结构来看，通常是“人”作主语（如He is easy to fool）或“事物”作主语（如English is difficult to speak）。但在句子的深层结构中，是不定式结构所表达的“事件”或“活动”充当真正意义上的主语（如To fool him is easy/To speak English is difficult）。从逻辑语义上来看，句子的主语充当的是不定式的逻辑宾语。具体来说，其可以充当不定式动词的宾语（如He is easy to fool），或者是充当不定式中的介词的宾语（如He is interesting to listen to）。


句型变换特点


上述第一个特点决定了这类句子可以由表层结构到深层结构进行句型转换，但句义不变。我们常用的句式变换是不定式短语（真正的主语）直接置于句首（如To fool him is easy）或者是用it作形式主语而把不定式短语（真正的主语）放在句末（如It is easy to fool him）。


形容词特点


该句型中的形容词侧重于强调“事情”或“活动”的性质特征，而不是强调“人”的性质特征。具体来说，这个句型中的形容词有如下特点：①
 有的是无法修饰“人”的（如easy）；②
 有的是可以修饰“人”，但单独使用时形容词的含义与带不定式时形容词的含义会有差别（如difficult）。


动词特点


该句型中的动词主要有两个特点：①
 若是及物动词，后面不能带宾语。因为此时句子的主语要充当不定式动词的逻辑宾语，因此不定式动词须是一个不带宾语的及物动词；②
 若是不及物动词，则须添加适当的介词（如listen to）。

另外，在使用这个句型时，笔者提醒读者注意以下三点。


①
 不定式动词一般不用被动式。在这一点上中国学生最容易出错，也是他们最为困惑的地方，比如说“他很容易被骗”，这里既然是被动意思，为什么不说：“He is easy to be fooled.”而只能说：“He is easy to fool.”要解决这个问题，关键还在于了解该结构中形容词的特点。句中形容词easy是强调“事情”的，所以该句真正的主语是to fool him这件事，而不是he这个人。这里不定式用主动形式to fool，以使得句子主语he能够填补fool后边逻辑宾语的空缺。如果不定式用被动形式to be fooled，则he无法后移充当fool的宾语，而“被迫”成为真正的主语，那就与easy的特点——修饰“事情”——相冲突了，故不定式只能用to fool这样的主动形式。


②
 不定式后不能再加宾语。表面上，不定式中的动词或介词缺少了宾语，但实际上句子主语充当了不定式的逻辑宾语，故不能再添加宾语。比如不能说：“He is easy to fool him.”也不能说：“Football is very interesting to watch it.”


③
 有时需要在不定式中添加适当的介词。这是针对不及物动词来说的。因为此时若没有介词，句子主语就被架空了，无法回到句末作宾语。比如我们不能说：“She is interesting to listen.”

以上笔者对“形容词+不定式”的用法特点作了比较详尽的描述，希望读者看完后能抓住该结构的如下两个关键点：一是该结构中的句子主语实际上作不定式短语的逻辑宾语；二是这些句子主语都可以移到句末的宾语位置，从而可以变换句子结构。




第三篇 句型与从句篇





028 打铁还需自身硬：






英汉主语省略的差异



2012年11月15日上午，在新一届中国共产党中央政治局常委记者见面会上，习近平总书记第一句话就脱稿说出“让大家久等了”，这让人们有一种久违了的清新感觉。接下来的整篇讲话都非常接地气。在讲话中，习总书记引用了一句中国俗语“打铁还需自身硬”。作为汉语母语人士，我们大家都非常熟悉这句话，理解起来似乎也毫无问题。但是，就是这句看似通俗易懂的话，要翻译成英语却并不简单。从英语的语言逻辑角度来看，这句话可以有多种不同的理解，因而就产生了众多不同版本的译文，下面笔者列举出自己收集的九种译文。

a. To be turned into iron, the metal itself must be strong.（现场口译员的版本）

b. The metal itself must be hard to be turned into iron.（BBC版本）

c. To forge iron, the hammer must be strong.（网络版）

d. To forge iron, you need a strong hammer.（Daily Telegraph版本）

e. To forge iron, one must be strong.（CNN和New York Times版本）

f. The ironsmith must himself be strong for ironwork.（网络版）

g. To be a blacksmith, you need to be tough yourself.（网络版）

h. A good blacksmith needs to toughen himself up.（网络版）

i. To address these problems, we must first of all conduct ourselves honorably.（新华社版本）

我们看到，同一句中文却因其含义模棱两可而得出了意思不同的英文译文，而且以上的每句英文译文含义都非常明确。那么，是什么原因让这句俗语产生如此多的歧义，进而导致英文译文版本如此之多呢？其根本的原因就是主语的问题。下面笔者将对此进行详细分析。



主语是否被省略



实际上，“打铁还需自身硬”这句话的主语是模糊的。这个句子的关键问题是，“打铁”前面的主语是否被省略了？答案无外乎这两种：①
 主语没有省略；②
 主语被省略。

首先我们假设这个句子的主语没有被省略，此时，“打铁”应该理解成一个被动结构，即“铁被打”。文章开头的译文a、b就是这么理解的，我们再来细看一下这两个译文。

a. To be turned into iron, the metal itself must be strong.（现场口译员的版本）

b. The metal itself must be hard to be turned into iron.（BBC版本）

我们看到，BBC的译文基本照搬了中方译员的译文，只是在文字顺序上做了调整。这两句译回中文就是“打铁还需要铁本身硬”，但是这两个译文至少存在以下两个问题。

第一，语言逻辑本身有问题。“铁”（iron）本身就是一种金属（metal），所以说要把“金属”变成“铁”在逻辑上有点说不通。常识告诉我们，“铁矿石”变成“铁”才符合逻辑。

第二，这类翻译不符合这句话想要表达的含义。这句俗语应该不是强调“铁”本身要硬，而是应该强调别的东西要硬。

那么到底是强调什么东西硬呢？这就涉及确定俗语的主语问题。从上面的分析来看，“铁”不是这句话的主语，那我们可以推断出这句话必定是省去了主语。那到底省略的是什么主语呢？下面笔者来继续分析。



省略的主语到底是什么



如果说这句俗语的主语被省略了，那么“打铁”应该理解成是一个主动结构。如果这样理解，那是“谁”打铁呢？“打铁”需要四个要素来共同完成：①
 被打的铁（iron）；②
 铁锤（hammer）；③
 铁砧（anvil）；④
 铁匠（blacksmith）。这四个要素可归为三方面：对象、工具和人。简言之，是由人“铁匠”（blacksmith）拿着工具“铁锤”（hammer）和“铁砧”（anvil）在被打的对象“铁”（iron）上才能完成“打铁”这项活动。

上一部分我们已经分析了要素①过硬（即“被打的铁”不作主语）的情况，现在剩下的无非就是打铁的工具“铁锤和铁砧”要过硬，或者是打铁的人“铁匠”要过硬这两种情况。下面我们分别来分析一下。


主语被省略——主语是铁锤


回头看本文开头的译文，显然译文c“To forge iron, the hammer must be strong”的主语为“铁锤”，认为是“铁锤”要过硬，这句英文回译成中文为“为了打铁，铁锤得硬”。


主语被省略——主语是铁匠


上面的译文d、e、f、g、h都是以“人”作主语，但译文d与其他四个译文存在差别。译文d“To forge iron, you need a strong hammer”回译成中文就是“为了打铁，你需要一把过硬的铁锤”，这句话以you为主语，但是强调的是“铁锤”要硬，也就是说，译文d与译文c虽然主语不同，但两者都是强调工具要过硬。

译文e、f、g、h的主语都是“人”，强调的是打铁的人要过硬，大家可以再体会一下。

e. To forge iron, one must be strong.（CNN和New York Times版本）

f. The ironsmith must himself be strong for ironwork.（网络版）

g. To be a blacksmith, you need to be tough yourself.（网络版）

h. A good blacksmith needs to toughen himself up.（网络版）

综合以上译文，我们看到，译者在翻译时由于对句子主语的不同处理，而导致产生了不同的译文。那么，根据中文句子，到底是谁要硬呢？就这个问题，笔者曾经和一位资深的出版人讨论过。他认为，三种可能都可以接受，即铁也要硬、铁锤也要硬、人也要硬，在不同语境中可以有不同的意思。他这么说也有道理，这充分体现了汉语语言的博大精深，真可谓意随境转。

也许是为了避免混淆，新华社事后播发的官方英文版本干脆不再提“打铁”的事，把整句话译成了如下译文。

i. To address these problems, we must first of all conduct ourselves honorably.

译文i采用了固定搭配conduct oneself，基本意思是指某人特定的行事方式，加上honorably修饰，意思是“行为要端正，要让人尊敬”。因此，译文i译回中文是“为了解决这些问题，我们首先必须要做好自己，行为要能让人敬佩”。这样翻译虽然能够达意，但却失去了中文原文的生动性。

因此，笔者建议译者在翻译这句话时还是要把“打铁”这个比喻译出来。笔者个人的理解是，在打铁这项活动中，关键因素是工具要过硬。也就是说，这里的“自身”指的是打铁的工具“铁锤”和“铁砧”。只有铁锤、铁砧比铁还要硬，才能打铁。如果打铁的工具不硬，人的力气再大也无济于事。我们常说“磨刀不误砍柴工，打铁还需自身硬”，强调的都是做事的工具。据此，笔者倾向于上面的译文c和d，其中译文d“To forge iron, you need a strong hammer”尤其好，把打铁活动的三要素“对象iron、铁匠you和工具hammer”都表达出来了，并且还强调了工具的重要性，与中文原文最贴近。



英汉差异：汉语常省略主语，英语常保留主语.



从以上译文分析我们看到，主语对于英文造句十分重要。我们知道，一个常规的英语句子必然都是有主语的。与之不同的是，汉语习惯于省去主语，以下面这个句子为例。

难得这么长的假期，如有时间，望到河南，从机场到登机全包。

这句话里没有一个主语，但是聪明的中国人是能够读懂其中的逻辑语义关系的。若把缺失的主语添上，那就是“（您）难得这么长的假期，如（您）有时间（我希）望（您）到河南，（您）从机场到登机（我）全包”。我们可以看到，这个句子省略了六个主语。

下面我们来看看老外如何看待汉语省去主语的现象。记得2011年底，央视《星光大道》年度总决赛上，有一对男女二人组选手，男的来自加拿大，女的来自美国。当时女选手表演秧歌，腰间系着驴道具。表演结束后，主持人毕福剑问女选手：“累吗？”这时旁边的翻译员（一位美国人）很认真地问毕福剑：“你是指人累还是驴累？”作为中国人，我们很快能从当时的语境中了解到主持人是问女选手累不累。但是，这位美国翻译员却搞不清楚是说谁累，当他要译成英语时，他必定得先弄清楚“累”的主语到底是什么。如果是人累，可译成：“Are you tired?”如果是驴累，则可译成：“Is the donkey tired?”由此可见，老外很不习惯汉语这种省略主语的现象。就连上面那么明显的语境，他都无法肯定主语是什么。下面这个故事也说明了这一点。

台湾著名诗人余光中曾经讲过一个故事。他在美国的一所大学任教的时候，有一次讲了一首中国古诗《寻隐者不遇》。美国的学生都很不理解，为什么这首诗的诗句总是缺少主语或者宾语。

“松下问童子”，谁“松下问童子”？

“言师采药去”，谁“言师采药去”？

“只在此山中”，谁“只在此山中”？

“云深不知处”，谁“不知”谁“处”？

面对一群美国学生，余先生不知道怎么向他们解释汉语的这种表达特点。他想了想，对这一群好奇的学生说：“既然你们要主语，那我就给你们主语。‘《我寻隐者不遇》：我松下问童子，童子言师采药去。隐者只在此山中，云深童子不知隐者处。’”



英语中省略主语的现象



以上笔者都是在谈论汉语常常省去主语，当然，英语偶尔也有省去主语的现象，这种现象尤其存在于不规范的英语中。以下面这个六词微小说为例。




1


 Introduced myself to mother again today.


解析：
 根据句中的myself，我们可以推断出，这里被省去的主语是I，此外mother前面的my也被省去了。完整的句子是这样的：“I introduced myself to my mother again today.”这句话的字面意思是“今天我又一次向母亲介绍了自己”，而真正的含义为，母亲患有阿尔茨海默病（Alzheimer's Disease），即常说的老年痴呆症，连自己的孩子都记不得了。

再分析一例六词微小说的省略主语的现象。




2


 Finally spoke to her, left flowers.


解析：
 这个句子同样是把主语I省去了，其完整的表达是这样的：“I finally spoke to her and left flowers.”这个句子的字面意思是“我终于和她说话了，并且给她留下了一束花”。这里的left可谓是点睛之笔，它暗示我们，作者其实是在她的坟墓前“留下了一束花”。斯人已去，阴阳两隔。一朝春尽红颜老，花落人亡两不知。仅有六个单词组成的英文微小说，却道尽了人情冷暖与世事无常。

总之，虽然汉语、英语都有省去主语的现象。但是，汉语省去主语是常态，而英语省去主语则是“变态”，非常罕见。




029 不作死就不会死：






Act接形容词与副词大不同



熟悉网络用语的读者应该知道“不作死就不会死”这个流行语，它的英文直译是no zuo no die。美国在线词典Urban Dictionary已经收录了这个英文直译，并且还给出了以下这样正儿八经的英文解释：“This phrase is of Chinglish origin, which means if you don't do stupid things, they won't come back and bite you in the ass. But if you do, they most certainly will.”（这个短语源于中国式英语，含义为“如果你不做蠢事，就不会有坏事反过来咬你一口；如果你做了，坏事很可能找上门”。）

关于如何使用这个短语，该词典还给出了下面的对话作为示范。

A: Some dude baked cookies shaped like an iPhone, held by the mouth when driving, and tried to mess with
 （戏 弄）the traffic cops.

B: Did he pull it off
 （成功完成）?

A: A cop was pissed and ran his name through the system. Turns out he's got speed tickets unpaid!

B: No zuo no die.

该在线词典对zuo的解释为：“Zuo is a Chinese character meaning ‘act silly or daring（for attention）’.”（zuo在汉语中的意思是“为引起别人注意故意做蠢事或做出格的事”。）

看到这里，不知道大家有没有注意到这样一个语言现象：silly和daring都是形容词，却用在了动词act后面。Act后面接形容词和副词有什么区别呢？这就是笔者本文要讨论的问题。



Act接形容词的用法



我们先来看下面这组句子。




1


 a. He acted
 stupid.

b. He acted
 stupidly.


解析：
 首先要说明的是，act既可以接形容词也可以接副词，原因在于act既可以作系动词（因而接形容词），也可以作不及物动词（因而接副词）。Act后面接不同的词性时，act的含义也不同。在上面的例句中，a、b两句仅有一个形容词stupid和副词stupidly的差别，然而两句话的意思却不相同。a句的act是系动词的用法，意为“假装”（pretend to be），所以这个act不是说明主语he的行为动作，而只是表示主语he故意装出某种样子，此时的a句相当于说：“He pretended to be stupid.”而b句中的act为不及物动词，副词stupidly作为状语修饰act，用于说明主语he的行为动作特点，所以这里的act是描述主语he在做某件事情时的真实表现，此时的b句相当于说：“He behaved stupidly.”由此我们可以得出如下参考译文。

a. 他当时在装傻。

b. 他当时那么做真愚蠢。

由此可见，a句表明他只是装傻，并不是真傻，其实心里有数；而b句表示他当时那么做是真傻，行为愚不可及。我们知道，stupid在口语中非常多见，语气非常强烈。在书面语中，表达某人“愚蠢”的语气柔和一点的词是foolish，因此例1的a、b句中的stupid和stupidly可分别用foolish和foolishly来替换。
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 a. He acted
 foolish.

b. He acted
 foolishly.


解析：
 在a句中，act是系动词，后接形容词foolish作主语补足语；在b句中，act是行为动词，后接副词foolishly作状语。说到这里，笔者想起人们常说的一句话：“你到底是真傻还是装傻啊？”看了上文，大家应该知道如果用英文表达其中一种“傻”，我们只需在形容词和副词之间作选择。如果是“真傻”，就说成act foolishly；如果是“装傻”，则说成act foolish。要表达“装傻”，我们还可以用名词fool表达成：“He acted the fool.”这个句子中的act与a句中的act用法一致，都是系动词的用法。如果你想对别人说“别装傻”，那就可以说：“Don't act foolish/the fool.”此时我们不能说成：“Don't act foolishly.”

总之，act用作系动词，意思是“假装”，后接形容词作主语补足语。在某些特定的场合，这种“装”用上海话来说就是“作”。其实，“作”的人不是真傻，而是装傻，故意做出一些傻事或出格的事，以引起别人的关注。所以，我们刚才看到，对“作”的英文释义是act silly or daring。

除了act silly、act stupid、act foolish，现实中还有其他各种“装”。请试着把下列英文译成地道的汉语。
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 a. act
 dumb

b. act
 young

c. act
 cute


解析：
 上面短语中的形容词都是作主语补足语。dumb的意思既可以是“哑巴的”，也可以是“愚蠢的”，因此act dumb可以译成“装哑”或“装傻”。而act young就是我们常说的“装嫩”。那么act cute该如何翻译呢？这让笔者想起一个故事。笔者有一个朋友，她丈夫是一位外国人，两人常常半中文半英文地交流。笔者的这位朋友活泼开朗，她丈夫对她的评价是她太喜欢act cute了。他们很长时间都不知道act cute用中文该如何表达。有一次，她在微信朋友圈里发照片并提及act cute这个词，笔者当时就告诉她：“你这就是在卖萌！”她听后恍然大悟，终于解开了act cute这个“谜团”。所以，大家可以记住，汉语的“卖萌”就是英文的act cute。记得“卖萌”这个词刚开始出现的时候，笔者得知这个词只适合描述女生，不适合男生。不过，现在似乎改变了，男生女生都可以卖萌（act cute），这就如同以前只是说女生“作”，现在也会说男生很“作”（act silly）一样。



Act接副词时的用法



以上我们讨论了act作系动词时表示“假装”的用法。而act还有另一种用法，那就是表示具体做某事（do something）或某人特定的行为方式（behave in a particular way），此时act后面需要接副词。请看下面这个例句。
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 The crew, the passengers, and everybody else acted
 heroically. Flying is all about teamwork and that's what we displayed.


解析：
 这句话的意思为：“机组成员、机上旅客以及其他所有人都表现英勇。飞行需要的是团队协作，我们恰恰体现了这一点。”这是英国航空公司BA038航班飞行员之一约翰·科沃德说的。这架从北京飞往伦敦的客机于2008年1月17日在伦敦希思罗机场降落前因突发故障失去动力，面临坠毁的危险。多亏飞行员出色操作，飞机才成功实现紧急迫降，所有乘客和机组人员都安然无恙，只有十几个人受了轻伤。我们看到，这里的act是行为动词，后接副词heroically作状语，表示机上所有人员都表现英勇。如果用形容词heroic代替heroically，说成acted heroic，则表示“装得像个英雄”，实际上是个“狗熊”，这样语义就大不相同了。可见精确使用语言多么重要。

Act表示具体做某事或特定的行为方式时用法很灵活，下面笔者再列举几个例句，供大家体会。
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 He acted
 bravely and quickly.

他行动果敢。




6


 His mind acts
 quickly.

他头脑灵活。




7


 The drug acts
 quickly.

这种药见效快。




8


 He's been acting
 strangely lately.

他最近行为古怪。




030 白人难辨亚洲脸，力宏错当房祖名：






何为同位语






2015年1月9日，房祖名涉毒案在北京公开宣判。一家英国媒体在报道此事时，却将配图弄成了王力宏。

事实上，这已经不是英国报纸近期第一次认错中国明星了。在此之前的几天，《每日邮报》（The Daily Mail）在报道中国电视剧《武媚娘传奇》时，就把张馨予的照片错认成了范冰冰。这种错误在我们中国人看来简直是不可思议。可事实就是这样，老外就是难以分辨亚洲人的面孔，认为亚洲人都长得差不多。对于这种不容易辨别面孔的症状，英文用prosopagnosia来表达，也就是我们所说的“脸盲症”。下面我们来看关于房祖名这则新闻报道中的第一句英文。

Police in Beijing have formally arrested the son of Hong Kong martial arts film star Jackie Chan on suspicion of allowing other people to consume drugs, a charge that carries a maximum sentence of three years' imprisonment.


这句比较长，被逗号分隔成前后两部分。现在请读者思考：逗号后面的a charge that carries a maximum sentence of three years' imprisonment这部分充当什么句子成分？下面笔者就来讨论一下这个问题。



例句展示



我们看到，a charge that carries a maximum sentence of three years' imprisonment为名词短语，其中that carries a maximum sentence of three years' imprisonment为定语从句，后置修饰前面的a charge。一般来说，名词短语最常见的是作主语或宾语，但在这里显然不是。实际上，该名词短语在这里充当同位语（apposition）。看到这里，一定有读者会问：什么叫同位语？在具体回答这个问题之前，我们先来看例句。




1


 My favorite uncle died of pancreatic cancer
 （胰腺癌）at the age of forty-four.


解析：
 读完这个句子，其实我们并不知道这个uncle与叙述者“我”的确切关系，因为uncle对应的汉语意思可以是“大伯”“小叔”“姑父”，也可以是“舅舅”“姨夫”，另外还有可能是对父母的男性朋友的称呼。

如果我们给句1的uncle加上补充说明的成分，那就有可能明确uncle与 “我”的关系了。请看下面这个句子。
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 My favorite uncle, my mother's brother
 , died of pancreatic cancer at the age of forty-four.


解析：
 对于这个句子，我们可以把uncle译成“舅舅”，因为这个uncle就是“我”妈妈的兄弟。整个句子可以译成：“我最亲近的舅舅在他44岁那年死于胰腺癌。”如句2所示，我们把名词短语my mother's brother直接放在另外一个名词短语my uncle后面，来补充说明my uncle具体所指的对象，从而更加明确他与叙述者“我”的关系。显然，在这里my uncle与my mother's brother地位相等，都指代同一个人，英文中把这种关系称为同位关系。



谁才有同位语？



根据上述例句，我们可以回答“什么叫同位语”这个问题了。首先可以肯定的是，只有名词（短语）才有同位语。更具体一点说，两个名词（短语）之间才会构成同位语关系。下面我们来看看英文词典对同位语的定义。

柯林斯（Collins）词典是这样定义的：“If two noun groups referring to the same person or thing are in apposition, one is placed immediately after the other, with no conjunction joining them.”（如果指代同一个人或事物的两个名词短语是同位关系，那么其中一个名词短语会位于另一个名词短语之后，并且两者之间没有连词连接。）这个定义正好解释了上面例句中my uncle与my mother's brother之间的关系。我们再来看朗文（Longman）词典的定义：“An arrangement in grammar in which one simple sentence contains two or more noun phrases that are used in the same way and describe the same thing.”（同位语是这样一种结构：简单句中包含两个或多个名词短语，这些名词短语句法功能相同，描述的事物相同。）

我们看到，上面这些定义都指明同位语是名词（短语）之间的关系。换句话说，只有名词（短语）才有同位语。一般两个名词短语就可以构成同位语关系，比如上文的my uncle和my mother's brother。当然，根据句子意思的需要，我们可以把多个名词短语并列放在一起来对开头的中心名词进行补充说明，它们中间不使用任何连词或介词连接。比如，我们可以继续对上面例句中的my uncle添加其他名词短语作同位语，请看下面这个例句。




3


 My favorite uncle, my mother's brother, the man who had taught me music, taught me to drive, teased me about girls, thrown me a football—that one adult whom I targeted as a child and said, “That's who I want to be when I grow up”
 —died of pancreatic cancer at the age of forty-four.

我最亲近的舅舅，那个教我音乐，教我驾驶，拿姑娘和我开玩笑，和我玩足球的人——那个我孩提时代的成人偶像，那个当年我说过“我长大后要成为的那个人”——在他44岁那年死于胰腺癌。


解析：
 我们看到，这个句子在句2的基础上又增加了两个长长的名词短语：一个是“the man who had taught me music, taught me to drive, teased me about girls, thrown me a football”，该名词短语的中心词是the man，后接定语从句；另一个是“that one adult whom I targeted as a child and said, ‘That's who I want to be when I grow up.’”该名词短语的中心词是that one adult，后接定语从句。这两个名词短语与my mother's brother一起充当my favorite uncle的同位语。简言之，在一个长长的主语当中，蕴含了三个名词短语作同位语。

柯林斯语法书还对同位语进一步解释道：“When you want to give further information about someone or something by using a noun group which describes them or identifies them, you can put this noun group after the headword. This is often called apposition.”（当你想用一个名词短语来描述或界定某个人或物，以给出更多信息的时候，你只需把这个名词短语放在中心名词之后。这通常称为同位语。）从这个英文定义我们看到，同位语是对中心名词的补充说明。从这个意义上来看，同位语其实是名词补足语的一种。



非典型同位语结构



以上所讨论的都是典型的同位语结构，其基本构成就是“名词（短语）1＋逗号＋名词（短语）2”。另外，英文中还有很多同位语不具有这样的典型结构。本文开头的那个句子就是一例。我们再来细致分析一下。

Police in Beijing have formally arrested the son of Hong Kong martial arts film star Jackie Chan on suspicion of allowing other people to consume drugs, a charge that carries a maximum sentence of three years' imprisonment.



解析：
 实际上，这里的名词短语a charge that carries a maximum sentence of three years' imprisonment不是对前面某个名词进行补充说明，而是对整个动名词短语allowing other people to consume drugs进行补充说明，具体指出了该犯罪行为的最长徒刑。整句话的句意为“北京警方已正式批捕香港功夫明星成龙的儿子，因为其涉嫌犯有容留他人吸毒罪，该罪最高可判三年有期徒刑”。尽管这里的动名词短语不是名词，但属于名词性结构，仍可归类于名词范畴。

最后，笔者给出自己对同位语的定义：同位语就是两个或多个名词性成分之间的补充说明关系。具体来说，我们可以用一个或多个名词、名词短语或从句来对另外一个名词或名词性结构进行补充说明。




031 青蛙变王子：






Make作及物动词与作系动词的用法分析



这是一个看脸的时代，那些颜值高的俊男美女更容易受到人们的青睐。不过，人的颜值变幻莫测，小时候长得美，不代表长大还是那么美，比如《哈利·波特》中很多可爱的小童星就越长越歪了。但有两个人例外。一个是在影片中饰演赫敏·格兰杰（Hermione Granger）的艾玛·沃特森（Emma Watson）；另一位则可以说是从小土豆逆袭成了现在的男神，有下文左边的这张照片为证。能猜出他是谁吗？




这位男神就是当初在《哈利·波特》里扮演纳威·隆巴顿（Neville Longbottom）的演员马修·路易斯（Matthew Lewis），当年他在片中的形象见右边这张照片。

对比这两张照片，看起来简直判若两人，绝对是长相逆袭成功的典型案例。马修成功逆袭之后，英国网友也都惊到了。他们在网上留言说：“I still can't believe he was Neville! Man, Matthew aged well!”（我还是不敢相信他就是纳威！天哪，马修越长越帅了！）

上面的第一张照片出自英式喜剧《神奇兵营42》（Bluestone 42），艾玛女神曾在推特上对马修的这张照片做出这样的评价：“He looks very serious here but is hilarious in Bluestone 42.”（别看他在这张照片上看起来很严肃，其实《神奇兵营42》里他还是挺滑稽的。）针对“马修变帅”这件事儿，有个英国网友开玩笑说：“Hermione must have cast a spell on him!”（赫敏肯定给他施了魔法！）据说艾玛和马修两人曾频繁互动，密切交流。英国网友立即“脑洞”大开，纷纷在网上留言表示两人真般配，以下是其中两句留言。




1


 a. They would make
 an extremely hot couple.

他俩在一起肯定非常登对！

b. They would make a
 good couple.

他俩在一起太合适了！

这两个句子中的make用法相同，都比较特殊。本文我们就来重点讨论一下make的这种特殊用法。



Make作及物动词时的用法



大家极为熟悉make这个词，它最常见的用法就是作及物动词。我们来看下面这个例子。
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 In your life you only get to do so many things and right now we've chosen to do this, so let's make
 it great. Is everything you do as great as it could be? This could very well be the most important question you ask yourself. Don't just make
 it; make
 it great.

人的一生中能做的只有那么多事情，目前，既然我们已经选择做这件事，那么我们就要把它做得尽善尽美。我们应当时时扪心自问这个最重要的问题：我所做的每一件事情是否都已经尽善尽美？不要只是做事，要做就要做到完美。


解析：
 这是史蒂夫·乔布斯（Steve Jobs）给迪士尼首席创意官约翰·拉塞特（John Lasseter）的建议。拉塞特回忆起1986年他初次与乔布斯会面的情形。当时，乔布斯收购了皮克斯动画工作室，而拉塞特还不是迪士尼的首席创意官。那时，他正在制作一部名为《锡玩具》（Tin Toy）的动画短片。拉塞特回忆道，会见结束时，乔布斯对他说：“把这部片子做到尽善尽美。”后来，《锡玩具》成了首部获得奥斯卡奖的电脑动画短片，并成为日后《玩具总动员》（Toy Story）的创意来源。这段话用了三个make，都是及物动词的用法，但是第二个make用法与第一和第三个make的用法有所不同：第一和第三个make除了接宾语it外，还带有宾语补足语great，属于带宾补的动词用法；第二个make只接了宾语it，是单宾动词的用法。



Make作系动词时的用法



除了作及物动词，make还可以作系动词。当它作系动词时，后面一般接名词短语，来补充说明主语。请对比下面这组例句。
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 a. I'm sure you will make
 me a good teacher.

我相信你会让我成为一名好老师的。

b. I'm sure you will make
 a good teacher.

我相信你会成为一名好老师的。


解析：
 这里的b句只是比a句少了一个me，但是却导致make的用法完全不同。在a句中，make是带宾补的及物动词。从a句的句意来看，是你“制作出”了一个好老师，即把“我”变成了好老师。由此可见，me是make的宾语，a good teacher是从句宾语me的补足语，用于补充说明宾语，而不是用于补充说明从句主语you的，而这就证明make不是系动词。在b句中，a good teacher不是make的宾语，因为句子表达的不是“你制作出一个好老师”，而是“你逐渐成长为一名好老师”，显然这里的a good teacher是补充说明主语you的，是一个主语补足语，这说明b句中的make是系动词。

上文例1两个句子中的make正是系动词的用法。两个句子中make后面的名词短语an extremely hot couple及a good couple就是补充说明主语they的，即为主语补足语。我们再来看下面这个类似的例句。
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 I said to him, “Monsieur le President, I have no reason to refuse.” Carla is living an authentic love story. I think that they make
 a good couple.

我对他说：“总统先生，我没有理由拒绝你。”卡拉正在经历一个真正的爱情故事。我想他们是很般配的一对儿。

这是意大利名模卡拉·布鲁尼的母亲玛丽萨·布鲁尼说的一句话。2008年2月，卡拉·布鲁尼与法国前总统尼古拉·萨科齐结婚。



以小见大概括make的用法



现在，笔者通过下面这组例句来总结一下make的用法。
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 a. She made
 a good cake.

她做了一块好吃的蛋糕。

b. She made
 John a good cake.

她给约翰做了一块好吃的蛋糕。

c. She made
 John a good husband.

她使约翰变成了一个好丈夫。

d. She made
 John a good wife.

她成了约翰的好妻子。


解析：
 在a句中，make是单宾动词，其后只接了直接宾语a good cake。在b句中，make是双宾动词，其后接两个宾语：间接宾语John和直接宾语a good cake。b句相当于说：“She made a good cake for John.”在c句中，make是接宾补的动词用法，其后接的是宾语John和宾语补足语a good husband。在a、b、c三句中，make都是及物动词，而d句中的make是系动词。它不同于c句中的make，因为a good wife不是补充说明宾语John，而是补充说明主语she。因此d句相当于说：“She made a good wife for John.”或相当于说：“She was a good wife for John.”对比b、d两句，我们可以看到，d句中的John与b句中的John一样，都是间接宾语，两个句子的不同之处在于，b句中的a good cake是make的直接宾语，而d句中的a good wife不是直接宾语，而是主语补足语。d句是一个比较少见的句型，它将间接宾语与主语补足语组合在一起了。

通过上面这些例子，我们看到，make包含下列用法：单宾动词、双宾动词、接宾补的动词以及系动词用法。大家以后在用make造句时要仔细辨别和斟酌。




032 有一种距离叫我认识你却不懂你：






英语句子的基本成分与修饰成分



大多数读者在阅读英语时都有过这样的经历：对于有些英语句子，里面的每一个单词都认识，但就是不知道整个句子要表达什么含义。以下面这个句子为例。

She will make him a good wife.

这个句子里全是我们最常见的单词，但是有些读者却不能正确理解这个句子的含义。究其原因，主要是读者没有深入理解英语句子的基本逻辑结构。本文笔者就来为大家讲解英语句子的成分。

从本质上来讲，理解一个英语句子的关键是分清句子成分。一般来说，英语中有六种句子成分：主语、谓语、宾语、定语、状语和补足语（注：在讲到英语句子成分时，我们通常还会提到表语，但事实上，表语属于补足语的一种）。这六种句子成分在句子中的重要性是不同的：主语、谓语、宾语和补足语属于句子的基本成分；定语和状语属于句子的修饰成分，其中定语用于修饰名词，而状语用于修饰动词。下面笔者简单地介绍一下这六种句子成分。



句子的基本成分



主语、谓语、宾语和补足语作为句子的基本成分，其功能和特点各有不同。


主语和谓语是句子的必备成分


主语和谓语是一个完整句子的必备成分（essential elements）。主语就是句子陈述的对象，也就是句子要谈论的话题。但是句子只有主语还不够，还需要谓语部分。例如，我们要谈论美国已故的著名影星伊丽莎白·泰勒（Elizabeth Taylor）时，只说出主语Elizabeth Taylor是不行的，因为听者关心的是“泰勒怎么样”，这就要求我们说出句子的谓语部分，比如我们可以说“泰勒去世了”（Elizabeth Taylor died/passed away）。此时，句子才算完整。从中我们可以看出，谓语就是围绕谈论的话题（即主语）来展开讨论和详述的部分，即说明主语动作或状态的部分。谓语部分的谓语动词是不可或缺的。

综上所述，只有主语和谓语同时存在，一个句子的结构和语义才基本完整。


宾语和补足语是受谓语动词支配的成分


宾语和补足语是受谓语动词支配的成分，依据谓语动词的性质而定。一个句子是否需要宾语和补足语，要根据句子中的谓语动词来确定。如果一个句子的谓语动词已经确定，那它后面的句子成分也就可以确定。下面我们具体来看看宾语和补足语的用法与区分。


宾语


宾语是否存在是由谓语动词的性质决定的。在英语中，动词分为不及物动词和及物动词两类。不及物动词本身语义完整，其后不必接动作的作用对象或承受对象。因而，如果句子的谓语动词是不及物动词，其后就不需要接宾语。而及物动词本身语义不完整，其后需要接作用对象或承受对象才能构成完整的意义。因而，当句子中的谓语动词为及物动词时，其后需要接宾语。以kill（杀死）为例，如果我们只说He killed，句子的意思是不完整的，因为kill是一个及物动词，作谓语时后面必须接作用对象，所以我们应该给它加一个宾语，比如：“He killed a rich person.”

宾语分为直接宾语和间接宾语。直接宾语是谓语动作的直接作用对象，比如上面提到的句子“He killed a rich person”中，a rich person就是killed的直接宾语。与直接宾语相对应的是间接宾语。间接宾语不是谓语动作的直接作用对象，而是这个动作的受益对象。间接宾语与直接宾语合起来统称为双宾语。直接宾语与间接宾语的存在都是由谓语动词决定的。下面我们来比较一组例句。
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 a. I will buy your house.


b. I will buy you a house.



解析：
 在这组例句中，谓语动词buy（买）是一个及物动词，后面需要接宾语，其语义才完整。在a句中，buy后面接的宾语是your house，your house显然是buy的直接作用对象，整个句子的意思是“我将要买你的房子”。而在b句中，buy后面接了两个宾语：you和a house。虽然you紧跟在buy的后面，但它不是buy的直接作用对象，buy的直接作用对象是a house，you是buy的受益对象（“为你”买房子）。这也就是说，b句中的you是间接宾语，a house是直接宾语。


补足语


补足语是用于补充说明主语或宾语的身份、性质和特征等的成分，分为主语补足语和宾语补足语。宾语与宾语补足语组合在一起统称为复合宾语。下面笔者就通过例句来对之进行一一分析。
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 He died a rich person.



解析：
 看到这个句子，读者一定觉得纳闷：die是不及物动词，后面不能接宾语，怎么这里却把a rich person放在die后面作宾语了呢？事实上，这里的a rich person不是宾语，因为它不是die的作用对象。这里的a rich person与主语he构成逻辑语义关系，属于主语补足语，用于补充说明主语he的身份特征。我们可以将这句话改写成：“He was a rich person when he died.”因而，这句话的意思是“他死的时候是一个有钱人”。

若将句2与上面列举的句子He killed a rich person作比较，我们可以发现，He killed a rich person中的主语he与宾语a rich person指的是两个不同的人，而句2中的he与主语补足语a rich person指的是同一个人。由此我们可以看出直接宾语与主语补足语的区别：主语与直接宾语通常分指两个不同的人或物，即具有“二分性”；而主语与主语补足语通常说的是同一个人或物，即具有“同一性”。

下面我们举一个宾语补足语的例子。
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 I will make you a good English speaker.



解析：
 这句话的意思是说“我将让你讲一口流利的英语”，这里的a good English speaker便是宾语补足语，其说明的是宾语you的特征。


双宾语与复合宾语的区分


在很多情况下，双宾语和复合宾语的构成相似：直接宾语和宾语补足语都位于第一个宾语之后。那如何区分两者呢？笔者推荐一个区分的方法：将第一个宾语看成主格形式，然后在其后添加系动词（am/is/are），若能构成一个语义合乎逻辑的句子，那么谓语动词后面就是复合宾语；若不能，则是双宾语。以下面一组例句为例。
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 a. I will make you a cake.


b. I will make you a good English speaker.



解析：
 在这组例句中，a句和b句谓语动词make后面的宾语形式类似，都是“代词+名词词组”的形式，那它们究竟是双宾语还是复合宾语呢？我们可以利用上文提到的区分方法进行鉴别。对于a句，如果我们在you与a cake之间加入系动词are，就变成了You are a cake这样一句话，这显然不合逻辑，因而a句中的you和a cake构成的是双宾语。对于b句，如果我们在you与a good English speaker之间加入系动词are，就形成了You are a good English speaker这样一句话，这显然是合乎逻辑的，因而b句中的you和a good English speaker是复合宾语。

例4中两个句子的谓语动词都是make，但其在两个句子中的意义和用法均不同，进而使得make后面的宾语构成不同。由此可知，我们不能仅凭谓语动词来判断它后面的宾语是双宾语还是复合宾语，而要根据谓语动词在句子中的具体意义和用法来作出判断。

最后，上文提到表语（即位于系动词后面的成分）属于补足语的一种，为什么这么说呢？因为从根本上来说，表语是用于补充说明主语的身份、特征和性质等，这与主语补足语的作用是一致的，因而可以将表语归为主语补足语中的一类。



句子的修饰成分



英语句子除了包含上面讨论过的四种基本成分外，还有两大修饰成分——定语和状语。定语用于修饰名词，而状语用于修饰动词。对于二者的区别，我们可以从下面这个笑话中获得一些直观认识。
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 Hairdresser:
 I've had a lot of strange customers in my time.


Customer:
 Have you ever shaved a man with a wooden leg?



Hairdresser:
 No. I always use a razor.


解析：
 这段对话的幽默之处在于对话双方对介词短语with a wooden leg在句中所充当的成分有不同的解释。对话中的顾客是将with a wooden leg作为定语来使用，用于修饰名词man，因而，顾客想表达的意思为：“你为装有一只木头假腿的男子刮过脸吗？”但从理发师的回答可知，理发师将with a wooden leg理解成了状语，修饰动词shaved，因而将顾客的话理解为：“你用过一支木头假腿给男子刮脸吗？”由此造成理发师答非所问，令人发笑。

顾客所说的话之所以会产生不同的理解，是因为介词短语with a wooden leg中的with具有不同的语义和用法。With既可以表示“具有”的含义，又可以表示“使用……工具（或方式）”的含义。当with表示“具有”时，其构成的介词短语通常用作后置定语；而当with表示“使用……工具（或方式）”，其构成的介词短语通常充当的是状语成分。比如，我们可以将理发师最后的回答改写为：“I always shave a man with a razor.”此时，with表示的就是“使用……工具（或方式）”，其构成的介词短语with a razor显然是作状语修饰shave的。

从这个例子中，我们可以得到如下启示：要准确理解一个句子的含义，我们不仅要根据语法结构分析句子成分，还要结合我们的常识、生活经历以及上下文语境来判断。




033 走捷径是王道：






英语中的就近修饰原则



笔者曾经看过这样一个笑话。

大学宿舍里，一个男生某晚睡觉前去刷牙，他拿着牙刷和杯子向卫生间走去，边走边说：“撒泡尿，漱口，睡觉。”

另一人问道：“停水了吗？”

这个笑话反映了人类大脑在理解话语时习惯于走捷径，总是试图在相邻的词（组）或成分之间建立起逻辑语义关系。这一特征在英语中体现得尤为明显，具体体现为英语句子通常遵循就近修饰原则。本文我们就一起来探讨一下这个原则。



就近修饰原则



所谓就近修饰，指的是在英语句子中，语义相关的词（组）或成分一般尽量放在一起的现象。由这一原则我们可知，修饰语应该尽量靠近其修饰对象。就近修饰原则对于英语造句的语序排列有着重大的影响。下面笔者就举例予以说明。

比如，我们想用英语表达“桌子底下躺着一只猫”。这句话包括三个构成元素：a cat、is lying和under the table。此时，我们既可以用正常语序来表达，也可以用倒装语序来表达，具体如下。
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 a. A cat is lying under the table.（正常语序）

b. Under the table is lying a cat.（倒装语序）


解析：
 显然，这两个句子的词序不同，但意思没有区别，而且主语都是a cat。

现在笔者要在这两个句子末尾添加一个修饰语“that I bought from the flea market”（我从跳蚤市场买来的），写成如下形式。
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 a. A cat is lying under the table that I bought from the flea market.


b. Under the table is lying a cat that I bought from the flea market.



解析：
 我们可以看到，虽然例2的a句和b句是在两个意思相同的句子末尾分别添加相同的修饰语之后形成的，但是这两个句子的意思相差很大。这个差别就是由就近修饰原则造成的。根据就近修饰原则，a句中的定语从句that I bought from the flea market是就近修饰table的；b句中的定语从句that I bought from the flea market是就近修饰cat的。因此，a句的意思是“一只猫正躺在我从跳蚤市场买来的那个桌子底下”，而b句的意思则是“在桌子底下正躺着一只我从跳蚤市场买来的猫”，两个句子的意思完全不一样。

下面这道选择题也与就近修饰原则有关，请读者仔细体会。
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 ______, in the form of carbon dioxide, and converting it to energy-rich sugars.

A. Plants are more efficient than fungi at acquiring carbon.

B. Plants are more efficient at acquiring carbon than are fungi.


解析：
 例3中的选项A和B的句意完全相同，都表示“植物比真菌吸收碳的效率要高”。但是，受题干所提供的语境的限制，A、B选项中只有一个是正确选项。我们看到，题干中包含一个介词短语in the form of carbon dioxide，意思是“以二氧化碳的形式”，这显然修饰的是carbon（碳），而不是fungi（真菌）。因而，根据英语的就近修饰原则，空格处应填入选项A，以使修饰语in the form of carbon dioxide与修饰词carbon相邻。



造句练习



下面笔者请读者们做一个简单的造句练习，以深刻地理解就近修饰原则。请用下面六个基本要素造出一个语序最佳的英文句子。这六个基本要素如下。

E1:（which is）known for its waterfalls and rock formations

E2: during the summer months

E3: several thousand people

E4: visit

E5: a day

E6: the park

读者在造句之前，必须首先明确各个要素之间的修饰关系。在造句时，则要尽量使具有修饰与被修饰关系的要素相邻或靠近，这样才能造出语序最佳的英文句子。分析这个造句练习所给的六个要素，我们可以看出，句子的主语、谓语、宾语分别是E3（several thousand people）、E4（visit）、E6（the park）；而E1、E2、E5是修饰成分，其中E1（[which is] known for its waterfalls and rock formations）用于修饰宾语the park，E2（during the summer months）用于修饰谓语动词visit，E5（a day）则用于修饰主语several thousand people，表示“每天（的人数）”。由此，读者根据就近修饰原则，可造出如下语序最佳的句子。
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 During the summer months, several thousand people a day visit the park which is known for its waterfalls and rock formations.


解析：
 句4的语序遵循了就近修饰的原则，正确体现了上文所陈述的修饰关系。首先，a day紧跟在它所修饰的主语people之后；其次，定语从句which is known for its waterfalls and rock formations紧跟在它所修饰的宾语the park之后；最后，虽然介词短语during the summer months与其所修饰的谓语visit之间由主语分隔开了，但是因为该介词短语不可能修饰主语several thousand people或a day，因而该介词短语修饰的仍是谓语visit。在这三个修饰关系当中，修饰语与修饰对象的位置都是最靠近的，符合就近修饰原则。

下面我们来看三个语序不佳的造句版本，这几个版本均违背了就近修饰原则。


①
 Several thousand people visit the park a day, which is known for its waterfalls and rock formations during the summer months.


错误分析：
 在本句中，介词短语during the summer months与其修饰的谓语visit被which引导的定语从句分隔开了，导致该介词短语的修饰对象变成了定语从句的谓语is known，因而本句的语序不正确。


②
 Several thousand people a day visit the park during the summer months known for its waterfalls and rock formations.


错误分析：
 在本句中，分词短语known for its waterfalls and rock formations与其修饰的宾语the park被介词短语during the summer months分隔开了，导致分词短语的修饰对象变成了summer months，因而该句的语序也是不正确的。


③
 Known for its waterfalls and rock formations, several thousand people a day visit the park during the summer months.


错误分析：
 分词短语known for its waterfalls and rock formations与其修饰的对象the park被主语several thousand people分隔开了，导致分词短语的修饰对象成了句子主语several thousand people，不符合逻辑。

综上所述，我们可以发现，英语句子的语序排列看似纷乱，实际上背后是有一定规律性的。我们要想真正精通英语，就必须挖掘英语句子语序排列背后的一般规律。掌握了这些规律，我们就不会被表面看似复杂的语言现象所迷惑。




034 靠近你，如此难：






英语中的多重修饰



在上一篇文章中，笔者与大家探讨了英语中的就近修饰原则，指出修饰语与被修饰语之间要尽量靠近。本文笔者将要介绍另一种修饰关系——多重修饰，这一修饰原则与就近修饰原则有一定关联。下面笔者就来详细剖析英语中的多重修饰现象及其与就近修饰原则的关联。

所谓多重修饰，指的是一个中心词带有多个修饰语的现象，比如某个动词带有多个状语或其他成分，或者是某个名词带有多个后置定语。

在英语中，多重修饰现象的存在必然会导致修饰语远离被修饰词的情况发生。换句话说，在实际造句过程中，当被修饰的名词或动词带有多重修饰关系时，我们可能不得不违背就近修饰的原则。因此，我们所说的就近修饰原则应理解为修饰语与被修饰词之间要“尽量靠近”，而不是一定要“紧挨着”。所以，大家千万不要对就近修饰原则进行僵化地理解和运用。下面笔者通过实例来阐述英语中的多重修饰现象。
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 Social support consists of the exchange of
 resources among
 people based on
 their interpersonal ties.

社会资助是由人与人之间的资源交换所构成的，而这种交换乃是建立在他们的人际关系基础上的。


解析：
 这句话来自2000年6月份英语四级考试的翻译题。这句话不长，但理解起来有一定的难度，原因就在于其含有多重修饰关系。这种多重修饰关系具体体现在句中的名词exchange后面带有三个定语：介词短语of resources、介词短语among people以及分词短语based on their interpersonal ties。这三个短语都是修饰中心名词exchange，构成了一个“介词短语＋介词短语＋分词短语”的并列定语结构。我们在理解the exchange of resources among people based on their interpersonal ties这个多重修饰关系的短语时，首先可以将这三个定语拆开来理解，具体如下：①
 the exchange of resources表示“资源的交换”；②
 “the exchange…among people”表示“人与人之间的交换”；③
 “the exchange…based on their interpersonal ties”表示“建立在人际关系基础之上的交换”。然后，我们再洞察三者之间的内在逻辑结构，继而才能理解这个短语的意思，即“人与人之间的资源交换，而这种交换乃是建立在他们的人际关系基础之上的”。分析至此，整个句子的意思就明朗了。
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 Two basic kinds of learning or conditioning occur, one of which is famously known as the classical conditioning. Classical conditioning happens when an animal learns to associate
 a neutral stimulus（signal）with
 a stimulus that has intrinsic meaning based on
 how closely in time the two stimuli are presented.

学习或条件反射有两种基本类型，其中之一就是众所周知的经典条件反射。当动物学会根据中性刺激（比如信号）和具有内在意义的刺激之间出现的时间间隔而将二者联系在一起时，就形成了经典条件反射。


解析：
 这个句子选自一篇雅思阅读文章。在本句中，动词associate与后面多个成分构成逻辑语义修饰关系：①
 a neutral stimulus（signal）是其宾语；②
 with a stimulus that has intrinsic meaning与其构成补足语的关系，使得associate的语义完整；③
 “based on…are presented”是用于修饰动词associate的方式状语。理解了动词associate与其后面成分间的语义修饰关系，我们才能正确理解上述句子。

事实上，由于associate后面的句子成分较多，导致动词associate与其修饰语“based on…are presented”之间在空间距离上相分隔，有些违背就近修饰原则，容易引起误解。笔者就在一本雅思考试辅导书上看到过如下译文。

学习反射或条件反射有两种基本类型，其中之一就是众所周知的经典条件反射。当一个动物学会将一个中性刺激（比如信号）和另一个带有内在意义的刺激（这一内在意义取决于这个刺激与中性刺激发生的时间间距）联系在一起时，就会产生经典条件反射。


错误分析：
 这位译者错误判断了“based on…are presented”的逻辑修饰关系，误认为其就近修饰名词meaning，因而译文中出现了“这一内在意义取决于这个刺激与中性刺激发生的时间间距”这样的说法。实际上，intrinsic本义就是指“本能的，与生俱来的”，也就是说这里的“内在意义”有不需要附带任何条件的意思。比如，“食物”对于狗来说就属于“具有内在意义的刺激”，而食物对于狗的这种“内在意义”还需要取决于两个刺激“发生的时间间距”吗？显然不需要。由此可见，该书作者错误理解了这里的修饰关系，导致译文出现错误。

从这个例句可知，由于多重修饰关系的存在，我们在运用就近修饰原则时应特别慎重，不能僵化运用，一定要在充分理解各个成分基础上来正确判断成分之间的逻辑修饰关系。




3


 he must compete with
 others for
 the job.

为了获得这个工作，他必须与其他人竞争。


解析：
 这个句子很简单。本句有一个固定搭配，即compete with sb. for sth.，意思是“为了获得某物而与某人竞争”。这里的介词短语with others和for the job都与compete构成逻辑语义关系，因而也是一个多重修饰关系的结构，即动词compete带有两个介词短语作为修饰语。

下面我们再来看一个与这个句子基本结构相似但略有区别的例句。
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 For
 the time, attention, and money of the art-loving public, classical instrumentalists must compete
 not only with
 opera houses, dance troupes, theater companies, and museums, but also with
 the recorded performances of the great classical musicians of the 20th century.

为了吸引艺术爱好者关注，以便于他们能够投入时间和金钱来观看演奏，古典音乐的演奏家们不仅要与歌剧院、舞蹈剧团、演出公司以及博物馆展开竞争，而且还要与那些20世纪伟大的古典音乐家录制的唱片竞争。


解析：
 这个句子看起来比较复杂，但其基本结构与句3一样，都是以compete with sb. for sth.这一固定搭配为基本结构。也就是说，该句中的动词compete同样带有多重修饰关系：两个with短语以及一个for短语。与句3不同的是，该句将介词短语“for the time, attention, and money of the art-loving public”放在了句首。这样变换的原因在于本句的with短语“not only with…museums, but also with…century”过于复杂，将for短语提到句首，可以使for短语离其所修饰的动词compete相对更近，使逻辑语义关系更加明确。

将for短语提到句首这一结构变化说明了两点。一是说就近修饰原则确实发挥了作用：与将for短语置于句末相比，将其置于句首可以使该短语与其修饰的动词compete更加靠近，从而使整个句子不容易引起歧义。二是说明动词的修饰语可以前置。这一点与名词的修饰语不同，修饰名词的短语或从句一般都只能后置，不能前置。

综上所述，我们看到，一方面，就近修饰原则是英语造句的基本原则，能够指导我们在造句时准确地排列词序；另一方面，英语中存在多重修饰现象，这提醒我们在分析长难句时不要因为就近修饰原则而误判修饰关系，曲解句意。




035 你选择陪伴谁：






修饰语与修饰对象



本文笔者与大家分享一个因无法确定修饰语的修饰对象而产生歧义的句子，并以此为例来说明如何消除这类歧义。



句子的歧义分析



首先请大家看下面这个句子。

The witness saw a man and a woman running down the street.


该如何理解这句话呢？针对这个句子，笔者在微博中做了一个调查，网友们提供了以下三种译文。

A. 目击者看到一个男人和一个沿街跑步的女人。

B. 目击者看到一个男人和一个女人在街上跑。

C. 沿街跑着的目击者看见一男一女。

首先要指出的是，这里的译文B有歧义，它没有明确说明是谁在沿着街道奔跑：可能是男子与女子一起奔跑，也可能是女子一个人在奔跑（即译文A）。为了便于区分，这里我们暂且把译文B理解成男子和女子都在奔跑，可改写为：“目击者看见一男一女两人一起沿街奔跑。”

综上所述，这个英文句子是有歧义的，能理解成三种不同的意思。为什么同一句话会理解成不同的意思呢？下面笔者就来分析这背后的原因。



歧义产生的原因



上述英文句子产生歧义的根本原因是起修饰作用的分词短语running down the street的修饰对象不明确。上述译文就是因为网友对修饰对象理解不同而产生的。


译文A：
 译者认为该短语只修饰woman。


译文B：
 译者认为该短语同时修饰man和woman。


译文C：
 译者认为该短语修饰witness。

换句话说，单就上面这个英文句子的结构而言，我们无法明确running down the street的修饰对象。如果该句子放在有上下文语境的地方，我们可以根据特定的上下文来推出该分词短语的修饰对象；如果没有上下文语境，那么我们就需要对这句话的结构进行调整，从而明确修饰关系，消除歧义。



消除歧义的方法



对于上面这个英文句子，我们可以通过调整结构来消除歧义。下面分三种情况来讲解。


句子要表达“女子在奔跑”


如果想要表达“只有女子在奔跑”（即译文A）的意思，可以通过以下三种方式来调整原句。


①
 在and前添加逗号：The witness saw a man, and a woman running down the street.


②
 在and前添加逗号，同时将分词短语改写成定语从句，以使修饰对象更加明确：The witness saw a man, and a woman who was running down the street.（注：定语从句中使用了be动词的单数形式was，这就表明引导词who只指代woman。）


③
 为man添加另外一个修饰语：The witness saw a man standing at the bus stop and a woman running down the street.


句子要表达“男子与女子一起在奔跑”


如果我们要表达“男子与女子两人一起奔跑”（即译文B）的意思，则可以改写成以下这个定语从句。

The witness saw a man and a woman who were running down the street.

在改写后的句子中，定语从句使用了复数形式的be动词were，此时who必然指代man和woman两个人。


句子要表达“目击者在奔跑”


如果要表达“目击者在奔跑”（即译文C）的意思，有以下两种改法。


①
 在woman后边添加逗号：The witness saw a man and a woman, running down the street.

不过，这样写多少还是有点歧义，更好的改写方法是如下第二种改法。


②
 在running前面添加while：The witness saw a man and a woman while running down the street.

这里句②的状语从句相当于省去了主语和be动词（he was）。如果将句②补充完整，就得出第三种改法。


③
 将句②中while后面的主语和be动词补充完整：The witness saw a man and a woman while he was running down the street.

我们也可以通过变换分词短语的位置来消除歧义，如下面的第四种改法。


④
 把running down the street移位到句首：Running down the street, the witness saw a man and a woman.

我们也可以在句④的基础上得出第五种改法。


⑤
 在句④的句首添加while：While running down the street, the witness saw a man and a woman.

以上的五种改写都是把分词短语running down the street作为状语来修饰动词saw。我们也可以把该分词短语用作定语，修饰witness，这样就得出第六种改法。


⑥
 把分词短语放在witness之后：The witness running down the street saw a man and a woman.

下面我们来看一道SAT改错题。




这道题要求指出句子中存在错误的地方，并进行改正。


解析：
 本题的答案是D。根据邻近修饰原则，这个句子的wandering（漫步）是用于修饰名词store的，但是wandering在逻辑语义上不能修饰store，因此此处存在错误。我们可以在wandering前面添加while，说成while wandering，此时while wandering的逻辑主语便是句中的主语I，相当于while I was wandering，这样句子就正确了。

从以上内容来看，我们至少可以得到下面两点启示。

第一，读句子时，我们需要多角度思考并解读句子可能存在的逻辑语义结构。上文分析的是句子内部的逻辑修饰关系，对这一关系的不同解读会导致对句意的理解不同。

第二，在写作时，我们应尽量明确句子内部各个修饰成分的修饰对象，不要写修饰关系模糊的句子。当然，这需要大家有比较深厚的句法功底，大家平时需要注重句子结构的训练。




036 拆除思维里的墙：






“Not only…but also”倒装句的本质分析



我们都知道“盲人摸象”这个寓言故事及其寓意，它告诫我们，看待事物要全面，从整体出发，了解事物的全貌，不能仅凭自己的片面了解而做出判断。这个故事时常让我想到中国人学习英语的现状。我们在学英语的过程中，何尝不是在盲人摸象？传统语法相当于教会了我们“什么是大象的尾巴”，然后便告诉我们这就是大象（的全部），而我们也就这样接受了。等到某一天，我们摸到了大象的鼻子，我们要么误认为它就是大象的尾巴，要么就认为这不是大象。我们如果“不幸”摸到了大象庞大的身躯，大概会立即断定，这肯定不是大象。传统语法就是这样教给了我们一些零散的、碎片化的、具有误导性的语法知识，禁锢了我们的思维，让我们看不到英语的真相。本文笔者就以“not only…but also”倒装句为例来对此进行说明。



关于“not only…but also”倒装句的错误结论.



提到“not only…but also”结构的句子时，大家都会想到这样一条造句规则：not only在句首，句子要用部分倒装。很多语法书上都是这么写的。然而这句话极具误导性，甚至可以说是错误的。这是一个“盲人摸象”式的结论，并不能真正教会我们如何正确使用该结构。我们可以根据这条规则造出下面这样的句子。
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 Not only
 does John like English but also
 speaks it very well.


解析：
 我们看到，这里的not only的确在句首，并且句子把主语John放在助动词does的后面，是部分倒装的形式。也就是说，上面的句子完全符合上述造句规则。因此，按理说这个句子应该是正确的。然而这个句子的结构却是错误的。这是因为片面的语法规则误导了我们，让我们看不到“not only…but also”倒装结构的本质。那么它的本质是什么呢？下面笔者就来详细地分析。



“Not only…but also”倒装句的本质分析.



上文提到的“not only在句首，句子要用部分倒装”这个原则是片面的、误导的，甚至可以说是错误的，正确的思路应该是下面三步推导所揭示的“一个中心，两个基本点”。


一个中心：
 这个中心就是not only和but also是并列连词，因而“not only…but also”要接并列结构或者说平行结构。也就是说，not only后面的结构与but also后面的结构要对称，比如，两者后面接的都是名词、形容词、动词、副词、介词等短语或者都是句子。


基本点一：
 当not only和but also所接的并列结构都是句子时，not only必然出现在句首。而由于not only含有否定词，此时就会引发另外一条造句规则，即下面的“基本点二”。


基本点二：
 当否定词位于句首，句子要用部分倒装。

结合上面两个基本点，我们可以推断出，not only出现在句首的句子要采用部分倒装。

由此可见，“not only在句首，句子要用部分倒装”这句话无法告诉我们上面的逻辑思路，不能告诉我们有关这个问题的全景图：①
 not only和but also是并列连词；②
 两者所接的成分都是句子（若接短语，则无需倒装）；③
 否定词位于句首，句子要用部分倒装。简言之，“not only在句首，句子要用部分倒装”这句话忽略了“but also后面也必须是句子”这个前提（注：but also接句子时，also通常放在实义动词前，助动词、系动词之后，或者也可以省略）。因此，上面的句1是错误的，因为but also后边接的是动词短语speaks it very well，而not only接的是句子，这就导致not only和but also所接的结构不平行，违背了并列连词用法的基本原理。要想保留倒装结构不改变，我们需要把but also后边的动词短语改为句子，这里只需要在also前面添加主语he即可，即写成：“Not only does John like English, but he also speaks it very well.”



“Not only…but also”的用法



下面笔者来系统总结一下“not only…but also”的用法。


接短语（不倒装）


当“not only…but also”接各种性质的短语时，句子不用倒装。请看下面的例句。
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 Not only John but also Mary
 likes English.


解析：
 这里“not only…but also”接的是两个名词John和Mary，充当并列主语。我们看到，此时not only也是在句首，但句子并没有倒装，原因就在于它接的不是句子。
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 This very special person changed not only
 my life but also
 my perspective of humanity.


解析：
 这里的“not only…but also”接的是两个名词短语my life和my perspective of humanity，充当谓语changed的宾语，句子也无需倒装。

值得注意的是，“not only…but also”在接短语时，要保证not only与but also所接的短语结构一致。请比较下面这组例句。
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 a. Petroleum is used not only
 to make fuels but also
 in plastics.（x）

b. Petroleum is used not only
 to make fuels but also
 to make plastics.（√）

c. Petroleum is used not only
 in fuels but also
 in plastics.（√）


解析：
 这组例句的a句之所以不正确，是因为句中的not only后面接的是不定式短语to make fuels，而but also后面接的是介词短语in plastics，二者的结构不一致。而b句中not only和but also后面接的都是不定式短语，c句中not only和but also后面接的都是介词短语，它们所接的短语在结构上一致，因而是正确的。这三句的句意都是“石油不仅用来炼油，还用来造塑料”，只是结构不同。由此可见，英语不只是句意的问题，还有造句形式的问题。这就告诉我们在造句时，不能只想着汉语意思，然后翻译成英文，而是要同时关注英文句子的形式结构，做到形式与意义的和谐统一。

下面我们再来看中文句子“这名新员工很快就显示出自己不仅有才干，而且还是一位值得信任的人”的两个译文。
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 a. The new employee soon proved himself to be not only
 capable but also
 a man who could be trusted.

b. The new employee soon proved himself to be not only
 capable but also
 trustworthy.


解析：
 a句深受汉语原句的影响，把“一位值得信任的人”译成了a man who could be trusted这样一个带有定语从句的名词短语，而它与not only后面的形容词capable不能构成平行结构，因此句子不够规范。而b句把a句那个复杂的名词短语换成了一个形容词trustworthy，此时句中的两个形容词capable和trustworthy构成了平行结构，因而b句是一个正确的句子。


接句子（要倒装）


前文说过，作为并列连词，“not only…but also”可以接两个句子，构成平行结构。此时，not only必然位于句首，句子需要部分倒装。下面列举一个例子。
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 Not only
 was he capable but
 he could also
 be trusted.


解析：
 这个句子中not only和but also后面接了句子，因为含有否定词的not only位于句首，所以句子应采用部分倒装——将be动词was放在主语he的前面。如果不采用倒装，句子是不正确的，也就是说我们不能写成：“Not only he was capable but he could also be trusted.”


接从句（要倒装）


以上我们讨论了“not only…but also”接短语不倒装、接句子要倒装的情况，现在笔者要把它的用法推进一层：当这个并列连词结构连接两个并列的从句时，句子又该如何构造呢？下面笔者以改写and连接的并列宾语从句为例来说明这个问题。
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 a. The new employee soon proved that he was capable and that he could be trusted.


解析：
 这里的and连接了两个宾语从句that he was capable和that he could be trusted。如果我们要用“not only…but also”结构来改写这句话，该如何改写呢？相信有读者会造出下面的句子。

b. The new employee soon proved not only
 that he was capable, but also
 that he could be trusted.


解析：
 我们看到，这里的b句是把两个that从句分别放在了not only和but also后面，此时not only所接的从句就不能倒装。而如果我们把not only移到第一个that从句内部（即that后边），此时not only所接的从句就可以采用倒装结构，写成下面这个句子。

c. The new employee soon proved that not only
 was he capable, but also
 that he could be trusted.


解析：
 事实上，c句这样的结构才是英语母语人士使用的。

至此，笔者相信读者朋友应该对“not only…but also”的用法有了全新的认识，也有了更深刻与全面的理解，不再会被“not only在句首，句子要用部分倒装”这条盲人摸象式的规则所误导了。当然，笔者并不是说传统语法教学一无是处，也不是说传统语法教学告诉我们的规则或结论就一定是错误的。笔者只是想提醒大家，出于各种原因，传统的语法教学教给了我们很多片面的语法知识，然后我们的大脑就被这些片面的语法规则所禁锢，看不到英语的全貌和真相。换言之，我们大家都是在坐井观天或盲人摸象。这就往往会导致一个有趣的现象：大家根据自己所掌握的局部的英语语法知识，针对某个语法规则或造句争执不已，就像寓言故事中那群摸象的盲人一样，谁也说服不了谁，都认为自己掌握了真理。

其实，我们若是在传统语法结论的基础上多问一些为什么，就能向前迈进一大步，这一大步也许就能让我们跳出那口禁锢我们眼界或思维的井，看到更大的一片天。这也正是笔者一直坚持写“英语语法新思维”系列文章的原因。虽然它无法告诉你所有的语法知识，但是笔者希望它能成为助你逃出井口的那把梯子。然后你按照笔者所传授的方法或思路，用自己明亮的双眼，用自己聪明的大脑，亲自去观察和思考英语世界，得出属于自己的英语结论，进而一步步接近英语真相，最终熟练地使用地道的英语进行口头交流和书面写作。




037 给时光以生命：






强调句型漫谈



2015年5月，笔者重游英国牛津大学，在St Edmund Hall学院的长椅上，看到下面这句话（如图所示）。







1


 It's not
 the years in your life that
 count; it's
 the life in your years.

这是献给一位25岁即已逝去的年轻生命（In loving memory of Katie Ashbridge who died 15th May 2007 aged 25 years）的一句话。上面这个句子是何意呢？语法结构又该如何分析呢？这就是本文我们要讨论的内容。



语义分析



上面的句1是一个结构为“It is…that…”的强调句型，被强调的两个元素分别是the years in your life和the life in your years，我们可以分别以X和Y来代替，因此，原句的基本结构可总结为以下的句型一。


句型一：
 It is not X that…; it is Y.

这个句型的基本含义是“……不是X，而是Y”。为了避免重复，句1的第二个分句省去了that counts，完整的句子为：“It's not the years in your life that count; it's the life in your years that counts.”我们可以看到，这句话很巧妙地把years和life互换位置，就构造出了一个很有深意的句子，意思是：“真正重要的不是生命中的岁月，而是岁月中的生活。”这就如同数学家帕斯卡所说的“给时光以生命，而不是给生命以时光”。因为逝者只有25岁，所以这句话用于纪念逝者非常贴切。它想要表达的是，生命的意义不在于其长度，而在于其宽度和厚度。我们无法决定自己生命的长度，但我们可以拓展它的宽度，增加它的厚度。它让我想到，人这一辈子除掉睡眠只有一万多天，人与人的不同在于，你是真的活了一万多天，还是仅仅生活了一天，却重复了一万多次。



结构分析



从句法结构角度来看，文章开头的例句可以有多种说法，我们可以采用以下多种句型来表达。


句型二：It
 is Y that…, not X.

此时例句改为：It's
 the life in your years that
 counts, not
 the years in your life.

我们也可以采用“not…but”来连接X和Y，得出句型三。


句型三：
 It is not X but Y that…

此时例句改为：It's not
 the years in your life but the life in your years that
 counts.

我们还可以采用“not so much…as”连接X和Y，此时得出句型四。


句型四：
 It is not so much X as Y that…

此时例句可以改为：It's not so much
 the years in your life as the life in your years that
 counts.



其他例句展示



下面我们来看这些强调句型在真实的语言交际中是如何应用的。请看下面这个例句。




2


 It's not
 what we do once in a while that
 shapes our lives; it's
 what we do consistently.


解析：
 这句话采用了上述句型一，同样在第二个句子后面省去了that shapes our lives。完整的句子为：“It's not what we do once in a while that shapes our lives; it's what we do consistently that shapes our lives.”句子的意思是：“造就我们生活的不是偶尔做一回的那些事情，而是我们持之以恒做的事情。”

我们可以采用其他三个句型来改写上面这个句子。


①
 It's
 what we do consistently that
 shapes our lives, not
 what we do once in a while.（句型二）


②
 It's not
 what we do once in a while but
 what we do consistently that
 shapes our lives.（句型三）


③
 It's not
 so much
 what we do once in a while as what we do consistently that
 shapes our lives.（句型四）




3


 Like I always say, it's the thought that counts, not the timing or so much the gift.


解析：
 这句话采用了上述句型二来表达，意思为：“如同我一直说的，重要的是有这份心，而不是送礼物的时间，甚至也不是礼物本身。” 而且这个句子还使用了（not）so much the gift，其实就是句型四中的“not so much…as…”句式。下面我们分别用句型一、句型三和句型四来改写这个句子。


①
 It's not
 the timing or the gift that
 counts; it'
 s the thought.（句型一）


②
 It's not
 the timing or the gift but
 the thought that
 counts.（句型三）


③
 It's not
 so much
 the timing or the gift as the thought that
 counts.（句型四）

我们再来看下面这段话。




4


 A young man wanted to invite a young lady out for a special dinner. There was only one problem: He didn't have any money! Instead, he made a simple meal and, although it was a stormy night, he took the woman to the beach where he treated her to a candle-lit dinner. It wasn't
 the cost or the food that
 made the meal special; it was
 the thoughtfulness the man showed and the romantic mood he created.


解析：
 这段话的最后一句其实运用的就是上面的句型一，这句话的第二个分句省略了that made the meal special，完整的句子是：“It wasn't the cost or the food that made the meal special; it was the thoughtfulness the man showed and the romantic mood he created that made the meal special.”

我们也可以采用其他句型来表达，具体如下。


①
 It was
 the thoughtfulness the man showed and the romantic mood he created that
 made the meal special, not
 the cost or the food.（句型二）


②
 It wasn't
 the cost or the food but
 the thoughtfulness the man showed and the romantic mood he created that
 made the meal special.（句型三）


③
 It wasn't so much
 the cost or the food as the thoughtfulness the man showed and the romantic mood he created that
 made the meal special.（句型四）

综上所述，以后我们要强调说“……是X，而不是Y”，就可以采用下面四种句型。

句型一：It is not X that…; it is Y.

句型二：It is Y that…, not X.

句型三：It is not X but Y that…

句型四：It is not so much X as Y that…




038 苏格兰闹独立，结果很欢喜：






“It follows that…”句型分析



2014年9月18日，苏格兰政府举行了一场全民公投，让苏格兰人民决定是否从英国独立出去。为了挽留苏格兰，英国首相卡梅伦发表了题为“Let's Stick Together”的演说。2014年9月19日，苏格兰独立公投结果出炉，最终超过55%的选民反对独立，不到45%的选民支持独立，英国依旧保持完整统一。对此，英国首相卡梅伦发表了感言，他在开篇说道：“The people of Scotland have spoken. It is a clear result. They have kept our country of four nations together. Like millions of other people, I am delighted. As I said during the campaign, it would have broken my heart to see our United Kingdom come to an end.”（苏格兰人民做出了选择，结果很明确，他们维护了我们国家四个民族的完整统一。同其他数百万人一样，我对此感到欣慰。我在此前的活动中说过，如果我看到英国最终走向分裂，我会心碎的。）随后他又说了下面这句话。




1


 Just as the people of Scotland will have more power over their affairs, so it follows that
 the people of England, Wales and Northern Ireland must have a bigger say over theirs.

苏格兰人民对自己的事务将有更大的发言权，那么，英格兰、威尔士以及北爱尔兰的人民对自己的事务也必将有更大的发言权。

我们看到，上面这句话中出现了“It follows that…”句型。这个句型表达什么含义？其中的that引导的从句属于什么类型呢？这就是本文要讨论的话题。



语义分析



从逻辑语义角度来看，“It follows that…”这个句型的核心意思是表达一种逻辑结果（to be a logical result of something），是由某事推断出的一种结果。因此，“It follows that”可以译成“那么”“因此”“由此可知”“由此得出”“由此可断定”等等。我们先来看一个最直观的、简单的数学推理造句。




2


 If
 a=b and b=c, it follows that
 a=c.

如果a=b，且b=c，那么我们就可以得出a=c。

下面笔者再列举一个例句，该例句论述了动物是否有“动物权”（animal rights）这个问题。




3


 On one view of rights, to be sure, it
 necessarily follows that
 animals have none. Some philosophers argue that rights exist only within a social contract, as part of an exchange of duties and entitlements. Therefore, animals cannot have rights.

根据一种关于权利的观点，动物必然是没有权利的。有哲学家认为，权利仅仅存在于社会契约当中，作为责任和权益交换的一部分。因此，动物不可能有权利。


解析：
 我们看到，这里在“It follows that…”中添加了necessarily来强调推断关系。



结构分析



对于“It follows that…”，我们还可以在follow后面添加from构成的介词短语来表达“由……得出”这种推理关系。笔者称之为“It follows from X that…”句型。比如，我们可以给句3中含有“It follows that…”的那句话添加from this view。




4


 It
 necessarily follows from this
 view that
 animals have none.

由这个观点必然可以得出动物是没有权利的。


解析：
 下面我们可以利用句4来分析其中that从句的类型。或许有人会误认为这个that从句是宾语从句，充当follow的宾语。如果是这样的话，那么it指代什么呢？我们会发现it此时指代不明。因此，我们可以推断出，这里的follow是不及物动词，其后不接宾语；而it是形式主语，真正的主语是后面的that从句。也就是说，这里的that从句是一个主语从句。因此，句4可以还原成：“That animals have none necessarily follows from this view.”从还原后的句子能够很清楚地看出，that从句为主语从句，而follow是不及物动词。

下面这个例句是在用英文讨论时态问题，也采用了“It follows from X that…”句型，只不过用在了定语从句中。




5


 He has lived in Beijing all his life.

a. Indicate a period inclusive of the present, from which it follows that
 he is still alive.He lived in Beijing all his life.

b. Indicate a period exclusive of the present, so he must be dead.


解析：
 例5中的a、b两句是在解释现在完成时态has lived以及一般过去时态lived与表示一段时间的状语all his life连用 时的语义差别。这里a句中的it是定语从句的形式主语，指代的是从句that he is still alive。对比a句和b句，我们可以看出，a句中的from which it follows that就相当于b句中的so（因此，由此推出）。

下面再列举一个谈论语法问题的例句。




6


 Grammar is a kind of sentence-making machine. It follows that
 the teaching of grammar offers the learner the means for potentially limitless linguistic creativity.

语法如同一种造句机器，这就意味着，教授语法可以为学习者提供一种途径，让他们拥有近乎无限的语言创造力。

在笔者看来，真正精通英语语法就是精通英语的思维逻辑，这必然是习得英语思维的捷径（借用我们这里讨论的句式，这句话可以译成：“It necessarily follows that learning grammar is a shortcut to learning how to think in English.”）。遗憾的是，因为种种原因，我们很多人误解了语法，认为语法无用，认为语法无需学。笔者希望自己的写作能够给大家带去正确的语法认知以及实用的语法知识。

在以上例句中，我们都是采用肯定形式“It follows that…”句型来谈论X必然导致或得出Y结果。如果X不是必然得出Y结果，那么我们就可以采用否定结构“It does not（necessarily）follow that…”来表达。下面列举两个例句供大家体会。




7


 It doesn't necessarily follow that
 you're going to do well academically even if you're highly intelligent.

即使你非常聪明，也不一定意味着你的学习成绩就一定会优秀。




8


 Admittedly, bribery and corruption are endemic to our political and economic systems, but it doesn't necessarily follow that
 all politicians and business people resort to illicit behavior.

诚然，贿赂和腐败在我们的政治和经济系统中普遍存在，但这并不一定是说所有的政府官员和商界人士都干违法勾当。

综上所述，关于follow的主语从句句型主要有下面几种。


①
 It follows that…


②
 It follows from X that…


③
 It necessarily follows that…


④
 It does not（necessarily）follow that…




039 “是否”“无论”傻傻分不清楚：






Whether从句的类型及语义分析



Whether可以引导名词性从句（如主语从句、宾语从句、表语从句），也可以引导让步状语从句。在讨论whether引导的这两类从句时，前者涉及的主要问题是whether与that引导名词性从句的区分，后者涉及的主要问题是whether语义的辨别。下面笔者就来与大家一起探讨这两个问题。



名词性从句：whether与that



在引导名词性从句时，whether与that具有如下异同点。




如上表所示，whether与that引导名词性从句时区别关键在两者的词义上。与that在句中不表达任何含义不同，whether在句子中会表达“是否”之意，因此这就决定了that与whether使用语境的不同。简单来说，that用在表达确定含义的语境中，而whether用在表达不确定含义的语境中。这种确定或不确定的含义主要通过主句中的信息来传达。请比较下面这组例句。




1


 a. Whether people will live on the moon someday
 is not clear.

b. That people will live on the moon someday
 is clear.


解析：
 这两个句子都是使用从句作主语。a句的主句谓语is not clear表达了不确定的含义，因此使用了whether引导的主语从句whether people will live on the moon someday，a句表达的含义为“现在还不能肯定人们能否在未来某一天到月球上生活”。而b句的主句谓语is clear表达的是确定的含义，因此使用了that引导的主语从句that people will live on the moon，b句表达的含义为“现在可以肯定的是，人们在未来某一天会在月球上生活”。

以上面这组句子为例，我们再来看看that与whether的异同点。首先，从结构角度来看，引导词that和whether后面都接了一个完整的陈述句，因此从结构上我们无法区分that和whether的用法。其次，从逻辑语义关系的角度来看，that不表达含义，而whether在句中有“是否”之义，即表达了不确定的含义，因此两者使用的语境完全不同。在使用whether的语境中，主句会含有各种不确定的语义表达。这类表达可以具体分为以下三类。


①
 表述不确定含义的形容词，如uncertain、not certain、not sure、not clear、debatable等；


②
 表述不确定含义的名词，如question、controversy等；


③
 表述不确定含义的动词及短语，如have to find out、depend on、determine、doubt、be not known、want to know、consider、haven't settled the question等。

当主句中出现上述表达时，名词性从句就需要用whether引导，构成“whether+完整的陈述句”结构，整个从句在主句中充当主语、宾语、表语等成分。我们再来看几个例句。




2


 In the afternoon Angela went to see the school headmaster who agreed to give the situation some more thought. And he suggested that one possibility for having a band was to increase the price of each ticket from $5 to $10. Angela had to find out whether the students would like to do that.


那天下午，安吉拉去找了学校校长，校长同意就此事再考虑考虑，并且提醒说，若要邀请乐队，一个可能就是提高票价，每张票由五美元涨到十美元。安吉拉不得不查明学生们是否喜欢那么做。


解析：
 这里的had to find out（必须查明，得搞清楚）表示在说话的时刻尚未查明，这就表达了不确定的含义，所以这里要用whether而不是that来引导从句，从句用于充当find out的宾语。

如果句中的find out表达的是已经查明的结果，此时主句的含义是确定的，那我们就需要用that引导从句，请比较下面这组例句。




3


 a. We found out that he did it.


我们查明了那是他干的。

b. We had to find out whether he did it.


我们得查明是否是他干的。


解析：
 从句意来看，a句表达的是一个确定的结果，而b句表达的是不确定的结果。

总之，在使用that和whether引导名词性从句时，我们需要仔细查找主句中的信息词，如果主句中出现了不确定含义的信息词，我们就用whether来引导名词性从句。对于表达不确定含义的信息词，大家不妨记住一些常用的，并在自己今后的阅读过程中继续收集和积累。



Whether：“是否”还是“无论”



从语义的角度来看，名词性从句中的whether译成“是否”，而让步状语从句中的whether译成“无论”，我们可以利用这一点来区分whether引导的从句属于哪种类型。当whether用于状语从句时，常与or/or not连用，表示选择条件，可译为“不管..还是..”。请比较下面这组例句。




4


 a. Angela had to find out whether the students would like to do that.


安吉拉不得不查明学生们是否喜欢那么做。

b. Angela had to carry on whether or not the students would like to do that.


无论学生们是否喜欢那样，安吉拉都得继续执行下去。


解析：
 a句中的whether从句whether the students would like to do that充当find out的宾语，故为宾语从句。在b句中，carry on是一个不及物的动词词组，whether从句不是充当carry on的宾语，而是carry on的修饰语，表达不论在哪种情况下都要carry on。因此，此时whether从句表达的是让步含义，是一个让步状语从句。

考生除了通过语义来分辨whether从句，还可以通过从句的位置特点来判断：宾语从句一般要跟在某个动词后边，不能置于句首；而让步状语从句可以位于句首或句尾。就上面这组例句而言，a句的whether从句不能置于句首，而b句中的whether让步状语从句则能置于句首，写成：“Whether the students would like to do that or not, Angela had to carry on.”我们再来看一组例句。




5


 a. At first he hated the new job but decided to give himself a few months to see whether it got any better.


起初，他不喜欢那份新工作，后来决定给自己几个月时间，看看该工作能否改善。

b. At first he hated the new job but decided to give himself a few months to continue whether it got any better or not.


起初，他不喜欢那份新工作，后来决定让自己坚持几个月时间，不论该工作能否改善。


解析：
 这里a句与b句的差别在于动词see和continue。由于see是及物动词，其后接的whether从句充当它的宾语，因此a句中的whether从句是宾语从句，此时whether译成“是否”。b句中的continue在此作不及物动词，不需要宾语，因此b句中的whether从句是让步状语从句，用于修饰continue，此时whether译成“无论”。




040 怀疑or不怀疑，这是个问题：






Doubt that还是doubt whether



一位读者以下面一个题目为例向笔者询问有关doubt that与doubt whether如何区分的问题，具体如下。

There is some doubt＿＿＿John will come on time.

A. that

B. whether

C. which

D. when


问题：
 这道题老师给出的答案是B，而《牛津中阶英汉双解词典》上有一个类似的句子：“There is some doubt that Jane will pass the exam.”按照词典上的例句推理，这道题目应该也可以选that，因此，我很疑惑：此处到底应该用that还是whether呢？

传统语法认为，在肯定句中，doubt后面要用whether。其实不然，doubt后面既可以接whether，也可以接that，只是两者在含义和用法上有所不同。Doubt后面到底应该接that还是whether，与说话人对陈述事实的确信程度有关，即遵循一个基本的原理：说话人（或句子主语）对陈述的内容更确信时，倾向于用连词that；说话人（或句子主语）对陈述的内容不敢肯定时，倾向于用连词whether。为什么会有这种含义和用法的区别呢？这与名词从句中连词that与whether的来源有关。在名词从句中，与连词that对应的是陈述句，用于陈述事实，这自然是一个十分确定的事情。而与连词whether对应的是一般疑问句，它不是陈述事实，而是具有“是”或“否”这样的不确定性。

下面笔者从doubt用于肯定句、否定句和疑问句这三种情况来具体讨论doubt后面接whether和that的不同含义。



Doubt用于肯定句



首先我们来比较下面这组例句。
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 a. I doubt whether
 John will come on time.

b. I doubt that
 John will come on time.


解析：
 a、b两个句子的意思不同。在a句中，说话人并不确定约翰能否准时来，因此使用whether表达自己心中一种真实的怀疑或不确信，意思是“我怀疑约翰未必能准时到”。由此可见，doubt whether等同于not quite sure whether。在b句中，说话人比较确信约翰不能准时来，意思是“我怀疑约翰不能准时到”，他用了意为“怀疑”的doubt，但表达的却是一种“不怀疑”的态度（即对约翰不能准时来持不怀疑的态度）。这听起来或许有点自相矛盾，其实，说话人是使用了一种英语中称为understatement（轻描淡写或低调处理）的修辞手法，这里的doubt that等同于don't believe that。也就是说，doubt that是don't believe that的一种委婉表达。

说到这里，笔者不得不提与doubt that相对应的另外一个“怀疑”——suspect that。Doubt和suspect在汉语中都被译成了“怀疑”，但是doubt that与suspect that两者的意思相反。Suspect that等同于believe that，它是believe that的委婉表达方式。请看下面这个例句。

c. I suspect that
 John will come on time.


解析：
 这里c句的意思是“我相信约翰能准时来”，与a句意思正好相反。

由于上述三个句子的语义不同，那么它们的下文也会有所不同，我们可以这样为上面三个句子补充下文。
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 a. I doubt whether
 John will come on time because he was late early on; so I'm
 not sure whether he will come on time.

b. I doubt that
 John will come on time because he never comes on time.

c. I suspect that
 John will come on time because he always comes on time.


解析：
 我们看到，a句的语境是“因为约翰前不久迟到过，所以他这次能否准时到，我表示怀疑”；b句的语境是“因为约翰从来就没有准时到过，所以我才不相信他这次会准时到呢”；c句的语境是“因为约翰总是准时到，所以我相信他这次也一定能够准时到”。

上述语义和用法区分可以用下表总结。




在口语中，doubt that与doubt whether更容易区分，因为两者的语音语调是不同的。请看上述两个句子的重音标示。
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 a. I doubt whether John WILL
 come on time.

b. I DOUBT
 that John will come ON
 time.


解析：
 a句中的will一般会重读；而b句中的doubt会重读，以强调说话人的不相信态度，此外on一般也会重读，以强调不会准时。



Doubt用于否定句



当我们把doubt用于否定句时，就意味着说话人对从句中的内容“不怀疑”，也就是“确信”，因而，此时doubt后面应接连词that，而不接whether。常见的否定搭配有以下四种。


否定句型一：
 Somebody doesn't doubt that…
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 I don't doubt that
 John will come on time.


否定句型二：
 Somebody has no doubt that…
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 I have no doubt that
 John will come on time.


否定句型三：
 There is no doubt that…（此时的意思就相当于说It is certainly true that…）
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 There is no doubt that
 John will come on time.


否定句型四：
 There is little doubt that…
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 There is little doubt that
 John will come on time.


解析：
 以上四个例句的语义都是“我确信约翰会准时到”。



Doubt用于疑问句



当doubt用在疑问句中，传统的用法是其后接连词that。不过，与上面的肯定句类似，当doubt用在疑问句中时，doubt后面也可以接whether，只不过表达的语义不同。当doubt后接whether时，表明说话人是在真实地询问信息；当doubt后接that时，表明说话人不是在询问信息，而是在反问，此时疑问句类似一个反问句或修辞问句（a rhetorical question）。请比较下面两个句子。
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 a. Do you doubt whether
 John will come on time?





b. Do you doubt that
 John will come on time?


解析：
 这里a、b两句是有差异的。a句是在询问信息，句意为：“你是真的怀疑约翰能否准时来吗？”接下去我们可以说，如果你真的怀疑他不能准时到，那么你可以给他打个电话提醒他一下：“Do you doubt whether John will come on time? If you do, you should give him a call.”而b句并不是一个在真实询问信息的句子，而是一个修辞问句，表明说话人确信对方不会怀疑了，句意为：“你现在还怀疑约翰不能准时来吗？”言外之意是你显然不会再怀疑：“Do you doubt that John will come on time? Surely you believe that John will come on time.”



问题解析



综上所述，我们大概可以得出下面三点结论。


①
 在肯定句中，传统用法是接whether。而事实上，doubt后边既可以接whether，也可以接that，语义不同。


②
 在否定句中，doubt后边总是接that。


③
 在疑问句中，传统用法是接that。而事实上，此时doubt后边既可以接that，也可以接whether，语义不同。

我们可以将这三点结论用表格表示如下。


Doubt在肯定句、否定句和疑问句中的用法





说到这里，我们再来看文章开头的问题。由题干“There is some doubt＿John will come on time”中修饰doubt的数词some表示肯定意义，因此，此时的doubt属于用在肯定句中的情况。根据上文阐述，此时doubt后面既可以接that，也可以接whether。在没有更多上下文语境的情况下，此处选择that或whether均可。如果用that，那么表明说话人比较确信that后边的事情不会发生，因而接下来的内容往往是为这一确信提供证据支持。比如下面这个句子。
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 There is some doubt that
 Jane will pass the exam because I know she hasn't spent much time in studying.


解析：
 这句话表明说话人很确信Jane考试过不了，从下文中给出的充分理由就能看出来。

如果doubt后用whether，表明说话人的一种“不确信”，那么下文往往是为这一“不确信”说明理由。以下面这个句子为例。
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 I have some doubt whether
 Jane will pass the exam because from what I've seen, I'd guess she might be bad at exams.


解析：
 这句话表明说话人不确信Jane考试能否通过，下文为这一不确信提供的理由是“据我观察，我猜想她不擅长考试”。

我们再来看一个美国报纸上的句子。
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 There is some doubt that
 $2.1 million can be cut from the deficit—the county's budget status is shaky.


解析：
 这句话中的doubt后面接that表明作者不相信能够从预算赤字中削减210万，下文的证据是该县的预算状况已经岌岌可危了。在原报道文章中，作者提到该县的预算赤字是1000万（faced with the reality of a $10 million budget deficit），委员们希望能够削减60万的赤字，现在却提出要削减210万的赤字自然是不现实的。




041 人生有一种失败叫瞎忙：






Because引导的主语从句



一般来说，because引导的从句（以下简称“because从句”）主要用于修饰动词，构成原因状语，通常不用于充当主语等名词性的成分。但是，在非正式文体或口语中，我们会看到用because从句充当主语的情形。下面笔者先列举几个because引导的从句作主语的例子，然后再总结该句型的特点。



例句展示



下面这句话是对《达·芬奇密码》（The Da Vinci Code）这部电影的评价。
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 Just because a novel reads like a movie
 doesn't mean it should be one.

就因为一部小说读起来像电影并不意味着就得把它拍成电影。


解析：
 影评者认为，虽然《达·芬奇密码》这部小说很好，但根据该小说拍摄的电影并不好。从句子结构的角度来看，这个句子的because从句just because a novel reads like a movie充当主语，后接谓语doesn't mean，然后接了一个宾语从句it should be one，这个宾语从句省略了连词that。

下面再来看美剧《别对我撒谎》（Lie to Me）中男主角Lightman与其女助理Foster的一个对话。
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 Foster: Just because I don't know your science
 doesn't mean I don't know things.


Lightman:
 You know, when you don't know the science, you don't see the whole picture; people can get hurt, you know.


福斯特：
 不要因为我不知道你的那套科学就说我啥也不懂。


莱特曼：
 你知道吗，如果不知道那套科学，你就看不到全部真相，那么人们就会因此受到伤害。


解析：
 这部美剧的英文名lie to me直译就是“对我说谎”，其实相当于汉语里说“你就骗我吧”，是一种反语，是在警告对方不要骗自己。因此，该剧的中文译名为“别对我撒谎”，恰好与英文名的字面意思相反。但无论是“对我撒谎”也好，还是“别对我撒谎”也好，潜台词都是“我会看穿你”。从句子结构的角度来看，福斯特的话里所使用的because从句just because I don't know your science就是充当句子的主语，后接谓语doesn't mean，最后接了一个宾语从句I don't know things，这里的宾语从句省去了连词that。

再看下面这个句子，应该能引起读者的一些思考。
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 There is a big difference between activity and accomplishment. Just because you are doing something
 doesn't mean you are getting anywhere. One must evaluate one's activity in order to have accomplishment.

忙碌与成果之间有很大区别。只是因为你在不停地忙碌并不意味着就有成果。人们要想取得成果，就必须认真审视自己的忙碌。


解析：
 这句话让笔者想起一个故事，大意是要往一只空碗里放入四样东西——核桃、大米、水和盐，该如何安排它们的先后顺序呢？正确的顺序应该是“核桃—大米—水—盐”。但很多人都完全把顺序颠倒了：先放一勺盐，再往里倒满水，接着往里面放大米，这时水已经开始往外溢了，就更无法放核桃了。如果你的生命是一只碗，当碗中全都是这些大米般细小的事情时，你的那些大核桃又怎么放得进去呢？因此，我们应该想清楚自己生命中的核桃是什么，然后要先把核桃放进生命的碗里去。否则一辈子就会在大米、水、盐这些细小的事情当中瞎忙，须知瞎忙也是生命的一种失败。从句子结构的角度来看，这个句子中的because从句just because you are doing something充当主语，后接谓语doesn't mean，然后接一个宾语从句you are getting anywhere，这里同样省去了连词that。



用法特点



通过以上例句，我们可以总结出because从句作主语时句子的基本特点。


特点一：
 主语是because从句。上面例句中的because从句just because a novel reads like a movie、just because I don't know your science以及just because you are doing something都是充当各句的主语，而且在because前面往往会出现just，用于强调。


特点二：
 谓语是doesn't mean。当主语是because从句时，主句的谓语往往都是doesn't mean（上面例句都是如此）或者是doesn't necessarily mean。


特点三：
 宾语是that引导的从句。这里的that可以省略，上面三个例句的宾语从句都省略了连词that。

综合上面三个特点，我们可以把because从句的整个句型结构总结如下：“Just because从句1 doesn't mean that从句2.”这里的“从句1”表达A情形，“从句2”表达B情形，句型的基本逻辑语义为“仅仅因为A情形不一定就意味着B情形”或“不能仅仅因为A情形就意味着B情形”。

不过，有时我们还能在基本句型结构基础上进行变换，从而得出一些变体结构。先来看下面这个例句。
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 No matter how good fame looks on the outside, it's just an image. Trust me: Just because people know your name, it
 doesn't mean they know who you are.

不论名气表面上看有多好，它都只是一个形象符号而已。相信我说的吧：仅仅因为人们知道了你的名字并不意味着他们知道你这个人。


解析：
 我们看到，上述例句中，在because从句后面多出了一个it。这个it是用来指代句首的because主语从句。换句话说，这里的because从句与it都是充当句子主语。

据此，我们可以得出一个变体结构，即because从句在句首，且句中出现指代从句的it，具体的结构如下。


变体结构一：
 Just because从句1，it doesn't mean that从句2.

这里的because从句与it都是句子主语，有重复之嫌，因此这样的句式是非正式的，往往出现在口语中。

此外，我们还可以在上述变体结构的基础上再进行结构变化，即把because从句放在句中，句首出现表示指代关系的it，具体的结构如下。


变体结构二：
 It doesn't mean that just because从句1，从句2.

例如，我们可以把句1的句子“Just because a novel reads like a movie doesn't mean it should be one”改写成变体结构二的形式，得到以下句子。




5


 It
 doesn't mean that just because a novel reads like a movie
 , it should be one.

综上所述，because引导的主语从句有三种句型结构，列表如下。




综上分析，because从句可以直接放在句首充当主语，也可以用代词it指代，然后把because从句置于句首，或置于句中（即放在mean后面的连词that后）。




042 勤奋与巧干是成功的不二法门：






关于because从句作表语的问题



在前一篇文章中笔者提到，because从句主要用来修饰动词，用作状语，即为原因状语从句；在正式文体中，because从句通常不充当主语或表语等名词性成分，但在非正式文体里会出现这种用法。前一篇文章笔者分析了because从句充当主语成分的用法，本文中笔者将与大家探讨一下关于because从句作表语的问题。



正式文体中不用because引导表语从句



我们首先来看下面这个句子。
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 At lunchtime, Kevin paid for Mary's hamburger; the reason is because
 he owed her money.


解析：
 这句话的意思很好理解，意为“吃午饭时，凯文替玛丽付了汉堡的钱，原因是他欠她钱”。从英语的角度来看，这个句子把副词性的because从句because he owed her money用来充当名词性的表语成分，使用不是很规范。这个句子应该改写成：“At lunchtime, Kevin paid for Mary's hamburger because he owed her money.”改写后的句子中，because从句作为原因状语修饰动词paid，这才是because从句的典型用法。

在正式文体中，我们一般不会说“the reason is because…”，而是把because改为that，说成“the reason is that…”。请看下面的例句。
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 a. The main reason
 students give for failing to participate in the political process is that
 they have demanding assignments.

对于自己未能参加政治活动，学生们给出的理由主要是课业任务太重。


解析：
 我们看到，本句的基本结构是“the main reason…is that…”，句中的系动词is后面接的是一个that从句，用作表语从句，而没有用because引导表语从句。

值得注意的是，这里有一个主语与表语从句在单复数方面保持一致性的问题。具体来说，a句中的主语是单数名词reason，相应的谓语be就是单数is，然后接一个that表语从句。若主语是复数名词，则谓语be就会变成复数are，相应的就要接不止一个表语从句。以下面这个句子为例。

b. The main reasons
 students give for failing to participate in the political process are that
 they have demanding assignments and that
 they work at part-time jobs.

对于自己未能参加政治活动，学生们所给出的主要理由有两个：一是课业任务太重，二是有兼职工作。


解析：
 我们看到，由于主语是复数名词reasons，所以谓语是复数are，相应的表语从句是两个that从句。我们再来看下面这个例句。
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 The real reason
 most people are successful or lucky is that
 they've learned how to put themselves in a place so that they can be lucky, either by working hard or by working smart.

大多数人之所以成功或幸运，真正原因在于，他们已经懂得让自己身处幸运之地的法门——勤奋或巧干。


解析：
 该句的基本结构是“the real reason…is that…”，而没有用because引导的表语从句。正式的英语一般不说“the reason is because…”，对于不这样用的原因，有些语法书的解释是，reason与because都表达原因含义，如果放在一起使用会造成语义重复。笔者认为这样的解释没有揭示问题的本质。事实上，两者不放在一起使用的真正原因是because从句是副词性的，因而不能充当表语这样的名词性成分。一个证据就是，即使我们把句中的reason换成其他名词，后面的表语从句也不会用because引导。请看下面这个例句。
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 a. The shift from traditional to cosmetic dentistry is because
 adults are getting fewer cavities and becoming more vain.


解析：
 该句的主语是shift（转换、转型），不表示原因，与because没有语义重复。然而，即便如此，这个句子使用because从句作表语也不符合规范。我们可以对该句子进行改写。考虑到is后面的句子内容的确是对前面的shift解释原因，所以，我们不宜简单地把because换成that，因为这样一替换就会使句子失去表达原因的意味。既然because从句可以充当原因状语，修饰动词，那么我们只需要把is换成一个实义动词即可满足此要求。此处我们可以在is后面添加occurring，写成下面这个句子。

b. The shift from traditional to cosmetic dentistry is occurring because
 adults are getting fewer cavities and becoming more vain.

现在成年人的牙洞越来越少，而爱美的虚荣心倒是越来越强，所以，传统的牙科技术日益向牙科美容技术方面转型。


解析：
 我们看到，b句仅是比a句多了一个occurring，就导致了because从句修饰关系的不同。b句中的because从句修饰动词occurring，充当原因状语。

虽然这里的a、b两句在汉语翻译上没有差别，两者的结构却不同，其中b句更符合英语对句子结构的严格要求，更符合英语国家人士在正式文体中的使用习惯。值得一提的是，上述句子的改写还体现了英语造句在形式和含义上的微妙差异。上面句子的is没有直接替换成occurs，而是替换成了现在进行时态is occurring，这是为了与because从句中表示渐进变化的进行时态“are getting…and becoming…”保持内在的时间和语义呼应关系。我们在翻译这句话时，可以把进行时态这种“渐进”含义体现出来，比如在上面译文中，笔者把“the shift…is occurring”译成“日益向……转型”。



非正式文体中可以用because引导表语从句



上面讨论的内容都是关于because从句不充当表语的情形。但在非正式文体或口语中，有时会出现“…is because…”或者“the reason is because…”这样的句子。语言学家比尔·布莱森（Bill Bryson）在谈到英文拼写问题时说了下面这句话。




5


 As we've mentioned, English spelling can be a pain. That is mainly because
 our language underwent some seismic sound changes after the written forms of many words had been more or less settled.

正如我们提到的，英语拼写可能是件痛苦的事情，这主要是因为我们语言中的很多单词，在其书写形式基本固定了之后，又经历了读音方面的巨大改变。


解析：
 我们看到，这里采用了because从句充当is后面的表语。再比如下面这道题。




6


 From space, the earth looks blue. This is____about seventy-one percent of its surface is covered by water.

A. why

B. how

C. because

D. whether


解析：
 这道题的正确答案是because，引出原因，用于解释上句the earth looks blue。由此可见，“this is because+从句”表达的是原因。而相应的“this is why+从句”表达的是结果。这句话的意思为：“从太空看，地球是蓝色的。这是因为71%的地球表面被水覆盖。”

综合这篇文章及上篇文章的内容可知，because从句主要充当原因状语从句，但在非正式文体或口语中可以用于充当主语或表语等名词性成分。




043 专有名词，自己为自己代言：






限制性与非限制性定语从句（一）



我们都知道，定语从句有两种类型——限制性定语从句与非限制性定语从句。然而对于这两类定语从句的区分，很多英语学习者只停留在句子形式层面的区分上，即在先行词和关系词之间是否加逗号，而对于意义和本质上的区分不甚了解。其实，两类定语从句的使用主要是由先行词的意思所决定的。因此，在接下来的两篇文章中，笔者将分三种情况与大家一起探讨“先行词和关系词之间何时要加逗号”的问题：第一，何时必须加逗号，即写成非限制性定语从句的形式；第二，何时不能加逗号，即写成限制性定语从句的形式；第三，逗号可加可不加，取决于句子要表达的语义。本文我们先来探讨第一种情况，即“何时必须加逗号”。



专有名词作先行词，须加逗号



“先行词和关系词之间是否需要加逗号”这个问题与先行词的特点密切相关。一般来说，如果先行词表达的是“独一无二”的人、事物或地点，此时需要加逗号，形成一个非限制性定语从句。由此可见，判断先行词是否指代“独一无二”的事物成了问题的关键。

第一类具有“独一无二”特点的先行词是专有名词。我们知道，专有名词是表示特定的人、事物、地点或时间的一类名词，具有特指的意义。这类名词一般首字母须大写，如Beijing、Hawaii、Einstein等都是专有名词。如果定语从句的先行词是专有名词，此时一般要在先行词和定语从句的关系词之间加逗号，也就是说，需要用非限制性定语从句。究其原因，是因为专有名词本身就表示特指，其意义表达已经很明确完整，因而不需要限制成分，使用定语从句只是为了对专有名词的意义进行补充说明。请看下面的例句。




1


 a. Beijing, which is the capital of China,
 has developed into an international city.

中国的首都北京已经发展成一个国际化的城市。

b. Hawaii, which consists of eight principal islands,
 is a favorite vacation spot.

由八个主要岛屿组成的夏威夷是最佳的度假胜地。

c. Einstein, who was a great Jewish scientist,
 developed the theory of relativity.

伟大的犹太科学家爱因斯坦创造了相对论。


解析：
 这三个句子中的先行词Beijing、Hawaii和Einstein都是专有名词，其中Beijing和Hawaii表示特定的地点，Einstein表示特定的人物。这三个先行词表达的意义已经很明确完整，因而后面的定语从句需要使用非限制性定语从句，即在先行词与关系词之间加逗号。




2


 Bill Gates, who was born in 1955,
 is an American business magnate, philanthropist, the head of the software company Microsoft and one of the world's wealthiest men.

比尔·盖茨，生于1955年，是美国的商业巨头、慈善家、微软软件公司的总裁，也是世界上最富有的人之一。


解析：
 这里的先行词Bill Gates约定俗成地指的是鼎鼎有名的微软创始人比尔·盖茨，因而，这一先行词指代“独一无二”的人物，后面的定语从句需使用非限制性定语从句，Bill Gates和关系词who之间需要加逗号。如果去掉逗号，句子就暗含着先行词Bill Gates不是特定的某人，而是泛指，与人们的思维习惯是背道而驰的，因而是不正确的。

如果先行词只是在特定的语境之下具有特指含义，我们也需要使用非限制性定语从句。比如下面这个句子。




3


 John and Jackie, who did not come to class yesterday
 , explained their absence to the teacher.

昨天没来上课的约翰和杰姬向老师解释了他们旷课的原因。


解析：
 在这个句子的语境中，先行词John and Jackie指的是交谈双方都认识的特定的某两个学生，因而在这里表示“独一无二”的两个人，其后需使用非限制性定语从句。我们再来看下面这个句子。




4


 Two students who did not come to class yesterday
 explained their absence to the teacher.

昨天没来上课的两名学生向老师解释了他们旷课的原因。


解析：
 这个句子与句3的意思相近，但是这个句子的先行词two students并没有特指的含义，而是泛指，表示不确定的“两个学生”，因而此处使用了限制性定语从句，以起到限制说明的作用，即表示是“什么样的学生”去跟老师解释。下面我们再来看一组句子。




5


 a. You don't need to take heavy clothes when you go to Bangkok, which has one of the highest average temperatures of any city in the world.


你去曼谷的时候不必带厚重的衣服，曼谷可是世界上平均气温最高的城市之一。

b. Bangkok is a city which has one of the highest average temperatures of any city in the world.


曼谷是世界上平均气温最高的城市之一。


解析：
 在a句中，先行词Bangkok是一个表示地点的专有名词，其表示特指的含义，因而后面接的是非限制性定语从句。而在b句中，先行词是a city，它不是专有名词，也不具有特指的含义，因而需要使用限制性定语从句来限定说明曼谷是一个“什么样的城市”。



具有“专有”含义的普通名词用作先行词，须加逗号



上一节谈论的都是专有名词的情况，比较易于理解。但是，英文中还有一些普通名词，它们也具有特指的意义，所指代的事物也是“独一无二”的。这样的名词用作先行词时，其后也要接非限制性定语从句。请看下面一个例句。




6


 My mother, who is 50 years old this year,
 lives with me now.

我的母亲今年50岁了，现在和我住在一起。


解析：
 这个句子中的先行词my mother是一个普通名词，但是由于每个人只有一个mother，所以这里的my mother是特指“说话人的母亲”，因而，这里需要使用非限制性定语从句，即在先行词和关系词之间加逗号。

下面这段文字出现在2008年的美国媒体报道中，主要谈论当时还是民主党总统候选人的奥巴马的竞选策略，其中提到奥巴马的母亲时，也使用了非限制性定语从句，具体如下。




7


 Obama is trying to broaden our collective notion of the mainstream. On the one hand, his campaign is running television commercials in Iowa featuring his late mother, who was white
 . On the other, he touts his biracial, multicultural background as an advantage when it comes to representing the U.S. abroad.

奥巴马在设法扩大我们对主流的集体概念。一方面，他的竞选包括在爱荷华州播放以他过世的母亲为主角的电视广告——他母亲是白人。另一方面，他使劲兜售自己的黑白混血的多元文化背景，就广泛代表美国来说，他的这种背景倒是一种优势。

下面笔者再举一个例子，请看下面一组句子。




8


 a. I have fond memories of my hometown, which is situated in a valley.


我对我那坐落在山谷中的故乡充满了美好的记忆。

b. I live in a town which is situated in a valley.


我居住的小镇坐落在一座山谷之下。


解析：
 这里a句中的先行词是my hometown，由于每个人的故乡只有唯一的一个，因而，这里的先行词也是特指的含义，其后需要接非限制性定语从句。而b句中的先行词a town没有特指的含义，故后面接的是限制性定语从句。

综上所述，是否使用非限制性定语从句取决于先行词表达的是不是特指的含义。如果先行词是表示特指，那么应该使用非限制性定语从句，需在先行词和关系词之间直接加逗号；如果不是，则使用限制性定语从句。




044 普通名词，如何为自己代言：






限制性与非限制性定语从句（二）



本文我们来讨论普通名词作先行词时，定语从句该如何使用逗号。一般来说，普通名词如果表示泛指时，具有“独一无二”的特点，此时如果后面接定语从句，需要添加逗号，写成非限制性定语从句的形式。下面笔者就来为大家介绍一下普通名词表示泛指的四种情形。



不可数名词不加the表示泛指



当不可数名词前面没有加the时，其表示泛指，此时它具有“独一无二”的特点，后面接定语从句时需要在从句前加逗号，写成非限制性定语从句的形式。请看下面的例句。




1


 Rice, which is grown in many countries,
 is a staple food throughout much of the world.

水稻在很多国家都种植，现已成为世界上很多地方的主食。


解析：
 句1中的rice是一个不可数名词，前面没有加the，泛指“水稻”这一类农作物。此时的rice具有“独一无二”的特点，因而后面接定语从句时，应该写成非限制性定语从句的形式，即rice与关系代词which之间加逗号。请与以下的句2比较。




2


 The rice which we had for dinner last night
 was very good.

我们昨晚吃的米饭很好。


解析：
 句2中的rice前面使用了the，这时the rice便不是泛指“水稻”这一类农作物，而是表示特定的rice，即“昨晚我们吃的rice”，因而不具有“独一无二”的特点。此时其后的定语从句应使用限制性定语从句，即先行词与关系代词之间不能加逗号。



复数名词不加the表示泛指



当复数名词前面不加the时，也可以表示泛指，此时其具有“独一无二”的特点，后面接定语从句时也要写成非限制性定语从句的形式。请看下面一个例句。




3


 Goats, which were first tamed more than 9,000 years ago in Asia,
 have provided people with milk, meat, and wool since prehistoric times.

山羊最早于9,000多年前在亚洲被驯化，自史前时代以来一直为人们提供羊奶、羊肉和羊毛。


解析：
 这个例句中的goats是一个复数名词，前面没有加the，此时它是泛指“山羊”这类动物，具有“独一无二”的特点，因而该名词接定语从句时需要在从句前加逗号，写成非限制性定语从句的形式。请与下面的句4进行比较。




4


 Mrs. Smith has many goats. She's furious at the goats which got on the wrong side of the fence
 because they are eating her flowers.

史密斯夫人养了许多山羊。其中有些山羊错跑到篱笆的另一边了，这让她很生气，因为它们正在吃她的花。


解析：
 这个例句中的第二个goats前面使用了the，此时的the goats并不泛指“山羊”这类动物，而是特指“跑错了方向的goats”，因而不具有“独一无二”的特点，其后接定语从句时不必加逗号，而应该写成限制性定语从句的形式。

不过，值得注意的是，复数名词前不加the，并不意味着其后接定语从句时一定要跟非限制性定语从句。请看下面的例句。




5


 Students who earn a cumulative grade point average of 3.7 or more
 will be graduated with highest honors.

GPA不少于3.7分的学生将获得“优秀毕业生”称号。


解析：
 这里的定语从句who earn a cumulative grade point average of 3.7 or more是用来限定说明“什么样的学生”才有资格获得“优秀毕业生”称号，因而使用的是限制性定语从句。为什么这里不使用非限制性定语从句呢？我们假设这个例句也能写成非限制性定语从句，即写成下面这句话。

Students, who earn a cumulative grade point average of 3.7 or more, will be graduated with highest honors.

由于非限制性定语从句起的是补充说明的作用，因而将它去掉，也不会对原句的逻辑有所影响。然而，如果将改后句子中的非限制性定语从句去掉，这个句子就变成了：“Students will be graduated with highest honors.”而这显然是违背逻辑和常理的。因而，这里必须使用限制性定语从句。

从以上讨论我们发现，当复数名词前不加the时，它后面所接的定语从句既可能是非限制性的，也可能是限制性的，其决定因素在于定语从句的内容。如果定语从句是对这个复数名词下定义或作一般性的描述，需使用非限制性定语从句；如果定语从句是对这个复数名词进行特殊的限定，则使用限制性定语从句。具体的判断方法很简单，将定语从句去掉，看主句所表达的含义是否违背逻辑和常理：如果违背，就使用限制性定语从句；如果不违背，则使用非限制性定语从句。



单数名词加a/an可以表示泛指



当单数名词与不定冠词a/an连用时，可能表示泛指，也可能不表示泛指。当该单数名词是表示泛指时，需要接非限制性定语从句；如果不表示泛指，则需要接限制性定语从句。请看下面一个例句。




6


 An elephant, which is the earth's largest land mammal,
 has few natural enemies other than human beings.

大象是陆地上最大的哺乳类动物，除了人类之外几乎没有其他的天敌。


解析：
 在这个句子中，an elephant后面的定语从句对大象作的是一般性的描述，此处的an elephant是泛指

“大象”这一类动物，后面的定语从句起的是补充说明的作用，因而，an elephant后面接的是非限制性定语从句。此例句如果去掉定语从句，也是合乎逻辑的。

下面我们再来看一个例句。




7


 A river which is polluted
 is not safe for swimming.

在被污染的河流里游泳不安全。


解析：
 该例句中的定语从句which is polluted并不是对“河流”这一类别的总体性描述，而是对河流进行了限定性的描述，限定说明在“什么样的河流里”游泳是不安全的，因而此处使用的是限制性定语从句。此例句的定语从句不能去掉，否则改后的句子就不合乎逻辑了。

由此可知，与“复数名词前面不加the”的情况相似，当一个单数名词与a/an连用时，其后的定语从句既可能是非限制性的，也可能是限制性的，其决定因素仍是定语从句的内容。如果定语从句是对这个单数名词下定义或作一般性的描述，要用非限制性定语从句；如果定语从句是对这个单数名词进行限定性说明，则要用限制性定语从句。具体的检验标准是看去掉定语从句后的句子所表达的含义是否有违常理和逻辑：如果违背，则使用限制性定语从句；如果不违背，则只能使用限制性定语从句。



单数名词加the可以表示泛指



当单数名词与the连用时，既可能表示泛指某类事物的含义，也可能不表示泛指。当表示泛指时，其后需要接非限制性定语从句；如果不表示泛指，则需要接限制性定语从句。请比较下面的一组例句。




8


 a. The blue whale, which can grow to 100 feet and 150 tons,
 is considered the largest animal that has ever lived.

蓝鲸被认为是地球上迄今为止最大的动物，长可达100英尺，重可达150吨。

b. The blue whale which I saw on a voyage last summer
 was about 100 feet and 150 tons.

去年夏天我在一次航行中看到的那头蓝鲸长约100英尺，重约150吨。


解析：
 在这组例句中，a句中的the blue whale是泛指“蓝鲸”这一类别，其后边的定语从句只是对蓝鲸作一般性的描述，因而定语从句使用的是非限制性的。而b句中的the blue whale并不是泛指“蓝鲸”这一类别，其后的定语从句对蓝鲸进行了限定性的描述，强调说明这里的蓝鲸是“我看到的那头蓝鲸”，所以，其后的定语从句使用的是限制性的。




045 逗号转乾坤：






限制性与非限制性定语从句（三）



在前面两篇文章中，我们讨论了定语从句必须使用逗号的两大类情形：一是专有名词用作先行词时，其后的定语从句要写成非限制性定语从句的形式，先行词与关系代词之间要用逗号分隔；二是当普通名词用作先行词时，如果其表示泛指含义，那么其后的定语从句应写成非限制性定语从句，先行词和关系代词之间用逗号隔开。对于这两类情形，我们是从句子的字面信息来进行判断的，即单从先行词的特点来判断是否需要加逗号，或是否应该写成非限制性定语从句的形式。但是，在有些情形下，仅凭先行词的特点我们无法判断定语从句的关系代词前是否需要加逗号，而是要看句子所在的语境（context）来确定。在没有具体语境的情形下，该定语从句的关系代词前既可以不加逗号，写成限制性定语从句的形式；也可以加逗号，写成非限制性定语从句的形式。但是，该定语从句的关系代词前是否加逗号，会导致句子的语义产生差异。下面我们就来讨论一下这个问题。



加与不加逗号，句子语义有差别



请大家先来比较下面这组例句。




1


 a. The food which wasn't in the fridge
 all went off.

不在冰箱里的那些食物变质了。

b. The food, which wasn't in the fridge,
 all went off.

食物都变质了，因为它们没有放在冰箱里。


解析：
 在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，采用的是限制性定语从句的形式，意思是“不在冰箱里的那些食物变质了”，这就暗含着“只有部分食物变质了”的含义。而在b句中，定语从句的关系代词前添加了逗号，采用的是非限制性定语从句的形式，意思是“食物都变质了，因为它们没有放在冰箱里”，此时是“所有的食物都变质了”，这里的定语从句是补充说明“食物变质”的原因。

我们再来看几组例句。




2


 a. The cab drivers who knew about the traffic jam
 took another road.

知道那里塞车的出租车司机换了另一条道行驶。

b. The cab drivers, who knew about the traffic jam,
 took another road.

出租车司机都换了另一条道行驶，因为他们都知道那里在塞车。


解析：
 在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，采用的是限制性定语从句的形式，意思是“知道那里塞车的出租车司机换了路线行驶”，这就暗含着“只有部分出租车司机换了路线行驶”。而在b句中，定语从句的关系代词前加了逗号，采用的是非限制性定语从句的形式，意味着“所有的出租车司机都换了行驶路线”，因为他们都知道那里塞车，此时的定语从句起的作用是补充说明“出租车司机更换行驶路线”的原因。




3


 a. The students who had done well on the test
 were excused from class early.

考得好的学生被允许提前放学了。

b. The students, who had done well on the test,
 were excused from class early.

学生们都考得很好，都被允许提前放学了。


解析：
 这组例句与前面的两组例句类似。在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，采用的是限制性定语从句的形式，意思是“考试考得好的那部分学生被允许提前放学”，暗含着“还有一部分学生没有被允许提前放学”。而在b句中，定语从句的关系代词前加了逗号，采用的是非限制性定语从句的形式，意味着“所有的学生都考得很好，都被允许提前放学了”。

由此可见，定语从句的关系代词前加逗号与不加逗号的基本区别是：加逗号表示全部的人或物，定语从句起的是补充说明的作用；不加逗号表示部分的人或物（即被限定的那部分），定语从句起限定性说明的作用。需要指出的是，对于加不加逗号引发的语义差异，我们有时需要根据上下文语境灵活理解其中的区别。下文中笔者将再举几组例句，供大家体会。



更多例句比较



请比较下面例句。




4


 a. Cindy was delighted when she opened the present that was from her grandmother.


辛迪打开奶奶送的礼物时非常高兴。

b. Cindy was delighted when she opened the present, which was from her grandmother.


辛迪打开礼物时非常高兴，这礼物是她奶奶送的。


解析：
 在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，采用的是限制性定语从句的形式，意思是“辛迪打开奶奶送的礼物时非常高兴”，这就隐含着“奶奶送的礼物只是众多礼物当中的一部分”，也就是说，辛迪收到了多份礼物。而在b句中，定语从句的关系代词前加了逗号，采用的是非限制性定语从句的形式，这说明“奶奶送的礼物是辛迪收到的全部礼物”，这里的非限制性定语从句起的是补充说明的作用。




5


 a. John reached down and picked up the grammar book which was lying upside down on the floor.


约翰伸手捡起地上那本正面朝下的语法书。

b. John reached down and picked up the grammar book, which was lying upside down on the floor.


约翰伸手捡起那本语法书，它正面朝下放在地上。


解析：
 在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，这就意味着“地上正面朝下放着的语法书只是众多语法书当中的一本”，也就是说，约翰身边不止有一本语法书。而在b句中，定语从句的关系代词前加了逗号，这意味着约翰身边只有一本语法书，就是“正面朝下放在地上的那本”。




6


 a. The teacher pointed to the maps that were hanging on the rear wall of the classroom.


老师指着挂在教室后墙上的那些地图。

b. The teacher pointed to the maps, which were hanging on the rear wall of the classroom.


老师指着那些地图，它们挂在教室后墙上。


解析：
 在a句中，定语从句的关系代词前没有加逗号，这就意味着“教室后墙上挂的地图只是教室里的部分地图”。而在b句中，定语从句的关系代词前加了逗号，这就意味着“挂在教室后墙上的地图是教室里存在的所有地图”，也就是说，教室里只有后墙上才挂着地图。

由以上讨论的例句可知，虽然单从脱离具体语境的字面意义来看，定语从句的关系代词前加不加逗号皆可。但是，在真实的交际语境中，如果大家结合语言之外的现实情况来看的话，就会知道定语从句的关系代词前必然是“要么加逗号，要么不加逗号”的情形，而不存在“可加可不加”这种模棱两可的情况。而判断是否加逗号所依据的信息可以分为两类：一类是句子的字面信息，我们称之为语言信息（linguistic information）；另一类是语境实况，我们称之为超语言信息（extra-linguistic information）。比如，对于句6来说，如果现实情况是“教室里只有后墙才有地图”，那么此时我们就要使用非限制性定语从句（即b句）；如果现实情况是“除了教室后墙上有地图之外，其他三面墙中有一面墙、两面墙或三面墙也有地图”，那么，我们就要使用限制性定语从句（即a句）。




046 主语何时靠后站：






定语从句的倒装结构



有读者针对下面这个句子向笔者提问。


Aloe vera
 （芦荟）is a succulent plant from whose leaves is extracted a gel that has been prized since ancient times for its medicinal properties.


问题：
 这个句子的结构很混乱，我没看懂，比如since ancient times for its medicinal properties是修饰is extracted吗？请帮忙分析。

对于英语初学者来说，上面这个句子的确有点难，因为它涉及定语从句的倒装结构。本文笔者就来与大家讨论定语从句如何倒装以及为何倒装这两个问题。



如何倒装



含有“介词+关系代词”（如上句中的“from+whose”）结构的定语从句往往会采用倒装结构，具体结构是“介词+关系代词+谓语动词+主语”，也就是一个将整个谓语放在主语前面的全部倒装结构。我们先来看下面这道题。

By nine o'clock, all the Olympic torch bearers had reached the top of Mount Qomolangma,___appeared a rare rainbow soon.

A. of which

B. on which

C. from which

D. above which

从这里的四个选项我们可以看出，本题考查的是定语从句中的“介词+关系代词”结构，解题的关键是确定定语从句“____appeared a rare rainbow soon”的意思，进而确定关系代词which前面的介词。在确定定语从句的意思之前，我们首先要分析它的结构。

我们先来确定这个定语从句的主语。首先，空格处的“介词+which”结构显然不能充当定语从句的主语；其次，由于定语从句之后的谓语动词appeared是不及物动词，据此可以断定appeared后面的名词短语a rare rainbow不是宾语。结合这两点，我们可以断定名词短语a rare rainbow是定语从句的主语。因而，这里的定语从句是一个全部倒装的句子：a rare rainbow是从句的主语，appeared是谓语，空格处的“介词+which”是地点状语。该定语从句的正常语序是“a rare rainbow appeared___which…”，这里的which指代the top of Mount Qomolangma，据此我们来分析它与rainbow之间的方位关系：“彩虹”应该是在“珠穆朗玛峰顶”的上方，而且彼此没有接触（不选择介词on），above最能表达这样的方位关系。因而，选项D为正确答案。

由此可见，含有“介词+关系代词”结构的定语从句可以采用倒装结构，语序为“介词+关系代词+谓语动词+主语”。上文分析的定语从句可改为如下简单句：“Above the top of Mount Qomolangma appeared a rare rainbow soon.”这个简单句为全部倒装的陈述句，正常语序的句子为：“A rare rainbow soon appeared above the top of Mount Qomolangma.”



为何倒装



为什么上文中分析的定语从句能够倒装？这其中包含两方面的原因。

第一，定语从句中如果含有“介词+关系代词”结构，那“介词+关系代词”往往具有地点含义，在定语从句中充当地点状语。由此我们可以联想到英语中有这样一条关于全部倒装的规律：表示地点的介词短语位于句首，句子采用全部倒装。含有“介词+关系代词”的定语从句采用倒装结构与这条倒装规律是有内在联系的。

第二，该类定语从句的全部倒装结构符合英文中的尾重原则。就上面那道高考题来说，定语从句中的主语a rare rainbow比appeared要多两个单词，即主语显得较长，因而放在句末。该类定语从句中的主语越长，就越倾向于将其置于句末。

下面我们再回来看本文开头的句子。

Aloe vera is a succulent plant from whose leaves is extracted a gel that has been prized since ancient times for its medicinal properties.

笔者将从简单句开始讲起，让大家看到英语句子是如何从一个简单句“进化”成复杂句的。这个句子是由以下两个简单句演变而来的。

a. Aloe vera is a succulent plant.

A gel is extracted from its leaves.

这里第二句中的its指代plant，由此我们可以利用关系代词whose将两个句子合并成含有定语从句的复合句，如下所示。

b. Aloe vera is a succulent plant from whose leaves a gel is extracted.

这个句子中定语从句的各成分没有修饰语，而且不需要倒装，因为主语a gel很简洁，比谓语is extracted还要简短，不符合尾重原则。

现在我们可以分别给is extracted和a gel添加修饰语，使两者的长度发生变化，而这将会影响句子的语序。


给is extracted添加修饰语


如果is extracted的修饰语较长，那么定语从句就不应该倒装。比如针对a句，我们来添加文章开头原句中出现的since短语和for短语，就得出如下句子。

c. Aloe vera is a succulent plant from whose leaves a gel has been extracted since ancient times for its medicinal properties.

这里的since ancient times与for its medicinal properties分别是时间状语和原因状语，用于修饰extracted，说明“提取”的时间和原因。由于定语从句中引入了since短语，那么定语从句的时态需要改变：由原来的一般现在时is extracted变成了现在完成时has been extracted。


给a gel 添加修饰语


如果主语a gel的修饰语较长，那么定语从句就倾向于采用倒装结构。比如对于a句，如果我们给主语a gel添加定语从句that has been prized，那么此时的主语就成了a gel that has been prized这个较长的短语，比谓语is extracted更为复杂。根据尾重原则，我们要把定语从句的主语后置，从而产生倒装结构，得到下面这个句子。

d. Aloe vera is a succulent plant from whose leaves is extracted a gel that has been prized.

在d句的基础上，我们可以再在句中添加since短语和for短语，用于修饰动词prized，由此得出下面的句子。

e. Aloe vera is a succulent plant from whose leaves is extracted a gel that has been prized since ancient times for its medicinal properties.

这里的e句就是文章开头的句子，此时短语since ancient times for its medicinal properties修饰的是that引导的定语从句中的动词prized，而不是whose引导的定语从句中的动词extracted（如果这个短语修饰的是extracted，那么句中的is extracted就要变成has been extracted，即上面的c句）。

实际上，读者如果对英语形式非常敏感就会发现，句中的谓语动词is extracted是单数形式，其对应的主语必然是单数名词a gel，而不是复数名词leaves。据此也可以看出定语从句采用了全部倒装结构。

综上所述，在含有“介词+关系代词”结构的定语从句中，定语从句如果采用倒装结构（即“介词+关系代词+谓语动词+主语”），那么该定语从句应符合以下两个特点之一。


①
 符合全部倒装的一般规律：句首出现表示地点的介词短语。


②
 符合尾重原则：定语从句的主语比谓语复杂。




047 Than的客串：






Than引导的定语从句（一）



有读者来信问到下面这道题该如何解答。




1


 Families have also experienced changes these years. More families consist of one parent households or two working parents; consequently, children are likely to have less supervision at home____was common in the traditional family structure.

A. than

B. that

C. which

D. as


解析：
 这道题的正确答案是A，句子要表达的意思是：“这些年来家庭模式也经历了变化，更多的家庭是单亲家庭或者双职工家庭；其结果是，与传统家庭结构相比，孩子在家里所受到的管教可能更少了。”我们看到，这里的than在从句中充当主语，后面接谓语动词was。对于这样的用法，很多读者可能会感到很不理解。其实，than在这里是一个特殊用法，被用作关系代词，来引导一个定语从句。它指代的先行名词是supervision。

对于than作为关系代词的此种用法，笔者接下来做一类比说明，详细解释一下。


Than为何能引导定语从句


请各位读者注意上句中先行词supervision前面有一个比较级形容词less，而与比较级构成结构上呼应的只能是than，也就是构成“less…than”这样的结构搭配。那为什么我们要把这个句子看做是定语从句，而不是大家所熟悉的比较状语从句呢？为了解释清楚，现在笔者试着把“less…than”结构从句中去掉并稍加改写，如下所示。

原句：Children are likely to have less supervision at home than
 was common in the traditional family structure.

改为：Children are likely to have the supervision at home that
 was common in the traditional family structure.

我们看到，改后的句子就是一个典型的定语从句了，that取代了than在从句中作主语。这句话的意思就成了“孩子们在现代家庭里可能有的管教，在传统家庭里也有”。我们可以更进一步替换，用“the same…as”来替换，原句就变为如下句子。

Children are likely to have the same
 supervision at home as was common in the traditional family structure.

在这里，as取代了than在从句中作主语。这句话的意思是“孩子们在现代家庭里受到了与在传统家庭里同样的管教”。说到这里，我们就能理解为什么正确答案不是that、which或as，因为它们都无法和less构成结构上的呼应关系。

通过以上分析，我们现在可以总结一下than作为关系代词引导定语从句时具有以下用法特点。


①
 than前面的主句需要有形容词比较级形式，并且有一个被修饰的名词。


②
 比较级所修饰的名词即为先行词。


③
 than在定语从句中一般作主语，但也可作宾语，下面将分别讲解。



Than在定语从句中所充当的成分




Than 在定语从句中作主语


我们看下面这道考研真题。




2


 There ought to be less anxiety over the perceived risk of getting cancer than
 ___in the public mind today.

A. exists

B. exist

C. existing

D. existed


解析：
 这道题的正确答案是A。根据以上分析，我们知道，这个句子也包含一个than引导的定语从句。根据than的第二个用法特点“比较级所修饰的名词即为先行词”，很容易判断出这里的先行词是被less所修饰的anxiety。由于先行词anxiety是单数，所以谓语动词应为exists。题干的意思为：“人们不应该像如今这样害怕患上癌症。”

从以上例句可以看出，只有掌握than引导的定语从句的用法特点，才能很快找到其所指代的先行词，从而正确理解句子结构及逻辑语义，并快速解题。


Than 在定语从句中作宾语


上面讨论了than在定语从句中充当主语的情形，下面我们来看几个than在定语从句中作宾语的例子。




3


 For now, however, it does appear that the economy can sustain a higher
 growth rate than
 most people thought plausible just a year or two ago. In that limited respect, at least, we appear to be in a “New Economy”.

不过，目前我们的经济确实实现了持续的、较高的增长，该增长率在一两年前是绝大多数人认为不可能实现的。所以，仅此而言，我们好像正处于一个“新经济时代”。


解析：
 这里higher所修饰的名词短语growth rate即为先行词，than指代growth rate，同时在从句中作谓语动词thought的宾语（plausible作宾语补足语）。所以，定语从句than most people thought plausible just a year or two ago表示“目前经济的增长率要高于一两年前大多数人认为有可能的增长率”，换句话说，“目前的增长率在一两年前是绝大多数人认为不可能实现的”。




4


 He soon found it easy to make more
 money by thieving than
 his father had done by a lifetime of honest work.

很快他就发现，通过盗窃所挣的钱比他老爸一辈子辛勤劳作所挣的钱更多，而且挣得很容易。


解析：
 这里more所修饰的名词money即为先行词，than指代money，同时在从句中作谓语动词had done（即had made）的宾语。定语从句than his father had done by a lifetime of honest work表示“他老爸通过一辈子辛勤劳作所挣的钱”。




048 理想多丰满，现实多骨感：






Than引导的定语从句（二）



2008年可谓是全球金融市场的多事之秋，华尔街金融风暴愈演愈烈。究其原因是多方面的，其中很重要的一条原因就是美国人的“乐观经济”“信心经济”。通俗地说，就是美国人在花钱上通常花的比挣的多：“Americans tend to spend more money than they can earn.”这是因为他们总是很乐观地认为未来一切都是美好的，认为自己能够挣更多的钱来偿还现在的债务。

从语言角度来分析，上面的英文句子就是笔者在上一篇文章讨论过的than引导的定语从句：than they can earn来修饰money，其中than指代money，充当earn的宾语。笔者在上一篇文章只讨论了than引导定语从句的一种结构，即用于比较级形容词作定语的结构中。其实，than引导的定语从句还可以用于另外两种结构：①
 用于比较级形容词作表语的结构中；②
 用于副词比较级作状语的结构中。在这两种结构中，than都可以在定语从句中充当主语或宾语，下面我们来具体分析。



Than用于比较级形容词作表语的结构中




Than在定语从句中作主语


在本文开头，我们谈到华尔街的金融危机，这场危机对全球金融市场乃至全球经济的打击是很多人没有预料到的，可用英文这样表达。




1


 The economic situation is more serious than
 was expected.

现在的经济形势比人们预想的更为严峻。


解析：
 我们看到，这里形容词serious只作表语，不修饰某个名词。定语从句than was expected从语义上是修饰前面整个句子The economic situation is serious，这个句子即为先行词。如果把比较级more去掉，则原句可以改写成由as或which引导的非限定性定语从句。

The economic situation is serious, as was expected.

The economic situation is serious, which was expected.

这就表示“现在经济形势很严峻，这是人们先前就预料到的”。现在因为有了比较级more修饰serious，所以要用than来引导从句，此时than指代前面整个句子，并且在定语从句中作主语。

再来看一个例句。




2


 He is more honest than
 can be expected.

他比人们所料想的还要诚实。


解析：
 这里定语从句than can be expected修饰句子He is more honest。此时than指代前面的句子，并且在定语从句中作主语。若没有比较级，这句话可以改写成as或which引导的非限定性定语从句。

He is honest, as can be expected.

He is honest, which can be expected.


Than 在定语从句中作宾语


把上文中的句1稍加修改，即可变成than在从句中作宾语的形式。




3


 The economic situation is more serious than
 people expected.


解析：
 这里than指代前面整个句子The economic situation is more serious，than作expected的宾语。

再看一个例句。




4


 She is prettier than I
 could have imagined.

她比我想象的还要漂亮。



than用于副词比较级的结构中



同上面的内容类似，在than引导的定语从句前面，也可以是一个副词比较级。此时，副词比较级作状语，修饰谓语动词，而than指代这个动词短语或整个句子。这也类似于which引导非限制性定语从句的用法。


Than 在定语从句中作主语





5


 College professors were depending on ARPAnet to send messages to each other, and share information faster and more economically than
 was possible by either phone or mail.

大学教授当时正依赖于阿帕网络来相互发送信息，并且可以分享信息，这比电话和传统邮件更快捷和经济。


解析：
 这是than引导的定语从句，其中than在从句中作主语。这里的than类似于引导非限制性定语从句的which，指代前面的动词短语share information faster and more economically。如果没有副词比较级faster and more economically，则原句可改成如下which引导的非限制性定语从句。

College professors were depending on ARPAnet to send messages to each other, and share information fast and economically, which was possible by either phone or mail.

我们再看几个例句。




6


 He works harder than
 is required of him.

他工作比别人要求的更加卖力。




7


 He worries more than
 is good for him.

他担心过度，这对他没有好处。


Than在定语从句中作宾语


把上面的句6稍加修改，即可变成than在从句中作宾语的形式。




8


 He works harder than
 his boss requires.

他工作比老板要求的更加卖力。




049 要不然，事情会是另外的模样：






Otherwise与定语从句



本文我们来分析otherwise在定语从句中的用法。首先请看2013年考研英语（一）完型填空中的一句话。

This might sound small, but to undo the effects of such a decrease a candidate would need 30 more GMAT points than would otherwise
 have been necessary.

本句的难点是than would otherwise have been necessary这一部分，其中的otherwise用在定语从句结构中，并与虚拟语气搭配使用。之所以要用虚拟语气，是因为otherwise的基本含义是“在相反的情况下”或“要不然的话”，表达的是与前面提到的真实情况相反的一个假设情形。Otherwise的这一用法既可以出现在that/which/who引导的普通定语从句（下文统称为“that定语从句”）中，也可以出现在than引导的特殊定语从句（下文简称为“than定语从句”）中。下面我们分别来看otherwise在that定语从句和than定语从句中的用法特点。



Otherwise用于that定语从句



在此类定语从句中，关系代词that可以充当定语从句的主语或非主语（如宾语、表语），otherwise所表达的虚拟可以是对现在虚拟，也可以是对过去虚拟。下面我们来具体分析。


That 充当定语从句的主语


在关系代词that充当主语的定语从句中，如果otherwise表达的虚拟是对现在虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it were not for…”，此时that定语从句的结构为“that would otherwise+动词原形”。请看下面的例句。




1


 They support the services that would otherwise
 be uneconomical.

他们对这些服务提供了极大的支持，要不然的话，这些服务将会花费不菲。

下面就利用这个例句来向大家揭示otherwise用于that定语从句时的用法特点。


特点一：
 定语从句相当于一个虚拟主句，常用到would等情态动词，而相应的if虚拟条件句被省去了。

在that would otherwise be uneconomical这个定语从句中，that指代services，因此这个定语从句相当于一个虚拟主句：“The services would be uneconomical.”既然有了虚拟主句，那么if虚拟条件从句在哪里？这就涉及该句型的第二个特点。


特点二：
 定语从句中出现的otherwise是针对主句所述情形进行的相反假设，相当于虚拟条件从句“if it were not for…”。

句1中的主句they support the services可以写成虚拟条件从句if it were not for their support，或者写成if they didn't support the services，这也就是otherwise所表达的含义。将这个虚拟条件从句与上面的虚拟主句结合起来，就构成这样一个完整的虚拟句：“The services would be uneconomical if it were not for their support.”所以，句1相当于下面的两句话。

a. They support the services.

他们对这些服务提供了支持。

b. The services would be uneconomical if it were not for their support.

如果没有他们的支持，这些服务将会花费不菲。

由此我们可以得出此类定语从句的语义特点，具体见下文“特点三”的论述。


特点三：
 定语从句的基本含义是“如果不是主句所描述的那样，就会出现定语从句所描述的情形”。

上面的例句是对现在虚拟，如果是对过去虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it had not been for…”，此时that定语从句的结构为“that would otherwise have+过去分词”。请看下面的例句。




2


 With the teacher's help, I found many errors that would otherwise
 have been overlooked.

在老师的帮助下，我发现了很多原本可能被忽略的错误。


解析：
 本句中定语从句的关系代词that指代先行词many errors，充当定语从句的主语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“Many errors would have been overlooked if it had not been for the teacher's help.”（如果当时没有老师的帮助，很多错误就会被忽略了。）


That不充当定语从句的主语


除了主语，that也可以充当定语从句的宾语或表语。在这样的定语从句中，如果otherwise表达的是对现在虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it were not for…”，此时that定语从句的结构为“that somebody would otherwise+动词原形”。请看下面的例句。




3


 This（anesthesia）allows patients to undergo surgery and other procedures without the distress and pain that they would otherwise
 experience.

这（麻醉）能够让病人在手术和其他治疗过程中免受折磨和痛苦。要不然的话，他们就会受这些罪。


解析：
 本句的关系代词that指代先行词distress and pain，充当experience的宾语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“They would experience distress and pain if it were not for anesthesia.”（如果没有麻醉，病人就会遭受折磨和痛苦。）

如果是对过去虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it had not been for…”，此时that定语从句中的结构为“that somebody would otherwise have+过去分词”。请看下面的例句。




4


 He was lured into a crime that he would not otherwise
 have committed.

他是被引诱犯罪的，要不然的话，他是不会犯的。


解析：
 本句中关系代词that指代先行词crime，充当commit的宾语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“He would not have committed the crime if he had not been lured into it.”（如果他当时没有受引诱，他就不会犯罪了。）

由此可见，在that不充当主语的定语从句中，otherwise的用法同样符合上文总结出的三个特点。



Otherwise用于than定语从句



掌握了otherwise在that定语从句中的用法，我们就容易理解otherwise在than定语从句中的含义和用法特点了。参照上述三个特点，otherwise用于than定语从句时的用法特点可以归纳如下。


特点一：
 定语从句相当于虚拟主句，改写的时候要注意采用否定形式（这一点不同于that定语从句）。


特点二：
 Otherwise相当于虚拟条件从句“if it were not for…”或“if it had not been for…”。


特点三：
 定语从句的基本含义是“要不然，就不会出现定语从句所描述的情形”，注意这里采用了否定形式（这一点不同于that定语从句）。


Than 充当定语从句的主语


如果是对现在虚拟，otherwise就相当于虚拟条件句“if it were not for…”，此时than定语从句中的结构为“than would otherwise+动词原形”。请看下面的例句。




5


 Big chains thrive because they provide goods and services of greater variety, better quality, and lower cost than would otherwise
 be available.

大型连锁商店之所以能蓬勃发展，是因为它们所提供的产品和服务种类更多、质量更好、成本更低。如果没有这样的大型连锁商店，就不会有这样的产品和服务。


解析：
 本句的关系代词than指代先行词“goods and services of greater variety, better quality, and lower cost”，充当定语从句的主语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“Goods and services of greater variety, better quality, and lower cost would not be available if it were not for big chains.”（如果没有这样的大型连锁商店，就不会有这样种类更多、质量更好、成本更低的产品和服务。）注意，虚拟主句中添加了否定词not，说成would not be available，才能表达than定语从句的含义。

如果是对过去虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it had not been for…”，此时than定语从句的结构为“than would otherwise have+过去分词”。

本文开头的句子就是这种情况（This might sound small, but to undo the effects of such a decrease a candidate would need 30 more GMAT points than would otherwise have been necessary）。该句中的otherwise用于than定语从句，关系代词than指代先行词30 more GMAT points，充当定语从句的主语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“Thirty more GMAT points would not have been necessary if it had not been for such a decrease.”（如果没有这个降分，GMAT考试多出的30分本来是不需要的。）句首的this指代原题的前文中提到的平均0.075的降分。整个句子意思如下：“这个（平均0.075的）降分看起来也许不多，但要消除它的影响，一名申请者的GMAT考试就要多考出本来不需要的30分。”


Than 不充当定语从句的主语


在than充当宾语或表语的定语从句中，如果是对现在虚拟，otherwise就相当于虚拟条件句“if it were not for…”，此时than定语从句中的结构为“than somebody would otherwise+动词原形”。

有统计数据表明，学历越高挣钱相对会越多，用英文可以这样表达：“Well-educated people make more money than those less well-educated.”另一方面，我们也可以与自身进行比较，比如可以说：“受过良好教育的人所挣的钱比他们不受良好教育的情况下挣得多。”这时就需要用到上面讲到的otherwise虚拟句型了。




6


 Well-educated people make more money than they would otherwise
 do.

受过良好教育的人能挣到更多的钱，如果没有良好的教育，他们就挣不到这么多钱。


解析：
 本句中定语从句的关系代词than指代先行词money，充当定语从句的宾语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“They would not make so much money if it were not for their good education.”（如果没有良好的教育，他们不会挣到这么多钱。）

如果是对过去虚拟，otherwise就相当于虚拟条件从句“if it had not been for…”，此时than定语从句的结构为“than somebody would otherwise have+过去分词”。请看下面的例句。




7


 With the teacher's help, the student got better grades than he would otherwise
 have done.

因为老师的帮助，这个学生考出了他本来考不到的好成绩。


解析：
 本句中定语从句的关系代词than指代先行词grades，充当定语从句的宾语。整个定语从句相当于这样一个完整的虚拟句：“He would not have gotten such good grades if it had not been for the teacher's help.”（如果没有老师的帮助，他就考不出这么好的成绩。）

综上所述，otherwise用于定语从句中的句型结构可以归纳为下表。







050 我的另一面，你发现了吗：






What从句的强调功能



对于what引导的名词性从句（本文简称what从句），以往我们大多从句法的角度来分析，却没有从语义的角度深入探究。本文笔者就与大家探讨一下what从句的语义功能。

首先，我们来看下面这道2004年上海市英语高考题。




1


 After Yang Liwei succeeded in circling the earth,___our astronauts desire to do is walk in space.（2004年上海市英语高考题第37题）

A. where

B. what

C. that

D. how


解析：
 这道题的正确答案是选项B。从句法结构来看，what在句子中起两方面的作用：一方面是引导主语从句what our astronauts desire to do；另一方面是在该主语从句中充当动词do的宾语。对于题干的后半句what our astronauts desire to do is walk in space，如果简单地从句法结构角度来分析，我们可以说，该句的主语是主语从句what our astronauts desire to do，这个句子的谓语部分是is walk in space。但如果从语义功能的角度来分析，该句中的what从句除了充当主语外，还具有强调功能，强调谓语部分的walk in space。

下面笔者来详细分析what从句的强调功能。



What从句用于强调动词




What 从句与强调句型“It is/was…that…”的不同之处


what从句具有强调功能，可以看做是一个强调句型。说到强调句型，很多读者自然会想到“It is/was…that…”的形式。这两个句型都有强调的功能，但二者有一个很大的不同点：“It is/was…that…”无法用于强调动词，而what从句可以用于强调动词。下面笔者以上文提到的句子为例来详细解析。

对于What our astronauts desire to do is walk in space这句话，若不用what从句表示强调，其可以转化为下面的简单句：“Our astronauts desire to walk in space.”对于这个简单句，我们可以使用“It is/was…that…”强调句型结构来对该句的主语和地点状语进行强调，分别写成以下两句话。


①
 It is our astronauts that desire to walk in space.（强调主语our astronauts）


②
 It is in space that our astronauts desire to walk.（强调地点状语in space）

但是，如果我们想强调动词短语walk in space，就无法使用“It is/was…that…”这个句型了，比如我们不能说：“It is walk in space that our astronauts desire to.”此时，我们就需要借用what从句来强调动词短语walk in space，说成：“What our astronauts desire to do is walk in space.”


为什么what从句可以用于强调动词


爱思考的读者一定会问：“为什么what从句能用来强调动词呢？这背后的原理是什么？”要回答这个问题，我们还要从特殊疑问句的构造来寻找答案。

如果我们要对简单句Our astronauts desire to walk in space中的to walk in space进行提问，就需要借助特殊疑问词what，说成：“What do our astronauts desire to do?”这个疑问句句末的do替换了动词短语walk in space。也就是说，我们可以构造这样一个对话。

A: What do our astronauts desire to do?

B: To walk in space.

其实，强调句What our astronauts desire to do is walk in space就是通过is将A与B之间的问答连接而构成的。具体的构成过程如下：首先，将特殊问句“What do our astronauts desire to do?”还原成正常语序，即what our astronauts desire to do，构成主语从句，以充当句子主语；然后，通过连系动词is来连接主语从句what our astronauts desire to do与to walk in space，从而构成强调句：“What our astronauts desire to do is（to）walk in space.”（注：由于主语从句中有动词do，因而is后面的to要省略。）

由此看来，强调句型“It is/was…that…”不能用于强调动词这一缺憾由what从句的强调功能完美地弥补起来了。一般来说，采用what从句来强调动词或动词短语（即动词与后边的宾语或状语等成分构成的短语）的基本句型结构有如下两种。

结构一（一般现在时）：What…do/does+is+动词（短语）

结构二（一般过去时）：What…did+was+动词（短语）

下面列举几组例句供大家体会。




2


 a. I really don't want to learn English.（简单陈述句）

b. What I really don't want to do
 is learn English.（what强调句）




3


 a. He screamed when he saw the snake.（简单陈述句）

b. What he did
 was（to）scream when he saw the snake.（what强调句）



What从句用于强调名词



What从句除了可以用于强调动词之外，也可以用来对句中的某个名词成分进行强调，这是因为我们在对陈述句中的名词进行提问时，使用的特殊疑问词也是what。当what从句用于强调名词成分时，可以与“It is/was…that…”强调句型进行互换。以下面这个简单陈述句为例。




4


 We need money.


解析：
 对于这个简单陈述句，如果要强调名词money，我们可以用what从句来表述，说成：“What we need is money.”我们也可以用“It is…that…”句型来表述，说成：“It is money that we need.”此外，当what从句用于强调名词时，我们也可以把被强调的名词成分置于句首。也就是说，What we need is money也可以写成：“Money is what we need.”下面再列举一组what从句用于强调名词的例句，供大家参考。




5


 a. A hinge joint permits the forward and backward movement of a door.（简单陈述句）

b. What permits the forward and backward movement of a door
 is a hinge joint.（what强调句）

c. A hinge joint is what permits the forward and backward movement of a door.
 （what强调句）

从以上例句分析，我们可以得出what从句用于强调名词的如下基本句型结构。


结构一：
 What从句+is/was+被强调的名词部分


结构二：
 被强调的名词部分+is/was+what从句

综上所述，我们可以总结出这样的句型规律：当what从句用于强调动词时，应把动词（短语）放在is/was后面，构成句型“what…do/does/did+is/was+动词（短语）”；如果what从句用于强调名词，则将名词放在is/was前面或后面都可以，构成句型“what从句+is/was+名词”或“名词+is/was+what从句”。




051 里里外外需周全：






关于what从句的主谓一致问题



关于what从句的主谓一致问题，我们需要从两个方面来考虑：what从句内部和what从句外部（即主句部分）。由于谓语动词的人称和数的变化是由主语决定的，因此关于what从句的主谓一致问题，我们最终可以归结为以下两个方面：①
 what在从句中作主语时，从句的谓语该使用第三人称单数还是复数；②
 what从句在主句中作主语时，主句的谓语该使用第三人称单数还是复数。我们可以看到，无论是what从句内部还是外部，谓语动词的人称都没有变化，都是第三人称，所以下面笔者就主要从这两个方面来探讨what从句内外部谓语的单复数问题。



What从句内部的主谓一致问题



当what在从句中作主语时，我们需要根据what的含义来判断what从句内部的谓语动词该用单数还是复数，此时从句谓语动词的单复数不受主句部分的影响。当what在从句中相当于that which或the thing which时，what表达的是单数的含义，此时从句谓语动词就用单数。当what在从句中相当于those which或the things which时，what表达的是复数的含义，那么从句的谓语动词就用复数。请大家比较下面这组例句。




1


 a. They have found what appears to be a dinosaur egg fossil.


他们找到的东西看着像是一枚恐龙蛋化石。

b. They have found what appear to be human remains.


他们找到的东西看着像是人的遗骸。


解析：
 在a句中，从句中的表语a dinosaur egg fossil是一个单数名词短语，此时从句中的主语what表达的就是单数含义，相当于the thing which，因而从句谓语动词使用了单数appears。而在b句中，表语human remains是一个复数名词短语，此时从句的主语what表达的就是复数含义，相当于the things which，因而what之后的谓语使用了复数形式appear。由此可见，判断what的单复数含义的重要依据是从句中的名词短语的单复数。进一步研究上面的what从句结构，我们还会发现，此时的what从句为“主—系—表”结构，我们可以通过表语中的名词短语单复数来判断主语what的单复数含义，进而再确认从句谓语的单复数形式。我们可以借用两个等式来表达这种对应关系：①
 从句表语中的名词短语是单数＝从句的谓语动词用单数；②
 从句表语中的名词短语是复数＝从句的谓语动词用复数。


What从句外部的主谓一致问题


当what从句是主句的主语（即what从句为主语从句）时，what从句内部的单复数对主句谓语动词的单复数选择具有决定性的影响。作主语时，what从句有时可以看做单数，有时可以看做复数，这与what从句本身的结构有关。笔者将what从句的结构总结为以下三个类别，每一类别都会影响主句谓语动词的单复数。


类别一：
 what作从句主语＋从句谓语动词是复数＝主句谓语动词用复数如果what是从句的主语，并且该从句的谓语动词本身是复数，那么我们可以把what从句看成复数，此时主句的谓语动词采用复数形式。请看下面这个例句。




2


 What appear to be human remains
 have been found.

人们发现了看着像是人的遗骸的东西。


解析：
 在这个句子中，what是从句的主语，从句的谓语动词appear是复数，此时主句的谓语动词也应使用复数形式，因此句子使用了have而不是has。

值得注意的是，这个公式并不要求what从句是“主—系—表”结构，其他句型结构的what从句也符合这个规律。下面举一个这样的例子。




3


 What most surprise me
 are the inflammatory remarks at the end of his article.

最令我吃惊的是他文章结尾处的煽动性言辞。


解析：
 我们看到，从句中的what是主语，surprise是谓语，me是宾语，也就是说，what从句是“主—谓—宾”结构。从句的谓语动词surprise是复数形式，所以，主句的谓语动词也采用复数形式are。我们还可以发现，主句的谓语动词are后面的表语the inflammatory remarks也是复数，这与what从句的复数含义相呼应。


类别二：
 what作从句主语＋从句谓语动词是单数＝主句谓语多用单数（特定情况下也可以用复数）

如果what是从句的主语，并且该从句的谓语动词是单数，那么我们就可以把what从句看成单数，此时主句的谓语动词多数情况下也采用单数。下面举例说明。




4


 What appears to be a dinosaur egg fossil
 has been found.

人们发现了看着像是一枚恐龙蛋化石的东西。


解析：
 这里主句的谓语动词采用单数has很好理解，因为从句的谓语动词appears是单数，并且表语a dinosaur egg fossil也是单数，这就意味着整个what从句表达的是单数含义。

同样，类别二的公式也不要求what从句一定是“主—系—表”结构。请看下面这个例句。




5


 What truly commands respect
 is a resolute foreign policy.

真正赢得尊敬的是坚定的外交政策。


解析：
 我们看到，从句中的主语是what，谓语动词是commands，宾语是respect，即what从句是“主—谓—宾”结构。从句的谓语动词commands是单数，所以主句的谓语动词也采用了单数is。我们还可以发现，is后面的表语a resolute foreign policy也是一个单数，以便与what从句的单数含义相呼应。

但是，如果我们把句末的表语变成复数，比如增加一个名词短语a large navy，说成：“What truly commands respect____（be）a resolute foreign policy and a large navy.”此时主句谓语该用单数还是复数呢？此时最好还是使用单数is，说成：“What truly commands respect is a resolute foreign policy and a large navy.”这样用的理由如下：从句中的谓语动词commands是单数，这就意味着what从句表达的是单数含义，因此主句的谓语动词最好用单数is，此时我们把主句的两个名词短语当成一个整体来看待。

当然，我们也可以把两个名词短语分开看待，那么此时主句的谓语动词就应使用复数，不过我们最好把从句的谓语动词也写成复数形式command，即句子可改写成：“What truly command respect are a resolute foreign policy and a large navy.”由此可见，从句谓语动词、主句谓语动词以及主句表语在单复数一致性方面有内在的联系。


类别三：
 what作从句宾语＋从句宾语补足语是复数名词＝主句谓语用复数

如果what是从句的宾语，并且该从句含有复数名词充当宾语补足语，那么我们就把what从句看成复数，主句的谓语动词采用复数形式。此时，what从句是一个“主语＋谓语＋从句宾语＋从句宾语补足语”的结构。请看下面这个例句。




6


 What he called games of “perfect information”
 refer to games like chess where the players can't hide anything or play tricks; they don't win by chance, but by means of logic and skills.

他所说的“完全信息”博弈指的是像下象棋那样，参与者无法隐藏任何信息或是制造骗局；他们不是靠运气取胜，而是凭借逻辑与技巧取胜。


解析：
 我们来分析what从句的结构：he是主语，called是谓语，what作called的宾语，名词短语games of “perfect information”充当宾语补足语。由于该名词短语的核心词games是复数，这就意味着被补充的宾语what表达的是复数含义，因此我们可以把what从句看成复数，此时主句谓语动词就使用了复数refer。

综上所述，我们发现，what从句内部谓语动词的单复数深刻影响着主句谓语动词的单复数形式，但是主句谓语动词的形式对于what从句内部谓语动词的单复数形式没有太大影响。




052 定语从句的王国里，what为何不受欢迎：






辨析what与which的用法区别



首先我们来看一位读者的提问。

张老师您好，下面这道题选D，我想知道如何从语法角度分析不选B的原因。

You may call on me from one to five o'clock, during____I am always in the office.

A. the time

B. what time

C. which

D. which time

这个问题涉及what和which的用法区别问题。更确切地说，它涉及what为什么不能引导定语从句的问题。要回答这个问题，我们需要分析作为疑问词的what和which在语义和用法方面的区别。



What/which用于特殊疑问句



首先，从语义角度来看，what的基本含义是“什么”，是针对事物或事件进行提问的；而which的基本含义是“哪一个”，是针对人或事物进行提问的。也就是说，what不能对人进行提问，而which可以对人进行提问。请看下面的例句。




1


 A: Here is a photo of my son's class.

B: Very nice. Which
 one is your son?

A：这是我儿子所在班级的一张照片。

B：照得真好。哪个是你儿子呢？


解析：
 这里的which指人，用来限定后面的名词son。

其次，从用法角度来看，which要回指上文，而what不能回指上文。具体来说，在提问的时候，如果问题针对的是上文提到的人或物，我们就要用which。请看下面的例句。




2


 A: Could you lend me your pen?

B: Sure. I have two pens. This pen has black ink. That pen has red ink. Which
 pen/Which
 one/Which
 do you want?

A：你的钢笔能借我用下吗？

B：当然可以，我有两支。这支是黑墨水的，那支是红墨水的，你想要哪一支？


解析：
 本句用which提问，针对的是上文提到的your pen和two pens。因为上文已经明确指出要借笔，因此用which在这个范围内做出选择——要哪支笔。此时如果用what改写，句子就不符合语境了。

与which不同，what不涉及在一组特定的事物中进行选择，与上文不存在指代关系，或者说what本身语义非常独立，不能回指上文。请看下面的例句。




3


 A: Could you lend me something?

B: Sure. What
 do you want?

A：你能借我点东西吗？

B：当然可以。你想要什么？


解析：
 本句用what提问，因为上文中出现的是something，并没有明确指出要借什么东西，也就是说这里并不涉及在特定范围内进行选择。

值得注意的是，which在回指上文时，指代关系不一定都像例2中那么明确，需要根据常识推断，例如下面的句子。




4


 When you get your daily paper, which
 page do you read first?

你拿到你的日报之后，最先阅读的是哪个版？


解析：
 常识告诉我们，这里的page（报纸版面）一定是在daily paper（日报）的所有版面之中，属于在一组特定的事物中进行选择，且需要回指上文。所以我们用which来询问是报纸的哪个版面。



What/which用于名词性从句



What和which在用法上的区别简单来说是which要回指上文，而what不能回指上文。这一区别同样适用于名词性从句中。请看下面的例句。




5


 I hear John has hurt his finger. I don't know which
 finger he has hurt.

我听说约翰的一根手指受伤了。我不知道是哪根手指受伤了。


解析：
 这里which finger he has hurt充当know的宾语，是一个宾语从句。因为上文已经提到his finger，所以我们应用which来回指上文。如果用what改写，这句话就讲不通了。

下面我们通过两道题来对比what和which在名词性从句中的用法区别。




6


 There're so many kinds of tape-recorders on sale that I can't make up my mind____I should buy.

A. what

B. which

C. how

D. where


解析：
 本题应选which。这里which充当buy的宾语，与上文的tape-recorders存在指代关系，相当于which tape-recorder。该句的完整句意为：“有这么多的录音机在减价销售，我都不能下决心买哪一个了。”




7


 When asked____they needed most, the kids said they wanted to feel important and loved.

A. what

B. why

C. whom

D. which


解析：
 本题应选what。这里what充当needed的宾语，但并不回指上文。该句的完整句意为：“当被问到他们最需要什么时，孩子们回答说他们想感觉到被重视和被关爱。”



Which用于定语从句



经过上面的分析我们看到，which总是与上文存在语义联系，指代上文已经提到过的人或物。这一点正好与定语从句的结构吻合，因为定语从句中被修饰的名词（即先行词）在先，后面引导从句的关系代词来指代这个被修饰的名词。需要注意的是，定语从句中的which只能指物，不能指人，而特殊疑问句和名词性从句中的which可以指物也可以指人。

与which不同的是，what与上文不存在指代关系，不能回指上文，这与定语从句的结构相冲突，因为引导定语从句的关系代词总是要回指上文所提到过的被修饰对象。因此，我们自然不能用what来引导定语从句。请看下面的例句。




8


 This is the book which I
 bought yesterday.

这是我昨天买的那本书。


解析：
 句中的which回指上文的book，符合which的用法特点，句中的which为关系代词，这里的which就不能用what代替。

Which也可用作定语，尤其用于“介词+which+名词”这类结构中，比如下面这个例句。




9


 He lost his temper, at which
 point I decided to go home.

他发脾气的时候我决定回家了。


解析：
 本句中，which限定后面的名词point，在这里which point指代前面整个句子，表明“我决定回家”发生在“他开始发脾气的时候”。



问题解答



有了上面的知识，我们就可以回答本文开头的问题了。该题的正确答案应该是选项D。整个句子补充完整后如下。

You may call on me from one to five o'clock, during which
 time I am always in the office.

你可以在一点至五点之间过来找我，这段时间我都在办公室。

句中的which time与上文from one to five o'clock之间存在指代关系。如果把这个定语从句还原成一个简单句，这种指代关系就会表现得更加明显，如下所示。

You may call on me from one to five o'clock, and during that time I am always in the office.

显然，这里的during that time就是指from one to five o'clock这段时间。

在这道题中，选项B是不对的，因为what与上文不存在指代关系，不能回指上文，把during what time用在上述语境中根本就是错误的。如果非要用during what time造句的话，那么上文中就不能有这种指代关系。例如下面这个例句就可以用during what time。




10


 A: I'd like to visit you tomorrow. During what
 time will you be in the office?

B: From one to five o'clock.

A：我明天想去拜访你。你哪段时间在办公室？

B：一点到五点之间都在。




053 双管齐下定引导词：






关系副词where在定语从句中的用法（一）



关系副词where在定语从句中的用法是定语从句中常考的一个难点。笔者将在接下来的三篇文章中，和大家一起探讨关系副词where的用法，帮助大家正确理解和使用关系副词where。



先行词表示地点，不一定都用where引导定语从句.



一般来说，英语学习者的脑海中会形成这样一个概念：在定语从句中，如果先行词是表示地点的名词（如place等），就用关系副词where引导定语从句。这种理解有一定的道理，比如下面这个句子。




1


 If there is anyone out there who still doubts that America is a place where
 all things are possible, who still wonders if the dream of our founders is alive in our time, who still questions the power of our democracy, tonight is your answer.

如果还有人对美国是否是一个一切皆有可能的国家心存怀疑，还有人怀疑美国奠基者的梦想在我们所处的时代是否依然鲜活，还有人质疑我们的民主制度的力量，那么今晚，这些问题都有了答案。


解析：
 这句话节选自美国总统奥巴马的胜选演说。我们看到，这里的place后面的定语从句是由关系副词where来引导。

但是，如果认为只要先行词是表示地点的名词，则一定要用where来引导定语从句，那就大错特错了。比如，在2006年上海高考英语中有这样一道选择题。




2


 In an hour, we can travel to places_____would have taken our ancestors days to reach.

A. where

B. when

C. which

D. what


解析：
 我们看到，places在这里表示地点，但如果据此就认为空格处应填入where，那就错了。原因是什么呢？因为空格后接的是谓语would have taken，所以空格处待填入的关系词在从句中充当的应该是主语成分，而关系副词where不能作主语，因此，此处不能填入where。其实，该空格处应该填入which来充当主语，正确选项为C。

由此可见，“当先行词是表示地点的名词时，要用where来引导定语从句”的说法是片面的，它忽略了一个大前提——关系副词where在定语从句中必须作状语。也就是说，用关系副词where引导定语从句需要满足两个前提条件：一是先行词是表示地点的名词；二是关系词在定语从句中作状语。因此，“先行词是表示地点的名词”与“用where引导定语从句”不可以互推，它们之间的关系如下图所示。






先行词表示地点，如何判断是否使用where引导定语从句



当先行词表示地点时，如何判断是否应该使用where来引导定语从句呢？这就得分析定语从句的句法结构了。如果定语从句不缺少主语或宾语，而是缺少地点状语，便用where来引导；如果定语从句不缺少状语，而是缺少主语或宾语，则要用关系代词（which或that）来引导，以补足定语从句中所缺失的主语或宾语。请比较下面两个句子。




3


 a. This is the town which
 I wanted to visit most.

这就是我曾经最想参观的城镇。

b. This is the town where
 I was born.

这就是我出生的城镇。


解析：
 在a和b两个句子里，尽管先行词都是表示地点的名词town，但引导定语从句的关系词却不同。在a句中，由于定语从句中谓语部分的动词visit缺少宾语，因此填入的关系词要充当它的宾语，故用关系代词which。在b句中，定语从句中的I was born不缺少主语和宾语，而是缺少地点状语，故用关系副词where，这里where充当地点状语，修饰was born。

我们也可以用另一种方法来判断是否应该使用where引导定语从句：将包含定语从句的复合句还原成两个简单句，然后通过分析句子成分来进行判断。例如，我们把上面的a句与b句分别还原成两个简单句，得到的是以下两个句子。

a. This is the town and I wanted to visit it most.

b. This is the town and I was born there.

在a句中，town被代词it替代后在visit后边充当宾语，所以改成定语从句时要用关系代词which来替换it，以充当定语从句的宾语；而在b句中，town变成了副词there，充当地点状语，修饰was born，所以改成定语从句时自然要用关系副词where来替换there，以充当地点状语。

我们再来看其他相关例句，以便更加深入地理解where的用法。




4


 Literature is the place where
 the past meets the present to contemplate the future.

在文学作品里，过去与现实交汇，以思考未来。


解析：
 这里，先行词place表示地点，而且定语从句中不缺少主语和宾语，需要的是一个地点状语修饰meets，因而，此处用where来引导定语从句。




5


 In fact, there are now so many deer that some are being sent to places which
 would like to return this kind of deer to the wild.

事实上，现在鹿群数量过多，以至于有些鹿被送到能使其回到野外的一些地方。


解析：
 这句话中，先行词places是表示地点的名词，但是由于定语从句中缺少主语，所以我们用关系代词which来引导，而不使用关系副词where来引导。

因此，在先行词是表示地点的名词的前提下，需要分析定语从句的句子成分才能断定是用什么关系词来引导。当定语从句缺乏状语时，用关系副词where来引导；如果从句缺少的是主语或宾语，则用which、that等关系代词引导。

根据上文讲述的判断原理，在解这一类与定语从句相关的题目时，我们可以首先看先行词是否是表示地点的名词，然后再根据定语从句中缺少的成分来选择合适的引导词。为了让大家更加熟练地掌握这一考点，笔者再列一道例题，供大家实战演练。请看下面这道题。




6


 I've never been to Beijing, but it's the place____.

A. where I'd like to visit

B. in which I'd like to visit

C. I most want to visit

D. that I want to visit it most


解析：
 本题考查定语从句的关系词选择。首先我们先看先行词。先行词是表示地点的名词place，初步确定引导词在关系副词where和关系代词（which或that）中选择。然后我们再看从句所缺少的成分。这道题的从句“I'd like to visit/I most want to visit”所缺少的成分应该是宾语，因而不能使用关系副词where引导，需要用关系代词which或that引导。所以，首先排除A。B选项的in which是“介词+关系代词”的形式，其用法与关系副词一样，因而排除B。而D选项的that与it都是指代place，二者意义重复，因而也不正确。正确选项是C，这里相当于省略了关系词that或which。该句要表达的意思是：“我从未到过北京，但北京却是我最想去的地方。”




054 Where的先行词，一切皆有可能：






关系副词where在定语从句中的用法（二）



在上篇文章中，笔者重点讨论了在“先行词是表示地点的名词”的前提下，如何判断是否使用关系副词where来引导定语从句的问题。然而，在定语从句中，关系副词where所指代的先行词只能是表示地点的名词吗？本文我们就一起来讨论一下这个问题。



用where引导定语从句，先行词不一定都表示地点.



按照通常的理解，当where引导定语从句时，它的先行词就是表示地点的名词，但事实并没我们想象的那么简单。很多情况下，where所指代的先行词并不表示地点。请看以下几个例句。




1


 Remember that the best relationship is one where
 your love for each other is greater than your need for each other.

请记住，最深的感情关系表现为彼此间的爱超过彼此间的需要。


解析：
 这里where引导的定语从句修饰先行词one，也就是relationship（此处one指代的是relationship）。Relationship不是地点名词，但此处却用了where来引导，where在这里表示“在这样的感情关系下”。从定语从句的结构来看，定语从句不缺主语和宾语，引导词where在从句中充当的是状语。




2


 Cheating is most likely in situations where
 the vital interests are high and the chances of getting caught are low.

欺诈行为在这种情况下最有可能发生：利益重大，而且欺诈行为被发现的可能性小。


解析：
 句中的先行词是situations，表示“情形，情况”，引导词依然用的是where，表示“在这种情况之下”。这里的定语从句也是不缺主语或宾语的，where在从句中充当的是状语。




3


 Until such time as mankind has the sense to lower its population to the point where
 the planet can provide a comfortable support for all, people will have to accept more “unnatural food”.

除非人类能够意识到要把人口减少到这样的程度——使地球能为所有人提供充足的食物，否则人们将不得不接受更多的“人造食品”。


解析：
 这里的先行词是point，表示“某种程度，某种状况”，引导词where指代point，表示“在这种程度之下”。这里定语从句也是不缺主语和宾语的，where在从句中充当的仍然是状语。

从上面三个例句中，我们可以发现以下两点：第一，即使先行词不是表示地点的词，定语从句也能够使用关系副词where来引导；第二，上面三个例句中，where分别指代relationship、situation和point，分别表示“在……关系中”“在……情况下”“达到……程度”，这些词虽然不是表示地点的名词，但在从句中表达的是“某个点或状态”的含义。我们可以称这类名词为“含有抽象地点意义的名词”，此类词也能用关系副词where来进行引导。



先行词不表示地点时，如何判断是否使用where引导定语从句



当先行词不是表示地点的名词时，该如何判断是否使用where引导定语从句呢？由上文给出的例句可知，含有抽象地点意义的名词能用关系副词where来引导，并且在每个例句的解析中笔者都反复强调“定语从句不缺主语和宾语，where在从句中充当的是状语”。由此，我们可以大胆地进行引申和归纳，提出“当先行词不表示地点时，使用where引导定语从句”的判断方法。首先，判断定语从句的结构：定语从句应该不缺少主语和宾语，而是缺少状语。其次，观察先行词：先行词是除了时间名词（在这种情况下会用when）和原因名词（在这种情况下会用why）以外的其他任何名词。第二个条件之所以成立，是因为定语从句中的状语成分一般就是由when、where和why等三个引导词来引导的。为了更深刻地理解这种判断方法，请看以下几个例句。




4


 English is a “fixed-word-order”
 language where
 each phrase has a fixed position.

英语是一种“词序固定”的语言，其中的每个短语都有固定的位置。


解析：
 首先，我们来判断定语从句each phrase has a fixed position的结构：该从句并不缺少主语和宾语，但是缺少状语。其次，我们来看先行词：先行词是a fixed-word-order language, 它既不表示时间，也不表示原因。由此可知，此处用where来指代先行词，表示“在‘词序固定’这样的语言中”。




5


 At the Academy, Plato taught the students through the use of debates, where
 two or more people took different ideas of an argument.

在学院里，柏拉图采用的教学方法是组织辩论，在辩论中，两个或多个学生各持一方观点。


解析：
 首先，我们来判断定语从句two or more people took different ideas of an argument的句子结构：该从句不缺少主语和宾语，但是缺少状语。其次，我们来看先行词：先行词是debates，它既不是时间名词，也不是原因名词。由此可知，此处应用where引导定语从句，表示“在辩论中”。




6


 However, being enthusiastic isn't for everyone and no one likes false enthusiasm,
 where
 a person pretends to be excited even about the most trivial points.

然而，热情并非适合每一个人，而且也没有人喜欢那种连区区小事都假装兴奋不已的虚假热情。


解析：
 首先，我们判断定语从句a person pretends to be excited even about the most trivial points的句子结构：该从句不缺少主语和宾语，但是缺少状语。其次，我们来看先行词：先行词是false enthusiasm，它既不是时间名词，也不是原因名词。因而，此处用where来引导定语从句，表示“在‘虚假的热情’这种状态下”。

通过对上面例句的点评，相信读者已经能够掌握在先行词不表示地点的情况下，如何判断是否使用where来引导定语从句了。我们在日后的学习和考试中也应当谨记：用where引导的定语从句，先行词不一定是表示地点的名词，因为先行词也可能是含有抽象地点意义的名词。由此，我们需要对上篇文章中所讨论的“先行词是表示地点的名词”与“用where引导定语从句”的关系进行修正，修正后的图示如下。




综上所述，一切名词皆有可能成为where的先行词。




055 有志者，事竟成：






Where引导的地点状语从句



在前两篇文章中，笔者重点讨论了where作为关系副词引导定语从句时的用法特点。除了引导定语从句之外，where还可以引导地点状语从句。本文笔者将就此展开讨论，首先比较where引导这两类从句的差异，然后阐述where引导的地点状语从句的语义特点。



Where引导的地点状语从句和定语从句的差异



我们首先来看下面这组例句。




1


 a. Approximately 45 percent of the world's population live where
 mosquitoes transmit malaria.

全球大约有45%的人口生活在蚊子传播疟疾的区域。

b. Approximately 45 percent of the world's population live in climate zone where
 mosquitoes transmit malaria.

全球大约有45%的人口生活在蚊子传播疟疾的气候区域。


解析：
 在a句和b句中都有一个where引导的从句where mosquitoes transmit malaria，而且都可译成“蚊子传播疟疾的地方”，但是两个where从句在性质和功能上是不同的。具体来说，a句中的where引导的从句是一个地点状语从句，用来修饰主句的谓语动词live，即作为状语表示“居住”的地点。而b句中的where引导的从句是一个定语从句，用来修饰名词climate zone，即作为定语来限定名词。

通过比较上述两个例句，笔者总结出where引导的地点状语从句和定语从句具有如下三方面的差异。


句子结构上的不同


若where引导的是定语从句，where前面必然有表示地点（或抽象地点）的名词，即先行词，如b句中的where前面有先行词climate zone。若where引导的是地点状语从句，则它前面没有表示地点的名词，比如上面a句中where前面没有表示地点的名词，只有动词live。


Where 的作用不同


Where在这两类从句中所起的作用也是不同的。当where引导定语从句时，where是指代地点名词，在定语从句中作地点状语，修饰的是从句的谓语。比如，在上面b句中，where指代的是in climate zone，修饰定语从句中的谓语transmit，相当于说mosquitoes transmit malaria in climate zone，表示“蚊子在这样的气候区域传播疟疾”。

当where引导地点状语从句时，where在从句中不充当地点状语。Where所引导的地点状语从句修饰的是主句的谓语，充当的是主句谓语的地点状语成分。如a句中的地点状语从句where mosquitoes transmit malaria修饰的是主句谓语live，表示live的地点是“蚊子传播疟疾的地方”。


Where引导地点状语从句时，where不能改写成“介词+which”


我们知道，定语从句中的where可以改写成“介词+which”的形式。如上面的b句，我们可以将其中的where替换成in which，即：“Approximately 45 percent of the world's population live in climate zone in which mosquitoes transmit malaria.”相比之下，地点状语从句中的where是不能替换为“介词+which”的。

综上所述，where引导的地点状语从句与主句的谓语之间存在逻辑语义关系，表示动作发生的地点；而where引导的定语从句则是与where前面的地点（或抽象地点）名词之间存在逻辑语义关系，用来限定名词。



Where引导的地点状语从句的语义特点



Where引导的地点状语从句可以置于句末，也可以置于句首，但是所表达的含义有所区别。当where引导的状语从句置于句末时，一般表示地点；而当where引导的状语从句位于句首时，则具有对比、条件或时间的意味。下面笔者将分别举例说明。


Where状语从句在句末：表示地点（或抽象地点）


Where引导的地点状语从句置于句末时，修饰主句中的谓语，表示动作发生的地点。比如下面这个例句。




2


 Hero worship is strongest where
 there is least regard for human freedom.

在人的自由最不受到尊重的地方，英雄崇拜最盛行。


解析：
 这是英国哲学家、“社会达尔文主义之父”赫伯特·斯宾塞（Herbert Spencer）的一句名言。在本句中，地点状语从句where there is least regard for human freedom修饰谓语部分is strongest，表示“英雄崇拜最盛行”的地方是哪里。


Where状语从句在句首：含有对比（contrast）意味


当Where引导的状语从句置于句首时，这个从句与主句在语义上可以形成对比的意味。以下面这句话为例。




3


 Where
 most people saw nothing but a hardened criminal, I saw a lonely and desperate man.

许多人只看见一个冷酷无情的罪犯，但我看到的却是一个孤独而绝望的男人。


解析：
 在这个例句中，where所引导的状语从句与后面的主句在内容上形成了鲜明的对比，这便体现了where引导的状语从句放在句首时的语义特点之一——对比意味。


Where状语从句在句首：含有条件（condition）意味


Where引导的状语从句放在句首，也可以表达条件的意味。比如在奥巴马就职演说中有这样一段话。




4


 The question we ask today is not whether our government is too big or too small, but whether it works, whether it helps families find jobs at a decent wage, care they can afford, a retirement that is dignified. Where
 the answer is yes, we intend to move forward. Where
 the answer is no, programs will end.

今天，我们的问题不在于政府的大小，而在于政府能否起作用、能否帮助每个家庭找到薪水合适的工作、能否提供他们可以负担得起的医疗保障并让他们体面地退休。哪个方案能给予肯定的答案，我们就推进哪个方案。哪个方案给予的答案是否定的，我们就选择终止。


解析：
 在这一例句中，我们可以发现，the answer is yes是move forward（继续推行方案）的条件，而the answer is no是program will end（终止方案）的条件。

另外，英语中有“Where there is…, there is…”这样的句式，其中where引导的状语从句同样具有条件意味。现列出几句，供读者揣摩。




5


 Where
 there is a will, there is a way.

有志者，事竟成。




6


 Where
 there is life, there is hope.

留得青山在，不怕没柴烧。




7


 Where
 there is love, there is hope.

有爱，就有希望。




8


 Where
 there is great love, there are always miracles.

哪里有真爱，哪里就有奇迹。


Where 状语从句在句首：含有时间（time）意味


奥巴马在胜选演说中，使用了著名的Yes we can排比句，其中最后一句是这样说的。




9


 Where we are met with cynicism, and doubt, and those who tell us that we can't, we will respond with that timeless creed that sums up the spirit of a people: Yes we can.

当我们遇到嘲讽和怀疑，当有人说我们办不到的时候，我们要以诠释了美国精神的这个永恒的信条来回应他们：不，我们能做到。


解析：
 在本句中，地点状语从句“where we are met with cynicism, and doubt, and those who tell us that we can't”就含有时间的意味，表示“当我们遇到嘲讽和怀疑，当有人说我们办不到的时候”。




056 从何时起，事情就变了：






Since when的语义和用法



与when经常搭配使用的介词是since，两者构成since when的搭配组合。Since when既可以引导定语从句，也可以引导特殊疑问句。下面笔者来谈谈since when引导不同句子类型时的语义与用法。



Since when引导定语从句



我们先来看下面这道选择题。




1


 The book was written in 1946,____the education system has witnessed great changes.

A. when

B. during which

C. since then

D. since when


解析：
 本题的正确答案是选项D，填入后得到这样一个句子：“The book was written in 1946, since when the education system has witnessed great changes.”（那本书写于1946年，从那以来教育体制发生了很大变化。）我们知道，since表示时间，意为“自从……以来”，常与完成时态搭配使用，尤其是现在完成时态（have done）。同理，当since when引导定语从句时，从句谓语也要用现在完成时态，如本句中就使用了has witnessed。

现在我们分析一下其他三个选项错误的原因。


选项A：
 如果选when，那么when指的是in 1946，此时句意就变成了教育体制的改变只是发生在1946年，此时定语从句应该用一般过去时态witnessed。由此可见，when与定语从句中的现在完成时态has witnessed有时间冲突，故选项A是错误的。


选项B：
 如果选during which，那么during which可以理解成during the year of 1946，此时定语从句也要用一般过去时态。


选项C：
 since then不是连词，不能引导从句。若该题填入since then，就会导致逗号分隔两个独立句子的错误，这种错误在英语中被称作run-on sentence（编注：中文译为“连写句”）。如果将题目中的逗号改为分号或句号，那么句子空格处就可以并且只能填入since then了，此时句子的意思与a句完全相同，只是结构不同。由此可见，英语造句在结构形式上具有严谨性。



Since when引导特殊问句——真实问句



上文讨论的是since when用于定语从句的情况，此时的when是关系副词（也有人称为关系代词）。我们也可以把since when用于特殊疑问句中，此时when是疑问副词（也有人称为疑问代词）。请看下面这道题。




2


 A:____when has the country been open to international trade?

B: 1978, I suppose.

A. Since

B. In

C. From

D. After


解析：
 这道题的解题关键是句中的现在完成时态has been，能够与它搭配的只有since。因此，本题的正确答案是选项A，填入后得到这样的句子：“Since when has the country been open to international trade?”（该国是从何时开始实行国际贸易开放政策的？）

以上since when引导的特殊疑问句是要求听话者做出回答的，这样的问句我们姑且称为真实问句，与之对应的是修辞问句。下面笔者详细讲解一下修辞问句。



Since when引导特殊问句——修辞问句



在口语中，since when所引导的特殊问句往往还会有其他各种感情色彩，比如用来表示质问、怀疑、讽刺等负面情绪，这样的特殊问句在英语中称作修辞问句。修辞问句的一个基本特点如下：虽然句子的形式是问句，但它不需要听话者回答。因此，修辞问句在语义上相当于一个陈述句。比如，我们常常这样质问自己的男/女朋友：“你什么时候开始关心我的感受了？”这句中文可译成下面这个句子。




3


 a. Since when
 have you ever been concerned about my feelings?


解析：
 显然，在你用这句话质问对方时，你并不期望对方给予回答。你用since when质问只是在抱怨对方对你漠不关心。我们看到，这句话采用了现在完成时态have been（concerned），这符合since的用法特点。不过，在口语中，我们也可以采用一般现在时态，如下所示。

b. Since when
 are you concerned about my feelings?


解析：
 这里的be concerned about是一个延续性的谓语，因此谓语使用了一般现在时。如果我们把谓语改成一个短暂性动词，比如start caring about，那就要用一般过去时态，如下面的C句。

c. Since when
 did you start caring about my feelings?


解析：
 为什么这个句子要使用一般过去时态呢？一方面的原因是，此时的since when可以看成是when的强调形式，使用since when只是为了加强质问的语气。由于when在此句中指的是过去某个具体的时间点，因此不与现在完成时态（比如have started）搭配。另一方面的原因是，have started不是延续性动作，不能与具有延续意味的since when搭配。

再比如，如果有人老是喜欢差遣你做这做那的，你可以用since when引导的问句来质问。




4


 a. Since when
 do you have the right to tell me what to do?


解析：
 首先，从逻辑语义角度来看，这是一个修辞问句，不需要听话者回答。其次，从时态角度来看，句中的谓语用的是一般现在时态，不过由于谓语动词have是一个延续性动词，所以也可以写成现在完成时态have had，如接下来的b句。

b. Since when have you had the right to tell me what to do?

如果该句中引入一个短暂性动词，比如begin，那就要用一般过去时态，如下面的C句。

c. Since when
 did you begin to have the right to tell me what to do?



Since when用法总结



综上所述，since when既可以用于定语从句，也可以用于特殊疑问句。当since when用于定语从句时，从句常用现在完成时态（have done）。当since when用于特殊疑问句的时候，since when可以有两种语义——真实问句和修辞问句，前者要求回答，后者不要求回答。而根据动词持续性的不同，问句中的谓语又可以采用三种时态（have done/do/did）。为了便于记忆，我们可以简称为“两种语义，三种时态”（详见下表）。




需要提醒的是，since when引导的问句到底是真实问句还是修辞问句，需要根据语境以及句意来判断，单凭句子结构是判断不出来的。因此，since when引导的问句有时可能会有歧义。下面具体举例说明。




5


 Since when
 did you start working here?


解析：
 这句话可以理解成一个真实问句——说话人是在询问信息。这时，句子相当于说：“When did you start working here?”或者是说：“Since when have you been working here?”此时相应的回答分别为“Last August”或“Since last August”。这句话也可以理解成修辞问句——说话人在质问对方。此时我们可以译成：“你啥时候在这里工作过啊！”言外之意是“你从来就没有在这里工作过”。




057 致大学时代那纯洁的校园爱情：






如何区分when引导的定语从句与时间状语从句



When作为连词，可以引导名词从句、定语从句和时间状语从句。请看下面这段短文，其中就出现了when引导的这三类从句。




1


 （a）Many students say that their time at university is when
 they can experience pure love.（b）This is a time when
 love is innocent when
 two people come together for love, rather than a house, car or a good job. There are no pressures from parents to get married as they are still young.（c）It is a time when
 they can choose who they love and how they love away from outside pressure. Even though the relationship may break up, it will bring sweet memories in later years.

很多学生都说，在大学期间才能经历真正纯真的爱情。在此期间，爱是单纯的，两个人走到一起完全是因为爱，而不是为了房子、车子或者好工作。由于还年轻，他们也不会迫于父母的压力而结婚。这一期间，他们可以不受外界的任何干扰而去选择自己爱的对象和爱的方式。即使最终两人分手了，这期间的爱情也会成为日后甜蜜的回忆。

上面的小短文中出现了四个when引导的从句，下面笔者逐一分析各句的结构与类型。

a. Many students say that their time at university is when
 they can experience pure love.


解析：
 我们可以看到，这里when引导的从句用在了系动词is后，也就是说，这一从句是一个表语从句（名词从句的一种）。这里的when相当于the time when，所以a句可改写成：“Many students say that their time at university is the time when they can experience pure love.”改写之后，句子中的when引导的就是一个定语从句了。

b. This is a time when
 love is innocent when
 two people come together for love, rather than a house, car or a good job.


解析：
 b句中有两个when引导的从句，第一个从句when love is innocent修饰前面的时间名词time，是一个定语从句；而第二个when引导的从句“when two people come together for love, rather than a house, car or a good job”是描述前面的谓语is innocent，是时间状语从句，用于说明什么时候爱情才是纯真的，这时when译成“当……时候”。

c. It is a time when
 they can choose who they love and how they love away from outside pressure.


解析：
 显然，c句和b句的第一个从句类似，when引导的是定语从句，修饰前面的a time。



如何区分when引导的定语从句与时间状语从句.



从以上的分析中，我们知道when引导的三类从句各有自己的结构、特征和意义，那么该如何区分这三类从句呢？本文笔者通过以下例句，先跟大家探讨一下如何区分when引导的定语从句与时间状语从句。
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 a. I graduated from Cambridge University when
 I was 22 years old.

我22岁的时候从剑桥大学毕业。

b. I graduated from Cambridge University last summer, when
 I was 22 years old.

我去年夏季从剑桥大学毕业，当时我22岁。


解析：
 我们知道，a句中的从句为时间状语从句，修饰动词graduate，而b句中的从句为定语从句，修饰的是when前面的时间状语last summer。

通过对比，我们可以总结出when引导的这两种从句有如下四点不同。

第一，修饰关系不同。若when引导定语从句，when前面必然有表示时间的名词，即先行词；若when引导时间状语从句，则其前面没有表示时间的名词，这是因为when引导的时间状语从句是用来修饰动词，表示动作或状态发生的时间。a句中when前面没有表示时间的名词，因而不是定语从句；这里when引导的从句修饰的是graduate，表示“我从剑桥大学毕业”的时间，因而是时间状语从句。b句中的when前面有last summer，故其引导的从句是定语从句。简言之，when引导的定语从句必然修饰时间名词，而when引导的时间状语从句修饰动词。

第二，从句位置不同。若when引导的是定语从句，从句只能置于主句的时间名词（即先行词）之后；若when引导的是时间状语从句，从句可以置于主句之后，也可以置于主句之前（此时用逗号来分隔主从句）。如a句可以改写成：“When I was 22 years old, I graduated from Cambridge University.” 而b句则不能这样改写。

第三，when的作用不同。若when引导定语从句，其指代的是表示时间的先行词，这时when在定语从句中作状语，修饰从句的谓语；若when引导时间状语从句，则when在从句中不作任何成分，只起连接主句和从句的作用。如上面的b句，when指代last summer，作“I was 22 years old”的状语，即“去年夏天我是22岁”；而a句中的when在从句中没有作任何成分。

第四，when的翻译不同。若when引导定语从句，一般可依据从句的时态来翻译：如果从句谓语是过去时，when可译为“当时”“那时”；如果从句谓语是将来时，when可译成“到时”“届时”。而引导时间状语从句的when通常都是译成“当……的时候”，如a句可译为“当我22岁的时候，我从剑桥大学毕业。”



分清两种从句，避免句意误解



为何要注意区分when引导的从句是定语从句还是时间状语从句呢？笔者认为，如果不区分清楚when所引导的从句类型，往往容易误解句子的原意。请看下面这个句子。
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 China is now at a stage of accelerated industrialization and urbanization when
 the contradiction between economic growth and environmental protection is particularly prominent.

中国目前正处于工业化和城市化加速发展的阶段，此时经济增长和环境保护之间的矛盾十分突出。


解析：
 这句话的原译为：“中国正处于工业化和城市化加速发展的阶段，也正处于经济增长和环境保护矛盾十分突出的时期。”这一译文并不忠实于原文。究其原因是译者没有正确把握when从句的修饰关系。下面笔者为读者一一分析。

通过分析例句，我们可以发现，when引导的从句修饰的是时间名词stage，也就是说when引导的是定语从句，而不是时间状语从句。原文主句的意思是“中国正处于工业化和城市化加速发展的阶段”，之后使用when引导的定语从句修饰时间名词stage，表示“工业化和城市化加速发展的阶段”有些什么特点，这时when可以译为“在这样一个阶段”。

由此可见，译者由于没有看出when引导的从句与stage之间所形成的修饰关系，误将主句内容与when引导的从句内容看成了并列关系，从而产生了误译。因而，在学习和阅读的过程中，一定要注意区分when引导的从句是属于哪种类型，否则误判when引导的从句与主句形成的修饰关系，可能会曲解句子的原意。




058 爱，就是爱人如爱己：






如何区分when引导的名词从句与时间状语从句



在上篇文章中，我们讨论了连词when引导的名词从句、定语从句和时间状语从句，并对when引导的定语从句与时间状语从句进行了详细的比较与分析。在本文中，笔者将对when引导的名词从句与时间状语从句的区分进行详细分析。



When引导的名词从句



从本质上来说，名词从句就是用一个完整的句子来充当名词，其在句中可充当四种成分，即主语、宾语、表语和同位语。由此，名词从句也可分为四类：主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句。由when引导的名词从句也是如此。需要指出的是，when引导的名词从句的语序为陈述句语序，而不是疑问句语序（即倒装句语序）。下面以名词从句when he will arrive为例，来看一下when引导的名词从句有何特点。
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 a. When
 he will arrive depends to a large extent on the weather.

他什么时候能够到达在很大程度上要取决于天气。

b. Do you know when
 he will arrive?

你知道他什么时候到吗？

c. My question is when
 he will arrive.

我的问题是他什么时候到。


解析：
 在a句中，when引导的名词从句when he will arrive在句中充当主语成分，所以是主语从句；在b句中，when he will arrive在句中充当的则是know的宾语成分，所以是宾语从句；而在c句中，when he will arrive用在be动词后面，充当的是表语成分，所以是一个表语从句。虽然when也引导同位语从句，但是比较少见，这里暂且不讨论。

大家可以看到，在上面的三个例句中，when表示“什么时候”的含义，都具有疑问的意味。但是，在when引导的名词从句中，when不表示疑问意味的情况也很多。请看下面这个例句。
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 Love is when
 you are as concerned about someone else's situation as you are about your own.

爱，就是像关心自己一样去关心别人。


解析：
 在这个例句中，when引导的是一个表语从句，它没有疑问的意味。由此可见，翻译when引导的名词从句时，when的含义需依具体的语境而定，有时可译成“什么时候”，有时可译成没有疑问意义的表达。

需要指出的是，当when引导时间状语从句时，when通常译成“当……的时候”或“在……之后”。我们再来看下面这句话。
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 To her, the arguments about little things and other obstacles she and her husband face are forgettable when
 she thinks back to when
 she first met her husband.

当她回忆起自己初遇丈夫时的情景，他们之间关于生活琐事的争议和其他矛盾对她来说都能抛到九霄云外去。


解析：
 大家可以看到，这里有两个when引导的从句，而且两者是嵌套关系：在第一个从句when she thinks back to when she first met her husband里边套有另一个从句when she first met her husband。第一个when从句不难理解，它是一个时间状语从句，when可译成“当……时”。第二个when从句较为特殊：从结构上看，这个when从句是作介词to的宾语，所以是一个宾语从句；从when的意义上看，这里的when没有疑问的意味，而是相当于说the day when。所以从句when she first met her husband可以改写成一个定语从句the day when she first met her husband，表示“第一次遇到她丈夫的那天”。



如何区分when引导的名词从句与时间状语从句.



现在，我们再来探讨一下如何区分when引导的名词从句与时间状语从句。其实，区分两者的方法很简单，大家只需要判断when从句在主句中充当何种成分即可：如果when从句在主句中充当主语、表语或宾语，它就是名词从句（分别属于名词从句中的主语从句、表语从句或宾语从句）；否则，when从句便是时间状语从句（同位语从句除外）。其中，当when从句充当宾语、用作宾语从句时，最容易与其用作时间状语从句的用法混淆。区分两者的关键主要是看主句的动词是及物动词还是不及物动词：如果when从句位于及物动词后面，则是宾语从句；如果when从句位于不及物动词后，或者谓语本身已有宾语，此时when从句必然是时间状语从句，用于修饰主句的谓语。请看下面这组例句。
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 a. He came when
 I left.

我离开了之后他才来。

b. He knew when
 I left.

他知道我是什么时候离开的。


解析：
 在a句中，从句when I left位于不及物动词came之后，必然无法充当came的宾语，因而，它只能是一个时间状语从句。在b句中，when I left置于及物动词knew之后，而且这里的knew没接其他宾语，所以when从句是一个宾语从句。总之，判断when从句是名词从句还是时间状语从句，关键是看它与主句的关系，笔者称之为“看主句，定从句”。

需要指出的是，when引导的宾语从句与时间状语从句在时态的选择上存在差异。具体说来，在when引导的时间状语从句中，如果要表示将来的动作，从句要使用一般现在时态，而不使用一般将来时态。如下面这个例句。
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 I will give the book to him when
 he arrives.

他到了之后，我就把这本书给他。


解析：
 这里的when从句是一个时间状语从句，修饰谓语动词give。大家可以看到，从句要表达的是将来的动作，但从句的谓语动词使用的是一般现在时（arrives）。

然而，如果when引导的是名词从句，就不受这一规则的限制了，而是要根据名词从句中的谓语动作发生的时间选择相应的时态。如果名词从句的动作是将来发生的动作，那么就需要用将来时态的形式。例如，上面讲过的例1中的b句“Do you know when he will arrive?”里，when从句中的动作arrive是将来发生的动作，故其时态是一般将来时态（will arrive）。

所以，以后如果遇到when从句，大家首先要仔细辨别它是名词从句还是时间状语从句，然后再确定从句中谓语的时态。很多考试都会考查考生是否掌握两者在时态上的差别。下面请看一道语法选择题。
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 As soon as he comes back, I'll tell him when____and see him.

A. you will come

B. will you come

C. you come

D. do you come


解析：
 解答此题应首先判断when从句属于哪一类从句。我们知道，主句中的谓语tell后面的him是间接宾语，其缺乏直接宾语，因而when从句在主句中应为宾语从句，充当tell的直接宾语。在宾语从句中，when从句要采用陈述句语序而不是疑问句语序，因而可以排除选项B和D。然后，根据选项我们需要确定when从句的时态。由于这里的when从句是宾语从句，我们便需要判断come这一动作发生的时间。我们知道，原句想表达的意思是“他一回来，我便会告诉他你要来看他的时间”，由此可知，come这一动作是在“将来的某一个时间”发生，因而应该选用将来时态，即选项A。

由于这里的when从句是宾语从句，因而，翻译时不能将when译成时间状语从句中的“当……时候”。而且，这里的when相当于说the time when。因而原句可以译成“他一回来，我就告诉他你要过来看他的时间”。




059 如果的事：






If条件句的时态与逻辑



本文我们来讨论if条件从句。首先我们来看下面这组句子。

a. I'll have to water the plants if they____（survive）the harsh winter.

b. The plants will be sold for high prices next spring if they____（survive）the harsh winter.

这两个句子中的if条件从句都是“if they____（survive）the harsh winter”。现在请读者试着在空格中填入survive的时态形式，稍后笔者将在下文的分析中公布答案。其实，即使不知道survive在这里该用什么时态，我们也能够理解句子的意思。我们先来比较这两句话的中文含义。


a句译文：
 这些植物要想活过今年寒冬的话，我就得给它们浇水。


b句译文：
 这些植物要是能活过今年寒冬的话，明年春天就能卖个高价。

下面我们就来比较这两句话，分析每句话中主从句之间的关系。



If从句与主句的先后关系分析



经过深入分析，我们会有如下发现。

在a句中，主句所描述的情形“必须先浇水”必须先发生，然后才有if条件从句所描述的情形发生——植物活过寒冬。换句话说，if从句是以主句为先决条件的。简言之，主句先发生，表条件；从句后发生，表结果。

在b句中，if条件从句所描述的情形“植物必须活过寒冬”必须先发生，然后才有主句所描述的情形发生——植物卖出高价。换句话说，主句是以if从句为先决条件的。简言之，从句先发生，表条件；主句后发生，表结果。

由此可见，a、b两句的主句与从句所表达的条件与结果关系以及发生的时间先后正好相反。那么该采用何种动词时态形式来表达这样不同的逻辑关系以及时间先后顺序呢？笔者为大家总结了如下两个if从句结构。


结构一：
 “if+do”条件句（从句表达条件，先发生）

我们常见的if条件句都是与上面的b句一样，条件从句的谓语动作一般先于主句的谓语动作，因为正常的逻辑必然是先有条件，然后才有结果。简言之，if从句表示条件，先发生；主句表示结果，后发生。此时，主句往往采用一般将来时态will do，而从句采用一般现在时态do表示将来。因此，b句补充完整后如下所示。

a. The plants will be sold for high prices next spring if
 they survive
 the harsh winter.


结构二：
 “if+be to do”条件句（从句表达结果，后发生）

与b句完全相反，在a句中，主句表达条件，先发生；而if从句表示结果，后发生。此时，if从句要用be to do这个将来时态的形式。因此，a句补充完整后如下所示。

b. I'll have to water the plants if they are to survive
 the harsh winter.

上述两个从句结构与各自主句之间的逻辑关系可以归纳为下表。




下面我们来看一个例句，在这个例句中，两种if从句同时出现。
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 If
 it doesn't rain
 within the next few weeks, the crops will have to be watered if
 they are to survive.


要是未来几星期还不下雨，这些农作物要想存活的话，就必须得浇水了。


解析：
 我们看到，前一个if从句采用了一般现在时态的谓语形式doesn't rain，而后一个if从句采用了将来时态的谓语形式are to survive，它们与主句谓语部分will have to be watered的时间先后顺序应该如下：首先是第一个if从句的doesn't rain，然后是主句的be watered，最后是第二个if从句的are to survive。也就是说，三者之间应该是“不下雨—必须浇水—才能存活”这样一个逻辑关系。



“if+be to do”条件句用法特点总结.



大家对于“if+be to do”句型可能比较陌生，该句型具有如下两个特点，下面笔者来具体分析。


特点一：
 主句先发生，表条件；从句后发生，表结果。这一特点上文反复说过，在此不再赘述。


特点二：
 主句谓语通常含有“不得不”“必须”等含义，常见的谓语包括will have to do、need to do、must do、be necessary等。

我们来看下面的例句，这是2000年考研英语真题第五篇阅读理解文章开头的一段话。
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 If
 ambition is to be
 well regarded
 , the rewards of ambition—wealth, distinction, control over one's destiny—must be
 deemed worthy of the sacrifices made on ambition's behalf. If
 the tradition of ambition is to have
 vitality, it must be
 widely shared; and it especially must be
 highly regarded by people who are themselves admired, the educated not least among them.

个人的雄心如果想获得尊重，那么它的回报——财富、荣誉、对命运的掌控——必须被视作是值得为之牺牲的。胸怀雄心这一传统若想焕发生机，必须得到广泛的认可，特别是必须能够被那些本身就受人尊敬的人士所推崇，尤其是受过良好教育的人士。

这里两个if从句里面的谓语都采用了be to do的形式（is to be和is to have），对应的主句谓语都含有情态动词must。为什么会有这种对应关系呢？

其实，这涉及be to do这个结构的意义。该结构往往表示比较强烈的感情色彩，有加强语气的意味，相当于情态动词must或should，可以翻译成“一定得……”，所以与be to do呼应的主句往往会含有情态动词must或will have to，从而构成了“must/will have to do…if…be to do”的句子结构，表示“如果……一定得怎么样，那么……首先必须得怎么样”。

我们再来看几个例句。
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 If
 humans are to survive
 as a species, we must address
 environmental issues now.

人类若要继续生存下去，就必须从现在开始处理环境问题。
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 The first two must be
 equal for all who are being compared, if
 any comparison in terms of intelligence is to be made.


如果一定要从智力方面进行比较的话，那么对所有被比较者来说，前两个因素必须是一样的。
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 But if
 robots are to reach
 the next stage of laborsaving utility, they will have to operate
 with less human supervision and be able to make at least a few decisions for themselves—goals that pose a real challenge.

但是如果一定要机器人进一步节省劳力的话，它们必须能够在更少的人工监控下运行，并且至少能够独立地做一些决定——这些目标给我们提出了一个真正的挑战。

最后，请大家做下面这组练习，以巩固上面学到的if从句用法。
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 a. Liu Xiang needs to improve his technique if he____（win）gold at the next Olympics.

b. Liu Xiang has said that he will retire from athletics if he____（win）gold at the next Olympics.

正确答案如下：

a. Liu Xiang needs to improve his technique if he is to win gold at the next Olympics.

刘翔若想在下一届奥运会夺金，就必须提高他的技术水平。

b. Liu Xiang has said that he will retire from athletics if he wins gold at the next Olympics.

刘翔说他要是在下一届奥运会夺金的话，就将退役。




060 我的含义，你懂几层：






In case的逻辑语义分析



本文我们来讨论in case表示的逻辑语义关系。首先请看一道高考题。

Leave your key with your neighbor_____you lock yourself out one day.（2012年辽宁卷）

A. as long as

B. even though

C. in case

D. as if

不难看出，本题的正确答案为选项C。在本句中，in case之前的部分leave your key with your neighbor是主句；in case之后的部分you lock yourself out one day是从句，表达一个将来可能出现的情形——有一天“你”把自己锁在了门外。

我们知道，in case在句中通常都会译成“以防”“万一”，但我们还需要知道，在不同句子中in case所连接的主句与从句间的逻辑语义关系不尽相同。下面我们就来分析一下in case连接的主句与从句之间的逻辑语义关系，以便让读者更加深入透彻地理解in case的意义和用法。



In case表示的逻辑语义关系



In case在句中所表示的主句与从句间的逻辑语义关系通常有因果、目的、条件三种。下面我们来具体分析。


In case表示原因


In case可以表示原因。请先看下面的例句。
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 a. I have my umbrella with me just in case
 it rains.

我带伞了，以防下雨。


解析：
 对上面这句话作进一步分析，我们会发现：该句的主句I have my umbrella with me表示结果，in case后的从句it rains表示原因，即“我带伞”的原因是考虑到可能出现“下雨”的情形。因此，我们可以把in case换成引导原因状语从句的连词because，于是就有了下面这句话。

b. I have my umbrella with me because
 it may rain.

我带伞了，因为可能下雨。


解析：
 注意，由于in case本身暗含将来的某种可能性，所以在原因状语从句中增添了有推测含义的情态动词may。


In case 表示目的


In case也可以表示目的。请看下面的例句。
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 a. Leave your key with your neighbor in case
 you lock yourself out one day.

放一把钥匙在你的邻居那儿，以防有一天你把自己锁在了门外。


解析：
 一般来说，目的既可以表示希望另一件事发生，也可以表示防止另一件事发生。进一步分析例2的

a句我们会发现，主句所述情形的出现是为了防止从句所述情形的发生，即“放一把钥匙在你的邻居那儿”的目的是防止“有一天你把自己锁在了门外”。因此，我们可以把in case换成引导目的状语从句的so that。

b. Leave your key with your neighbor so that
 you won't
 lock yourself out one day.

放一把钥匙在你的邻居那儿，这样你才不会某天把自己锁在门外。


解析：
 注意，由于主句所述情形的出现是为了防止某事发生，所以在so that从句中需要增添否定词not以及表示将来的情态动词will，合并为won't。

在有些情况下，主句所述情形的出现是为了促成从句所述情形的发生，请看例句。
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 a. I'll
 give you my phone number in case
 you need to get in touch with me.

我把我的电话号码给你，万一你需要联系我。

b. I'll
 give you my phone number so that
 you can get in touch with me.

我把我的电话号码给你，这样你就可以联系我。


解析：
 比较例3的a、b两句，我们看到b句没有添加否定词not，因为这里从句所述情形是主句主语希望发生的。


In case 表示条件


In case也可以表示条件。请看下面的例句。
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 a. I'll try to be there on time, but in case
 I'm not, please start without me.

我会尽量按时赶到，但万一我没赶到，你们就开始吧，别等我了。


解析：
 在这句话中，in case引导的从句表达条件，即如果“我不能按时到”，就可以“先开始”。如果用if引导的条件状语从句改写此句，就可以得到下面的句子。

b. I'll try to be there on time, but if
 I'm not, please start without me.

我会尽量按时赶到，但如果我没赶到，你们就开始吧，别等我了。



In Case同时表示多种逻辑语义关系



经过上面的分析，我们了解到in case可以表示因果、目的或条件这三种逻辑关系。但是这三种关系并不是相互排斥的，in case有时可以兼有两种甚至三种含义。



同时表示因果和目的



In case可以同时表示因果和目的这两种逻辑关系。我们再回到前文例2的a句。
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 a. Leave your key with your neighbor in case
 you lock yourself out one day.

放一把钥匙在你的邻居那儿，以防有一天你把自己锁在了门外。

上面已讨论过这个句子可以改写成目的状语从句（例2的b句）。其实这句话中的in case也可以表示因果关系，因此也可以改写成原因状语从句，如下所示。

c. Leave your key with your neighbor because
 you may lock yourself out one day.

放一把钥匙在你的邻居那儿，因为有一天你可能会把自己锁在门外。


同时表示原因和条件


In case还可以同时表示原因和条件这两种逻辑关系。请看下面的例句。
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 a. Take your skates in case
 you decide to go skating.

把冰鞋带去，说不定你们会决定去滑冰。

这句话中的in case可以表示因果关系，改写成because引导的原因状语从句如下。

b. Take your skates because
 you may decide to go skating.

把冰鞋带去，因为你们可能决定去滑冰。

除了表示原因，in case在这里也可以表示条件，我们可以将a句改写成条件状语从句，如下所示。

c. Take your skates if
 you decide to go skating.

如果你们决定去滑冰，把冰鞋带去。


同时表示因果、目的和条件


在有些情况下，in case可以同时表示因果、目的和条件这三种逻辑关系。在前文的例3中，我们讨论了其a句中的in case可以表示目的关系。
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 a. I'll give you my phone number in case
 you need to get in touch with me.

我把我的电话号码给你，万一你需要联系我。

b. I'll give you my phone number so that
 you can get in touch with me.

我把我的电话号码给你，这样你就可以联系我。

其实，in case在这句话中也可以表示因果关系和条件关系。如果我们把a句改写成原因状语从句和条件状语从句，就得到了下面两个句子。

c. I'll give you my phone number because
 you may need to get in touch with me.

我把我的电话号码给你，因为你可能需要联系我。

d. I'll give you my phone number if
 you need to get in touch with me.

如果你需要联系我，我把我的电话号码给你。

经过以上讨论我们看到，对于in case这一短语，我们不仅要知道它的意思，还要对它有更加深入的理解。在不同的句子中，in case所表达的主句与从句间的逻辑语义关系可能有很大差异。读者了解了这些差异，才能够灵活地进行句式替换，让自己在写作时做到游刃有余。




061 平时不努力，考试徒伤悲：






Unless的语义分析



本文我们来讲解unless的用法，并着重分析unless与“if…not”的区别及其与only if的联系。



Unless的基本含义



Unless可以用来引导条件从句，其基本含义是“如果不……”或“除非……”，在语义上相当于“if…not”。请看下面一组例句。
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 a. You won't pass the test unless
 you study hard.

b. You won't pass the test if
 you don't
 study hard.


解析：
 这里a、b两句意思是一样的，a句可译成“除非你用功学习，否则你就不会通过考试”，b句可译成

“如果你不用功学习，你就不会通过考试”。其实，unless一词的英文释义是“except on the condition that…”

（除了在……的条件下）或“except under the circumstances that…”（除了在……的情形下），也就是把unless之后所陈述的条件排除了。所以，上面的a句从字面含义来看，应该这样解释：除了在你努力学习这一条件下，你是不能通过考试的。

我们再来看一个有关unless的例句。一位美国老师指出，中国学生因为“面子”问题而不愿在口语课上开口说英语，于是对于应该如何处理中国学生的“面子”问题，他给出如下建议。
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 Discussions about “face” can be difficult if one is not familiar with the significance and importance attached to it by many Asian people. It does have different meanings to different people and, unless a teacher is “comfortable” with broaching the subject, it is best left alone.

亚洲人非常看重面子问题，如果你对此不熟悉的话，讨论面子问题就会很困难。对于不同人，面子的意义是不同的。除非老师很善于把握这个话题，否则还是不要涉及为好。



Unless与“if…not”的区别



从含义角度来看，unless的意思等同于“if…not”，所以unless可以被替换成“if…not”。但从用法角度来看，unless与“if…not”并不完全等同，有时候“if…not”不能被unless替换。简言之，unless都可以被“if…not”替换，而“if…not”未必能被unless替换。下面我们就来分析“if…not”不能被unless替换的两种情形。


情形一：
 虚拟语气中不能用unless替换“if…not”

在谈论与事实相反的情况时，我们可以用“if…not”，但不能用unless。因为上面说过unless的英文含义是“except on the condition that…”，其后面要接一个真实的条件（即尚未发生的情况），而不能接虚拟的条件（即对已发生的情况进行虚拟）。请看下面的例句。
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 a. You wouldn't have passed the test if
 you had not
 studied hard.

b. You won't pass the test if
 you don't
 study hard.


解析：
 在a句中，我们谈论的是一个与过去事实相反的虚拟情形，句意为“你当初要是没有努力学习，就不能通过考试了”。实际情形则是“你努力学习了”，并且“你通过了考试”，此时“if…not”就不能被替换成unless，因为unless后面应接一个没有真正发生的条件。而在b句中，我们谈论的是一个将来可能发生也可能不发生的情形，句意为“如果你不努力学习，就不能通过考试”。这时我们可以用unless替换“if…not”，把句子说成：“You won't pass the test unless you study hard.”

我们再来看一组例句。
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 a. If
 he weren't
 so broke, he'd help me out.

b. If
 he is not
 broke, he will help me out.


解析：
 在a句中，我们谈论的是一个与现在事实相反的虚拟情形，句意为“他要不是那么穷的话，就会帮我了”。实际情形则是“他很穷”，并且“他帮不了我”。此时“if…not”就不能替换成unless。与a句不同，在b句中我们谈论的是一个将来可能发生也可能不发生的情形，句意为“如果他不是很拮据，他会帮我的”，即他可能没钱也可能有钱。这时候我们可以用“if…not”，也可以用unless这样说：“Unless he is broke, he will help me out.”


情形二：
 主句以then开头时不能用unless替换“if…not”

如果句子的主句以then开头，那么从句不能用unless引导。请看下面的例句。
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 a. If
 you don't
 study hard, then
 you won't pass the test.

b. Unless
 you study hard, you won't pass the test.


解析：
 Then的基本含义是“那么”，英文含义是in that case（在那种情况下）或accordingly（因而），所以then后面的主句内容是顺承前面的从句内容的。我们可以说“If A，then B”，意思是“如果出现A，那么就会出现B”。所以上面的a句正确，句意是“如果你不努力学习，那么你就不会通过考试”，语义通顺。但我们不能说“Unless A，then B”，这是因为unless与then之间存在语义冲突。含有then的主句与从句有顺承

关系，但是unless表示“除非”，存在转折含义，无法与含有then的主句构成顺承关系。我们暂且去掉a、b句中条件从句的引导词，以此来体会then的顺承含义及其与unless的语义冲突。

c.___you don't study hard, then you won't pass the test.

d.___you study hard, then you won't pass the test.

在c句中，去掉if后，逗号前后的两个分句（“你不努力学习”和“那么你就不会通过考试”）在逻辑语义上有很好的衔接，前后语义不矛盾。但在d句中，去掉unless后，逗号前后两个分句（“你努力学习”和“那么你就不会通过考试”）在逻辑语义上存在矛盾。由此可知，unless填入后能起到语义转折的作用，使主句与从句的逻辑关系产生逆转。汉语里会说“除非……，否则……”，而不能说“除非……，那么……”。英语里如果用“unless…, then…”的表达，就相当于在汉语里说“除非……，那么……”一样别扭，因而不对。此时把then去掉即可，即上面的b句。



Unless与only if的联系



Only if是if的加强版，而unless是“if…not”的加强版，所以only if与unless是存在内在联系的。这一点从二者的基本语义也可以看出：unless表示“除非从句情形不发生，主句情形才发生”；only if表示“只有从句情形发生，主句情形才发生”。二者表达的逻辑关系刚好相反。我们来看下面一组例句。
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 a. You won't pass the test unless
 you study hard.

b. You will pass the test only if
 you study hard.


解析：
 上面a句的含义是“如果你不努力学习，你就不能通过考试”，b句的含义是“你只有努力学习，才能通过考试”。二者意思其实是一样的，只不过表达方式不同而已：unless所在句子的主句谓语是否定形式（won't pass），而only if所在句子的主句谓语是肯定形式（will pass）。据此我们看到二者之间有如下关系：否定谓语+unless do =肯定谓语+only if do。

我们汉语里常说的“除非万不得已……”或者“只有万不得已……”用英文表达就是unless it is absolutely necessary或only if it is absolutely necessary。请看下面的例句。
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 a. We cannot use the emergency funds unless it is absolutely necessary.


b. We can use the emergency funds only if it is absolutely necessary.



解析：
 我们可以把a句译成“除非万不得已，否则我们不能动用这些紧急资金”，把b句译成“只有万不得已，我们才能动用这些紧急资金”。显然两句话的意思是一样的。




062 像侦探一样打破沙锅问到底：






比较句型“as…as”（一）



对于“as…as”这一比较句型，我们都比较熟悉，但是大多数读者对该句型的本质却不甚了解，本文及接下来的三篇文章我们就打破沙锅问到底，一起来认识这个句型的本质以及主要句型。



“as…as”比较句型的本质



我们如果要用英语表达“我和你年龄一样大”时，可以这样说。
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 I
 am as old as you.


这里两个as之间一定要接形容词或副词的原级，而不能接比较级。我们可以把上述例句中的两个比较对象I和you换成A和B，从而总结出关于“as…as”句型的一般公式，如下所示。

A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B（编者注：为方便区分，第一个as以as

①


 来表示，第二个as以as

②


 来表示。）

大部分读者对上述基本知识都有所了解，但是，大家对这一句型到底掌握到何种程度呢？是否认识到了该句型的本质呢？大家可以通过回答下面的三个问题来检验一下自己的掌握程度。


问题一：
 两个as的词性一样吗？如果一样，这两个as都是什么词性？如果不一样，那么两者分别是什么词性？


问题二：
 在公式中，B后边有没有省略句子成分呢？如果有，省去了什么成分？


问题三：
 公式中的比较对象B都可以有哪些形式呢？在上面的例句中，B是以代词（you）的形式出现的，还可以有其他形式吗？

也许有些读者从来没有想过上述这些问题。还有些读者可能会反问：干嘛搞这么复杂？我能看懂这样的句型不就行了嘛！但事实上，如果大家真的都这么想，那英语学习就只能以悲剧收场了。

笔者一直提倡：看问题要看本质，不能把现象当本质。学习英语同样如此，只有掌握了英语句型的本质规律，才能做到以不变应万变，也才能准确造句。对于“as…as”句型来说，读者需要准确回答出上面三个问题，才算真正掌握这一句型的本质特点。下面我们来共同回答这三个问题。


两个as 的词性不同


“as…as”句型中的两个as词性是不一样的。具体来说，as

①


 是副词，所以，其后可以接形容词或其他副词；as

②


 是连词，其后接从句。可见，两个as的词性和作用都不一样。


as


②



 后边省略了成分


上面刚刚提到，as

②


 是一个连词，其后连接的是一个从句，但该从句往往以省略的形式出现。比如，上面例句中的you后面其实省略了are old，完整的句子应该如下所示。
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 I am as
 old as
 you are old.


解析：
 因为are和am同属于be动词，主句中已出现am，因而从句中的are可以省略；而old在主句中也出现了，因而从句中的old也可以省略，于是句子就变成了：“I am as old as you.”在下面的分析讨论中，笔者会详细地将as

②


 后边的从句还原，让其以真面目见各位读者。


B 具体用什么形式取决于比较的对象


B的形式取决于句子本身的比较对象。“as…as”句型中的比较对象可以是主语、宾语、状语等成分，因而，B的形式可以是代词、名词、名词短语或介词短语等。

在明确了有关“as…as”句型的三个本质问题后，我们可以完善上文提到的“as…as”句型的一般公式，得出该句型的完整结构，如下所示。


核心句型：
 A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词+形容词



As


②



 前后的形容词不同时，不省去其后从句中的形容词



有时，我们在对两个事物进行比较时，会采用不同的形容词。举例来说，比如我们要说：“这个房间的宽度等于那个房间的长度”，这里涉及wide和long两个不同的形容词，这用英语该怎么说呢？我们可以套用上面提到的完整结构（即核心句型）进行表达。




3


 This room is as wide as that room is long.


这间房子的宽度和那间房子的长度一样。

由此可见，当我们对两个事物进行比较时，如果所采用的形容词是不同的，那么as

②


 后的从句中的形容词是不能省略的。于是，我们可以把上面的核心句型修正如下。


句型一：
 A+系动词+as

①


 +形容词1+as

②


 +B+系动词+形容词2

这里采用“形容词1”和“形容词2”，以表明两个形容词是不同的。这里的系动词往往都是be动词的某种形式（am、is、are等）。这种比较结构在高考真题中曾经出现过，比如2005年湖北高考题第28题中的句子。




4


 What a table! I've never seen such a thing before. It
 is not half as wide as it is long.


这是什么桌子啊！我以前从来没有见过这样的桌子——其宽度还不到长度的一半。

再比如下面这个例句，拿一个山洞的深度和帝国大厦的高度来比较。




5


 The world's deepest cave, Pierre St. Martin in the Pyrenees Mountains is almost three times as deep as the Empire State Building is high.


世界上最深的山洞位于比利牛斯山脉的皮埃尔·圣马丁山上，其深度几乎是帝国大厦高度的三倍。


解析：
 我们看到，这里使用了两个不同的形容词deep和high。此时的high不能省略，所以，as

②


 后面的从句是一个完整的陈述句——the Empire State Building is high。

上面这个例句其实是1996年10月托福考试的一道语法选择题，题目如下。




6


 The world's deepest cave, Pierre St. Martin in the Pyrenees Mountains is almost three times as deep____.

A. as the Empire State building is high

B. that the Empire State Building is higher

C. is higher than the Empire State Building

D. and the Empire State Building's height

显然，这道题的正确答案是A。曾经有读者来信向我诉苦说：“正确答案是A，可是我实在是看不懂A的结构。这个句子我彻底蒙了，到底是什么意思啊？”这位读者显然是没有掌握“as…as”句型的本质特点。不了解句型的本质特点是许多中国英语学习者的通病，由于学习者对某个语言现象只是一知半解，只知其一，不知其二、其三、其四……，最终导致很多句子看不懂，也造不出来。这同样也是我们国内很多语法书的通病：由于写书的人没有真正搞懂某个语言现象的本质特点，而只是误把现象当本质来解释语言结构，并以此来构造语法规则，结果不得不列举出大量的“例外”，搞得读者晕头转向。

其实，学习英语、学习语法应该是一件很快乐的事情，有点像看侦探小说，一步步推理，一步步揭秘，最终真相大白，得出语言现象背后的本质规律！就像上面阐述的“as…as”句型，大家只要真正掌握了该句型的三个本质特点，就可以演变出各种不同的“as…as”句型结构。

上面笔者主要向大家揭示了“as…as”句型的本质特点，告诉大家as

②


 后边本身是一个完整的陈述句。但是在很多情况下，由于从句使用的动词和形容词与主句的一致，此时从句中出现的相同部分会省略，因而as

②


 后面经常出现非完整句的情况。当从句所使用的形容词与主句的形容词不一样时，则不论系动词是否一样，从句中的系动词与形容词都不能省去。看到这里，聪明的读者一定会问：如果形容词一样，但系动词不一样，那该怎么造句？具体怎么省略？关于这个问题，笔者将在下一篇文章向大家详细展示。




063 你的眼睛会说话：






比较句型“as…as”（二）



在上一篇文章中，笔者主要向大家揭示了“as…as”句型的本质特点，告诉大家as

②


 后边本身是一个完整的陈述句（句型为：A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词+形容词，此为“as…as”结构的核心句型）。除此之外，我们还讨论了当as

②


 后的从句所使用的形容词与as

②


 前的形容词不同时，则不论系动词是否一样，从句中的系动词与形容词都不能省去。本文我们要讨论的是：当as

②


 后的从句所使用的形容词与as

②


 前的形容词相同时，“as…as”句型又会出现什么样的句子构造呢？



As


②



 前后的形容词相同但系动词不同时，只省去as


②



 后的形容词



当as

②


 后的从句中出现的系动词与as

②


 前的主句所使用的系动词不同（注：这里是指系动词的原形或时态不同，人称和数的不同不包括在内，下同），但形容词相同时，我们可以省去as

②


 后的形容词。但是不能省去as

②


 后的系动词。在这种情况下，上文中所说的核心句型应修正如下。


句型二：
 A+系动词1+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词2

这里采用“系动词1”和“系动词2”，以表明两个系动词是不同的。比如，有的人看起来要比实际年龄大，我们可以用英语表达。




1


 Mike is not as old as he looks.


迈克的实际年龄没有他看起来那么大。


解析：
 这句话是说迈克面相生得有点老气横秋。这里的he looks后省略了形容词old。也就是说，上面的句子完整的写法应该是：“Mike is not as old as he looks old.”因为as

②


 后的形容词与其前面的形容词一致，因而省略了后面的形容词。而as

②


 后的looks不能省略，因为as

②


 前的系动词不是looks，而是is。

下面我们把句1中的系动词is和looks换一下位，来看看是什么效果。




2


 Mike doesn't look as old as he is.


迈克看起来没有他实际年龄那么大。


解析：
 这句话的意思与句1的意思正相反，是说迈克面相生得比较嫩，上海方言叫“老后生”，广东话叫“好后生”。这句话的完整形式是：“Mike doesn't look as old as he is old.” 由于as

②


 前后的系动词不同，而形容词相同，因而as

②


 后的从句保留了系动词is，省略了形容词old。

再来看下面几个句子。




3


 Riding a bike isn't as hard as it looks.


骑自行车并不像看起来那样难。




4


 You are only as old as you feel.


你觉得自己是多大，那你就是多大。




5


 You might think the work is easy to do, but it isn't quite as easy as it looks.


你或许会认为这工作很容易做，但其实它不像看起来那么简单。


解析：
 这三个例句都属于“as

②


 前后的形容词相同，但系动词不同”的情况，因而as

②


 后的从句都保留了系动词，但省略了形容词（分别省略了hard、old和easy）。

下面我们来讨论另外一种情况，即当as

②


 前后的形容词相同、系动词也相同的情况。



As


②



 前后的形容词和系动词都相同时，省去as


②



 后的形容词和系动词



当as

②


 后的从句中出现的形容词和系动词与as

②


 前的主句所使用的形容词和系动词都相同（注：这里是指系动词的原形和时态相同，而系动词的人称和数的变化可以不同，下同）时，as

②


 后的形容词和系动词都可以省略。在这种情况下，核心句型应修正如下。


句型三：
 A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B

这个句型就是大家最熟悉的“as…as”比较句型。其实，这里的B后边省去了与前面完全一样的系动词和形容词。这个句型中最常见的系动词就是be动词，包括is/am/are/was/were等形式。请看下面两个句子。




6


 Mike is as old as John
 .

迈克与约翰年纪一样大。




7


 Eyes are as eloquent as lips.


眼睛如同嘴唇一样能传情达意。


解析：
 在这两个例句中，as

②


 后的从句分别省略了谓语内容is old和are eloquent。省略的谓语内容与as

②


 前的谓语内容完全一致。

下面我们再来看英国前首相温斯顿·丘吉尔（Winston Churchill）的一句名言。




8


 A man is about as big as the things that make him angry.


从让一个人生气的事情大小就能看出一个人的气量大小。


解析：
 这里的big有双关语义：它既用于修饰人（a man），表示“大度的，宽容的”，又用于修饰物，表示“大的”。这里的比较对象是两个主语a man和the things，that make him angry是the things的定语。也就是说，as

②


 后的从句省略了谓语内容，即省略了与主句一致的谓语内容are big。



小结



本文所总结的两个句型以及笔者在上一篇文章中讨论得出的一个句型（即当as前后的形容词不相同时，“as…as”结构的句型：A+系动词+as

①


 +形容词1+as

②


 +B+系动词+形容词2）都是在核心句型“A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词+形容词”的基础上演变得来的。现一起总结如下。


句型一：
 A+系动词+as

①


 +形容词1+as

②


 +B+系动词+形容词2

这个句型存在的条件有三个：①
 核心句型中的两个形容词不同；②
 核心句型中的两个系动词可以相同或不同；③
 核心句型里的两个比较对象A和B可以相同，也可以不同。


句型二：
 A+系动词1+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词2

这个句型存在的条件有三个：①
 核心句型中的两个形容词相同；②
 核心句型中的两个系动词不同；③
 核心句型中的两个比较对象A和B可以相同，也可以不同。


句型三：
 A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B

这个句型存在的条件有三个：①
 核心句型中的两个形容词相同；②
 核心句型中的两个系动词相同；③
 核心句型中的两个比较对象A和B不同。

由此可见，这三个句型之间的联系是：在句型一基础上省去形容词，就变成句型二；在句型二基础上再进一步省去系动词，就变成句型三。图示如下。




在继续往下讨论之前，笔者这里先问大家一个问题：请问我们是否可以在句型三的基础上再进一步地省去主语B呢？关于这个问题，笔者将在下一篇文章给出详细解释。




064 一场与自己的较量：






比较句型“as…as”（三）



在上一篇文章中，笔者向大家提出了一个问题：对于“as…as”比较句型，我们是否可以在句型三（A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B）的基础上再进一步省去主语B呢？若把B省去，我们可以得到下面这个句型。

A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 （为行文方便，该句型以下简称“省去主语B的句型”）

我们可以看出，这一句型是前面两篇文章我们讨论的核心句型（A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词+形容词）减去as

②


 后边的“B+系动词+形容词”得来的。依据上一篇文章的讨论，我们可以推断，如果要省略“B+系动词+形容词”，那么核心句型“A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +B+系动词+形容词”至少要满足三个条件：①
 两个形容词相同；②
 两个系动词相同；③
 两个比较对象A和B相同。本文我们讨论的问题都同时满足这三个条件。

乍一看，很多人会觉得从来没见过“省去主语B的句型”，但这样的句型的确存在，并且as

②


 后边通常伴有状语成分或其他结构。此时，这个句型所比较的对象实际上就是主语自身。主语自身的比较主要包括两种情况：一是在不同的时间、地点、方式等条件下主语自身不同状况的比较；二是客观事实与主观观点的比较。



在不同条件下主语自身不同状况的比较



当对主语在不同的时间、地点、方式等条件下的不同状况进行比较时，我们可以使用“省去主语B的句型”。既然这里涉及不同的时间、地点、方式等条件，此时as

②


 前后必然会出现不同的状语成分，因此，我们可以对“省去主语B的句型”进行如下修正。


句型四：
 A+系动词+as

①


 +形容词+状语1+as

②


 +状语2

这个句型其实在as

②


 与状语2之间省去了“B+系动词+形容词”，其完整的形式是：A+系动词+as

①


 +形容词+状语1+as

②


 +B+系动词+形容词+状语2。下面我们具体来看几个例子。




1


 My mind isn't as sharp in the afternoon as in the morning.


下午我的脑子不如上午反应灵敏。


解析：
 这个例句是对主语（my mind）在不同的时间条件下的不同反应状况进行的比较，as

②


 前后出现的是不同的时间状语。这里的as in the morning=as it/my mind is in the morning，所以这句话也可以说成：“My mind isn't as sharp in the afternoon as it/my mind is in the morning.”




2


 He is as silent today as yesterday.


他今天跟昨天一样沉默。


解析：
 这个例句也是对主语（he）在不同时间条件下的状况进行的比较，这里的as yesterday=as he was silent yesterday。从某种意义上讲，这里真正的比较对象其实是时间状语，是主语自身在不同的时间里的比较，这里的不同时间可以通过具体的时间状语体现（比如句1中的in the afternoon与in the morning的对比，或者这个例句中的today与yesterday的对比），也可以通过谓语的时态变化来体现（如：I am as happy as I was.）。

上面给出的句1和句2都是有关时间状语的比较，下面再举几个地点状语和方式状语比较的例句。




3


 I don't feel as well at home as at school.
 （地点状语比较，as

②


 后省略了I do）

我在家的感觉没有在学校好。




4


 I don't feel as comfortable in America as in China.
 （地点状语比较，as

②


 后省略了I do）

我感觉在美国没有在中国舒服。




5


 He soon found it wasn't as easy
 to make money by honest work as by thieving.
 （方式状语比较，as

②


 后省略了it was）

很快他就发现，通过诚实劳动挣钱不如盗窃来钱那么容易。

结合文章开头提到的三个条件，我们可以归纳出句型四存在的四个条件：①
 核心句型中的两个形容词相同；②
 核心句型中的两个系动词相同；③
 核心句型中的两个比较对象A和B相同；④
 修饰比较对象的状语不同。



客观事实与主观观点的比较



下面我们来看“省去主语B的句型”存在的第二种情况：客观事实与主观观点的比较。请看下面一个例句。




6


 The work is not as difficult as you think.


工作不像你想象中那么难。


解析：
 在这个例句中，as

②


 后出现了“主－谓”结构you think，但是并不是核心句型中的“B+系动词+形容词”，而是“主语+谓语”（其中的谓语为实义动词）的结构。这里的as you think相当于as you think it is difficult。也就是说，例句中省略了宾语从句it is difficult，这个宾语从句中的主语it、系动词is和形容词difficult与主句中的主语（it指代的就是the work）、系动词和形容词一样，符合“省略主语B的句型”的情况。这个句子的主句部分表达的是客观事实，而as

②


 后的从句意思是“你所想象的”，表达的是主观观点。

由此，我们可以从句6的句子结构总结出下面一个句型。


句型五：
 A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +主语+谓语（这里的谓语动词为实义动词，下同）

句型五是“省去主语B的句型”的另一种形式，这个句型的实义动词谓语后面省略了核心句型中的“B+系动词+形容词”，其完整的形式应该是：A+系动词+as

①


 +形容词+as

②


 +主语+谓语+B+系动词+形容词，而且后面的“主语+谓语”表达的是主观观点。




7


 You might think the work is easy to do, but it's not quite as easy as you might think.


你或许会觉得这项工作很容易，但它并不像你想象的那么容易。


解析：
 这里的分句it's not quite as easy as you might think就是句型五的一个具体范例。这里的as you might think后面省去了“B+系动词+形容词”所构成的宾语从句（it is easy to do），这一点我们可以从but前面的分句看出来。

从上述两个例句及文章开头讨论过的三个条件，我们可以总结出句型五存在的四个条件：①
 核心句型中的两个形容词相同；②核心句型中的两个系动词相同；③
 核心句型中的两个比较对象A和B相同；④
 as

②


 后边带有一个“主语+谓语”结构，这个结构通常用于引入某人观点。因而，句型五的比较对象事实上是客观事实与主观观点的比较。




065 语序，没那么简单：






比较句型“as…as”（四）



在前面三篇文章所涉及的“as…as”比较句型中，as

①


 与as

②


 之间的形容词都是用在系动词后面作表语成分。本文笔者将与大家讨论一下当“as…as”比较句型中的形容词用作定语成分时该句型的结构特点。



结构一：as


①



 +形容词+a（n）+单数名词+as


②



 .



我们先来看下面一组简单句。




1


 a. A lion is a dangerous and fierce animal.

狮子是一种危险和凶猛的动物。

b. A tiger is a dangerous and fierce animal.

老虎是一种危险和凶猛的动物。

如果我们要对狮子和老虎进行比较，想用英文表达“狮子和老虎一样危险和凶猛”的话，可以按照前面三篇文章介绍的句型结构，写成如下形式。




2


 A lion is just as dangerous and fierce as a tiger.



解析：
 句2中的形容词词组dangerous and fierce是放在be动词后面充当表语，该例句将例1简单句中出现的名词animal省略了。如果我们想要保留名词animal，则可以采用以下句3的表达。




3


 A lion is just as dangerous and fierce an animal as a tiger
 .


解析：
 我们可以发现，句3中保留了例1简单句中的名词animal，此时形容词词组dangerous and fierce是作为定语修饰animal的。与简单句的语序不同，在这个例句中，as

①


 与as

②


 之间的形容词词组、不定冠词和单数名词的语序是“形容词词组（dangerous and fierce）+不定冠词（an）+单数名词（animal）”。

由此，我们可以总结出，当as

①


 与as

②


 之间的形容词作定语时，“as…as”比较句型可以有如下结构。


结构一：
 as

①


 +形容词+a（n）+单数名词+as

②




看到这里，相信有读者会问：为什么as

①


 与as

②


 之间的形容词、不定冠词和单数名词的语序会这样安排呢？我们可以从as

①


 的词性上来找答案。在以前的讨论中笔者提到过，这里的as

①


 是副词，副词可以修饰形容词，但不能修饰名词，因而我们把简单句中的“冠词+形容词+名词”结构中的形容词前移，直接接在as

①


 的后面，以保证as

①


 修饰的是形容词。

为了加深对“as

①


 +形容词+a（n）+单数名词+as

②


 ”结构的理解，下面我们来分析一个较难的例句。




4


 Rarely has a technological development had as great an impact
 on so many aspects of social, economic, and cultural development as the growth of electronics.


很少有一项科技发展能像电子技术的发展那样对社会、经济、文化诸多方面产生如此大的影响。


解析：
 为了便于理解，我们可以将as the growth of electronics提到介词on前面，使得两个as的空间距离更近，即说成：“Rarely has a technological development had as great an impact as the growth of electronics on so many aspects of social, economic, and cultural development.” 值得注意的是，如果great an impact没有放在“as…as”结构中，其原本的语序应该是a great impact。另外，由于句4的否定副词rarely置于句首，因而该句采用了部分倒装结构，该句的正常语序应为：“A technological development has rarely had as great an impact as the growth of electronics on so many aspects of social, economic, and cultural development.”解释到这里，句4的含义就不难理解了。



结构二：名词+as


①



 +形容词+as


②







当as

①


 与as

②


 之间的形容词作定语时，“as…as”比较句型还可以有如下结构。


结构二：
 名词+as

①


 +形容词+as

②




这里是将上文讲到的结构一中的名词提到了as

①


 的前面。结构二和结构一在多数情况下可以互相变换，如我们可以将句3写成下面这个句子。




5


 A lion is an animal as dangerous and fierce as a tiger.



解析：
 这个例句将句3中的名词短语an animal提到了as

①


 前面。此时，短语as dangerous and fierce as a tiger作后置定语来修饰animal，意思是“（狮子是）像老虎一样危险和凶猛（的动物）”。

下面笔者再列举几个相关的例子。

2009年9月8日，美国总统奥巴马在弗吉尼亚州阿灵顿郡韦克菲尔德高中对全美中小学生发表讲话，强调教育的重要性，激励学生努力学习。讲话中他说了这样两句话。




6


 That's why today I'm calling on each of you to set your own goals for your education and do everything you can to meet them. Your goal can be something as simple as doing all your homework, paying attention in class, or spending some time each day reading a book.


因此，我今天呼吁你们每一个人为自己的教育设定目标，并尽自己的最大努力来实现这些目标。你的目标可以是一些十分简单的事情，例如完成家庭作业、上课专心听讲或每天花一点时间读读书。


解析：
 例句中的something as simple as恰符合我们提到的结构二，即“名词+as

①


 +形容词+as

②


 ”。这里的something虽然是代词，但是其功能相当于名词的功能。此时“as simple as…”整个短语都是作为后置定语来修饰something。由于something是不定代词，前面无法用不定冠词修饰，因而something as simple as无法改写成结构一“as

①


 +形容词+a（n）+单数名词+as

②


 ”的形式。

我们再来看一个当年奥巴马的竞选对手麦凯恩的例子。2008年11月，麦凯恩败选之后，在亚利桑那州凤凰城发表败选感言（Concession Speech）时一开篇就说了下面这句话。




7


 In a contest as long and difficult as this campaign has been,
 his success alone commands my respect for his ability and perseverance.

在像此次这样漫长而艰难的总统竞选中，仅凭他能取得成功这一点，他的才干和毅力就值得我的尊敬。


解析：
 这里的“as long and difficult as…”短语是作后置定语来修饰名词contest。由于contest是可数名词，因而我们可以将a contest as long and difficult as this campaign has been改写成结构一“as

①


 +形容词+a（n）+单数名词+as

②


 ”的形式，即In as long and difficult a contest as this campaign has been。




066 “表”“里”如一方可比：






英语中比较对象的一致性问题（一）



本文我们来讨论一下英语中比较对象的一致性问题。比较对象一致性包含两个方面：逻辑上一致与语法上一致。下面笔者就针对这两个方面展开探讨。



比较对象逻辑上一致



简单地说，逻辑上一致就是指被比较的两个对象必须属于同一范畴或同一类型。为什么比较对象要保持逻辑上的一致呢？因为只有属于同一范畴或同一类型的两个对象才具有可比性，这样的对比才符合逻辑。下面笔者以一道例题来详细讲解。




1


 The weather of the south is warmer than____.

A. the north

B. in the north

C. is the north

D. that of the north


解析：
 这道题的正确答案是选项D。很明显，这道题的题干想表达的意思是“南方的天气比北方更暖和”。可能会有部分读者选A，那么为什么选项A不是正确答案呢？原因在于如果选A，句子中的比较对象在逻辑上不是一致的：一个比较对象是天气（the weather of the south），另一个比较对象是地理方位（the north）。两者不属于同一范畴，放在一起比较在逻辑上说不通。这句话真正的比较对象是两个地方的天气，因而than后面接的应该是the weather of the north。为了避免重复，我们可以用that替换than后面的the weather，所以这道题的正确答案只能是选项D。

下面我们再来看两个错误的句子，看它们都错在哪里。




2


 The flowers
 that Jane and Jonathan ordered to be sent to their mother were less fresh and much more expensive than Carr's Flower Shop
 .


解析：
 从句子结构来分析，that Jane and Jonathan ordered to be sent to their mother是定语从句，因而句2的句子主干为The flowers were less fresh and much more expensive than Carr's Flower Shop，显而易见，这里要比较的对象是花（the flowers），但是than后出现的比较对象却是花店（Carr's Flower Shop），显然这两个比较对象在逻辑上不一致。所以，than后面的Carr's Flower Shop应改为those from Carr's Flower Shop，这里的those指代the flowers。改后句子的比较对象就都是花了，此时比较对象在逻辑上才是一致的。




3


 In the early songs of the Beatles, one hears plaintive blues-inspired melodies that would seem to be more a product
 of rural southern America than an English industrial city.



解析：
 根据句意，这个句子的比较对象应该是两个地方的product，即a product of rural southern America与a product of an English industrial city。但目前句中than后出现的比较对象却是城市（an English industrial city），两个比较对象不属于同一范畴，在逻辑上不一致。那如何将其改写成正确的句子呢？我们可以将than an English industrial city改为than of an English industrial city或than that of an English industrial city。前一种改法是为了避免重复，省略了a product，后一种改法是用that指代a product。两种改法都避免了比较对象在逻辑上不一致。



比较对象语法结构上一致



比较对象在语法结构上一致指的是比较对象在所属分句中所充当的语法成分一致。这就要求than/as前后的句子结构保持一致。笔者现以下面一道题来具体阐述。




4


 In China the South generally receives much less snow than____the North.

A. does

B. it does

C. does in

D. it does in


解析：
 对于这道题，即使在不知道正确答案的情况下，我们也能够理解题干要表达的意思：中国南方下雪比北方要少得多。可见这个句子的比较对象是南方与北方，两者同属方位，在逻辑上是一致的，这里主要考查的是比较对象在语法结构上一致的问题，即要保证题干句子中than前后的内容在结构形式上一致。我们看到，than前面的内容是In China the South generally receives much less snow，其基本结构是“主语（the South）+谓语（receives）+宾语（snow）”。那么，than后面的句子结构也应该是“主语（the North）+谓语（receives）+宾语（snow）”，于是题干句子的完整形式应写成：“In China the South generally receives much less snow than the North receives snow.”为了避免重复出现receives snow，我们可以用does替换than后面的receive snow，将题干句子写成：“In China the South generally receives much less snow than the North does.”又由于than后面的句子可以写成倒装形式，因而可进一步将其改写成：“In China the South generally receives much less snow than does the North.”因此，这道题的正确答案是选项A。

对于这道题，有读者会认为选项D为正确答案。但是，如果选D的话，比较对象在语法结构上是不一致的：than前面的比较对象the South作的是主语，而than后面的比较对象in the North作的是状语。如果than后面要用it does in the North的话，我们必须对than前面的主句进行改写，改后的完整句子应是：

“In China it snows much less in the South than it does in the North.”

下面再给大家举两个例子。




5


 Twice as many bird species inhabit the South of China____the North.

A. as in

B. as inhabit

C. than in

D. than


解析：
 首先，从题干看，这里考查的是“as…as”比较句型，由此可排除C和D。然后，我们来分析空格前后的句子结构。空格前的句子的基本结构是：主语（bird species）+谓语（inhabit）+宾语（the South）。那么，根据比较句型中比较对象应在语法结构上保持一致的原则，空格后边的句子的基本结构也必须是：主语（bird species）+谓语（inhabit）+宾语（the North）。据此，我们可以推断出选项B为正确答案。其中，选项B中的as指代bird species，在从句中充当主语，引导一个定语从句。




6


 In no other historical sighting did Halley's Comet cause such a worldwide sensation as____.

A. did its return in 1910~1911

B. had its 1910~1911 return

C. in its return of 1910~1911

D. its return of 1910~1911 did

E. its return in 1910~1911


解析：
 从选项来看，五个选项的意思相近，区别主要在于语法结构。首先，我们来分析题干。由于题干的句首出现了表示否定意义的介词短语in no other historical sighting，由此可断定题干使用了倒装结构“…did Halley's Comet cause…”。我们可以将题干还原成正常语序：“Halley's Comet caused such a worldwide sensation in no other historical sighting as____.”由题干中出现的no other（不是其他任何的）可知，这里比较的是人们看到哈雷彗星的时间，而不是要对哈雷彗星（Halley's Comet）与它的回归（its return）进行比较，换句话说，这里是时间状语的比较，而不是主语的比较。由此我们可以排除比较主语的选项A、B、D和E，确定选项C为正确答案。具体来说，这里比较的是两个时间状语in no other historical sighting与in its return of 1910~1911。题干的基本意思是：“在哈雷彗星的观测史上，没有哪一次能像1910~1911年哈雷彗星的回归那样引起全球如此大的轰动。”

综上所述，比较对象一致性可以分为比较对象逻辑上一致与比较对象语法结构上一致两个方面。前者关注的是比较对象内容上的可比性问题，后者关注的是造句形式上的一致性问题，两者是内在联系的，是内容与形式的统一关系。对读者而言，比较对象语法结构上一致比逻辑上一致更难理解和掌握，这主要是受到汉语“重意思表达，轻结构形式”的特点影响。




067 你跳进造句陷阱了吗：






英语中比较对象的一致性问题（二）



在上一篇文章关于英语中比较对象的一致性的探讨中，笔者所举的例子都是由than和as这两个表示比较关系的词（下文简称“比较词”）所连接的比较句型。其实，除了这两个词外，英语中还有其他许多比较词（组），具体来说可分为以下三类。


①
 介词：like、unlike；


②
 形容词词组：similar to、different from、compared to、equivalent to；


③
 动词词组：differ from、liken…to、equal to。

当英语句子中出现以上三类比较词（组）时，大家同样要特别关注句子中比较对象的一致性问题。下面笔者就通过实例来具体分析。



由介词连接的比较关系



作为介词，like/unlike后面所接的名词就是一个被比较的对象，该名词与句子主语构成比较关系。因而，like/unlike后面所接的名词与句子主语构成比较关系的前提是具有可比性。也就是说，两者要保持逻辑上的一致性。如果两者在逻辑上不一致，就会造成不合逻辑的比较。我们先来看下面一个错误的例句，分析它到底错在哪里，该如何改正。




1


 Like his other cookbooks
 , in his new book Chef Louis
 offers lengthy explanations of what he considers to be basic cooking principles.


解析：
 该句中介词like后面的名词是his other cookbooks，而句子的主语却是Chef Louis。该句显然是将人与物混在一起进行比较，而事实上这两个比较对象在逻辑上是不一致的，不具有可比性。那如何使这句话中的两个比较对象保持逻辑上的一致呢？从逻辑语义上来看，句中的两个比较对象应该是his other cookbooks与his new book，因而我们需要调整句子的语法结构，将其主语变成Chef Louis's new book，即“Like his other cookbooks, Chef Louis's new book offers lengthy explanations of what he considers to be basic cooking principles”。此时，句子的主语Chef Louis's new book就与like后面的名词cookbooks保持逻辑上的一致性了。

下面我们来看一道对划线部分进行改写的题目。




2


 Unlike other predators,
 which are being studied because their populations are declining, ecologists are studying coyotes
 because the coyote population is growing in suburban areas.

A. ecologists are studying coyotes

B. ecologists have been studying coyotes

C. ecologists, who are studying coyotes

D. coyotes are being studied by ecologists

E. coyotes, being studied by ecologists


解析：
 在题干中，比较词unlike后面接的是other predators（猎食动物）。根据两个比较对象要保持一致性的原则，句子的主语应该是与other predators具备可比性的coyotes（丛林狼），而不能是ecologists（生态学家）。据此，我们可以排除选项A、B和C。选项E中的动词为非谓语形式，导致主句缺少谓语动词，因而选项E也不正确。此题的正确答案只能是选项D。



由形容词词组连接的比较关系



与介词like/unlike一样，similar to、different from等表示比较的形容词词组后面的名词也是与句子主语进行比较。同样地，表比较的形容词词组后面的名词与句子主语也要保持逻辑上的一致性。我们一起来分析下面这个错误的例句。




3


 We now know that Archimedes, one of the foremost mathematicians of ancient Greece, devised a method for computing volumes that
 was very similar to Newton
 , who developed calculus.


解析：
 在例句中，比较词组similar to位于定语从句that was very similar to Newton当中，此时比较词组后面的名词Newton与定语从句的主语构成比较关系。定语从句的主语是关系代词that，指代的是前面的a method。也就是说，句中的两个比较对象分别是a method和Newton。这两个比较对象一个是“方法”，一个是“人”，在逻辑上并不一致，不具有可比性，因而该句错误。正确的写法应该把Newton改为that of Newton，此时that指代the method，从而使比较对象保持逻辑上的一致。

我们再来看下面这道对划线部分进行改写的题。




4


 Similar to many freshmen,
 
a sense of homesickness

 spread throughout the friends
 for the first few weeks of college.

A. a sense of homesickness spread throughout the friends

B. a sense of homesickness spreading throughout the friends

C. the friends felt a sense of homesickness

D. the friends, who felt a sense of homesickness

E. there was a sense of homesickness which spread throughout the friends


解析：
 从题干的句子结构来看，划线处必须是一个主谓结构的句子，否则题干无法构成完整的句子。据此，我们可以先排除选项B和选项D，因为这两个选项都缺少谓语动词。其次，我们再从比较对象一致性的角度来分析。在题干中，比较词similar to后所接的名词是many freshmen（许多大一新生），因而划线处句子的主语也应该是“人”，这样才能保证比较对象的一致性。由此我们可以排除选项A与E。该题的正确答案是选项C。



由动词词组连接的比较关系



Differ from等表示比较关系的动词词组后面所接的名词也与句子主语构成比较关系，两个比较对象也应保持逻辑上的一致性。下面我们来分析两个错误的例句。




5


 My idea
 of what constitutes good writing may differ from my colleague.



解析：
 该句的两个比较对象分别是句子主语my idea和比较词组differ from后面的my colleague，两者在逻辑上不一致，不具有可比性。我们应把my colleague改为that of my colleague或my colleague's。在第一种改法中，that of my colleague中的that指代idea，此时两个比较对象是“我的观点”和“我同事的观点”，在逻辑上是一致的；在第二种改法中，my colleague's后面省略了idea，指代的是“我同事的观点”，其与句子主语my idea在逻辑上是一致的。




6


 Waterways close to land pose challenges to navigation that
 differ greatly from the open
 seas.


解析：
 该句比较词组differ from位于定语从句that differ greatly from the open seas中，因而，比较词后面的名词the open seas是与定语从句的主语构成比较关系。这个定语从句的主语是that，其指代的是challenges，因而，the open seas与challenges构成比较关系。这两个比较对象在逻辑上不一致，因而句6是错误的表达。这里真正的比较对象是两种情形下遭遇的挑战：waterways close to land（接近陆地的水上航道）所造成的挑战与the open seas所造成的挑战进行比较。因此，我们要通过添加those posed by来改变原句中比较词后的比较对象，我们可以将原句改为：“Waterways close to land pose challenges to navigation that differ greatly from those posed by the open seas.”这里的those指代challenges。

从以上众多例句可知，比较对象一致性是一个很容易被忽略的造句陷阱，很多中国英语学习者（有时甚至是英语母语人）往往会出错。要想不出错，大家需要做到以下两点：①
 对上述所列举的比较词语要非常敏感；②
 在使用或看到这些含有比较词语的句子时，要细心查看句子中的比较对象是否一致。




068 爱情无贵贱，贫富皆有之：






As well as的结构与语义分析



有读者来信询问句子成分划分的问题，具体如下。

张老师，我们最近在讨论一个句子的成分划分问题，有了一些分歧，想问问您的看法。句子如下。

They tend to be more independent, which is a very important factor in academic study and research, as well as giving them an advantage in terms of coping with the challenges of student life.

我们其中一方认为，which指代了they tend to be more independent整个内容，然后引导了并列的两个成分is a very important factor in academic study and research和giving them an advantage in terms of coping with the challenges of student life。主句是第一个逗号前的所有内容，which指代主句的内容，并发出两个动作——一个是“is a very important factor…”，另一个是“gives them an advantage…”。由于有as well as存在，gives变成了现在分词形式giving。而另一方认为，“which is a very important factor…research”和“giving them…student life”是并列内容。在这个句子中，they tend to be more independent的确是主句，但第一个并列成分是“which is a very important factor…research”，后面的“giving them…student life”其实是作主句的分词状语，与“which is a very important factor…research”互为并列，而不认为give的发出者是which。

请问张老师怎么看呢？

简言之，上述争议为，“giving them…student life”是与定语从句的谓语部分“is a very important factor…research”并列，还是与整个定语从句“which is a very important factor…research”并列。解决这种分歧的关键在于正确理解as well as的结构和用法，这就是本文要讨论的内容。



As well as的词性、结构及语义



一般来说，as well as可以有下面三种用法，对应于不同的结构和语义。


As well as比较结构的用法


首先，我们可以把as well as看成是来自比较结构“as…as”，这里的well是一个副词，修饰动词，表达同级比较，基本意思是“与……一样好”。请看例句。




1


 I can sing the song as well as
 he does.

我能够把这首歌唱得和他一样好。

但as well as的这个用法不是我们这里要重点讨论的。我们所要讨论的as well as是作为一个整体，连接两个并列成分，基本结构是X as well as Y。并列的X、Y成分可以是名词、代词、形容词、副词、介词短语甚至谓语动词。在这个结构里，as well as可以充当介词，也可以充当连词。在下面具体举例说明之前，我们先列表总结如下。





As well as 充当介词连接并列成分


当我们把as well as用作介词时，其后可以接名词或动名词。请看例句。




2


 When I came to China in 1992, a wheelchair was never seen. When I left in 2012, it was common to see people in wheelchairs. Besides that, new buildings were required to have ramps as well as steps.


我1992年来中国时，没见到有轮椅。等我2012年离开中国时，人们坐轮椅已经是司空见惯了。此外，新建楼房要求不仅要有台阶，而且要建坡道。


解析：
 这里的ramps是指专供残疾人轮椅使用的坡道，而steps指的就是供腿脚正常的人使用的台阶。我们知道，一般楼房有台阶这是很常见的，但坡道则出现得相对比较晚，也比较少。所以这里作者说ramps as well as steps，目的是为了强调ramps。如果要ramps与steps互换位置，则意味着楼房通常都有坡道，而台阶则少见—这显然不符合现实。

由上面这个例句可知，在X as well as Y结构中，Y这个概念往往是已知的、常规的，因此无需被强调或重点介绍，而X这个概念则是新近的、少见的，需要加以强调或重点介绍。

我们还可以把as well as Y提到句首，比如下面这个例句。




3


 As well as advantages
 there are also three main disadvantages
 of tourism. The first is erosion of the countryside by so many people: Paths, grass and other areas of vegetation and woodland get worn away.

除了优点之外，旅游业还有三大主要弊端。首先就是人多了会对乡村环境造成破坏，比如人行步道、草坪、其他绿地植被和林地都会遭到损害。


解析：
 这里as well as连接的并列成分是advantages和disadvantages，强调的是disadvantages，因此下文对旅游的缺点进行了展开叙述。

既然充当介词，那么当as well as后接动词时，自然要把动词变成动名词。比如，《朗文当代高级英语词典》上还专门列出了as well as doing something结构，并给出了下面这个例句。




4


 The organization gives help and support to people in need, as well as raising
 money for local charities.

该组织不仅为当地慈善机构筹款，而且还对需要帮助的人提供帮助和支持。


解析：
 我们看到，这里的gives help and support to people in need与raising money for local charities是并列成分，这里将as well as当作介词使用，as well as后面使用了动名词raising。


As well as充当连词连接并列成分


当as well as用作连词时，相当于一个并列连词，连接两个并列成分，比如并列的谓语动词、名词短语、形容词、副词、介词短语等等。As well as充当连词的用法比充当介词的用法更常见。下面我们来看例句。




5


 The organization gives help and support to people in need, as well as raises
 money for local charities.（接谓语动词，该句是对句5的改写）




6


 A man may usually be known by the books
 he reads as well as the companies
 he keeps, for there is a companionship of books as well as of men
 .（接名词短语与介词短语）

常言说，观其友可以知其人，其实观其所读之书亦可知其人，因为与人为伴的不仅是人也可以是书。




7


 He is courageous as well as strong.
 （接形容词）

他既坚强又有胆识。




8


 An effective sentence expresses an idea or relationship clearly and concisely as well as grammatically.
 （接副词）

有效的句子在表达思想或语义关系时，不仅语法正确，而且简洁明了。




9


 Love lives in cottages as well as in courts
 .（接介词短语）

爱情无贵贱，贫富皆有之。



问题解答



掌握了上述as well as的用法后，我们再来看文章开头的那句话。

They tend to be more independent, which is a very important factor in academic study and research, as well as giving them an advantage in terms of coping with the challenges of student life.

这里as well as连接的是并列的动词短语“is a very important…research”和“giving them…student life”。作者这里把as well as用作介词，所以其后接了动名词giving。如果把as well as用作连词，则可以说成“…as well as gives them…”。另外，值得注意的是，关系代词which不是指代前面整个主句，而是指代非谓语动词短语to be more independent。因此，该定语从句可以改为以下两个简单句。

a. Being more independent is a very important factor in academic study and research.

b. Being more independent gives them an advantage in terms of coping with the challenges of student life.




069 到底有多远：






As far as的结构和语义分析



有读者在微博中针对下面这个句子提问。

I wouldn't trust you as far as
 I could throw you.

这是摘自美剧《金装律师》（Suits）中的一句台词。字幕的译文如下图所示。这位读者询问句子中的throw要如何理解。




这位读者之所以会这么问，显然是受到图中的中文译文“仅凭目前对你的了解，我还不能相信你”误导。实际上，这个译文是错误的。错误的原因是，译者没有读懂这里as far as的用法。本文笔者就来与大家讨论这个问题。



As far as的语义分析



首先，从语义角度来看，as far as有其字面本义、引申义，以及作为固定习语的含义。其次，从结构角度来看，as far as可以用作连词（从而接从句），也可以用作介词（从而接名词短语）。下面笔者来具体阐述一下。


本义和引申义


当as far as用作字面本义时，其意思取决于far（远的）的含义，此时它就是一个比较结构。因此，as far as就表示“与……一样远”。请看例句。




1


 Broad prairies stretch out as far as
 the eye can see.


解析：
 从字面来看，as far as the eye can see可以理解成“与眼睛所能看到的距离一样远”或者“在肉眼看得见的范围内”。这就相当于我们汉语所说的“一望无际”。因此，整个句子可以译成“辽阔的大草原一望无际”或者译成“放眼望去都是辽阔的大草原”。

以上as far as表达的是空间距离。我们也可以引申为表达时间上的距离。以下面这个句子为例。




2


 These ideals were nurtured in me as far
 back as
 I can remember.


解析：
 从字面来看，as far back as I can remember可以理解成“与我所能记忆的时间一样长”。整个句子可以译成“自打我记事起我就有了这些理想”。

除了表达空间距离和时间距离之外，as far as还可以表达程度。请看下面的例句。




3


 Our concern about our fellow men extends only as far as
 our pocketbook or our discomfort.


解析：
 这句话的字面意思是，我们对同伴的关心程度只能到钱包或不便为止。言外之意，我们可以对同伴表示关心，但不能让我们破费或是给我们带来不便。由此可见，这里as far as表达了一种程度含义，指的是关心到何种程度。


固定短语搭配的含义


以上涉及的都是as far as的本义和引申义。另外，as far as更常见的是作为一个固定的习语搭配，基本含义是“就……来说”，此时它可以作为连词或介词。

当as far as作连词时，此时as far as从句中的谓语动词往往是goes或be concerned。常见的习语搭配包括三个，下面来一一举例说明。


①
 as far as sth. is concerned


这个句型是用来给出谈论的话题。请看下面的例句。




4


 As far as money is concerned,
 there shouldn't be a problem.


解析：
 这句话的意思是“就钱而言，应该没有什么问题”。有趣的是，此时我们也可以把as far as换成where表达同样的意思，比如：“Where money is concerned, there shouldn't be a problem.”


②
 as far as sb. is concerned


这个句型是用来给出某人的观点。请看下面的例句。




5


 As far as I'm concerned,
 you can come home whenever you like.


解析：
 这里的as far as I'm concerned意思是“就我的观点而言”，这句话可以译为“我是觉得你想啥时候回家都可以”。


③
 as far as sth.
 goes

前面的两个句型主要用来发表看法（giving your opinion），而这里的as far as sth. goes则是用来表达程度（to a particular degree），意思相当于汉语所说的“就其本身而言”。请看例句。




6


 It's
 a perfectly good law as far as it goes,
 but it doesn't deal with the real problems.


解析：
 这句话的意思是“这项法律就其本身而言倒是不错，但就是没有涉及真正的问题”。

当as far as用作介词时，其后面接名词（短语）、动名词（短语）、名词从句等等。请看例句。




7


 As far as
 my ability, I think I've proven I can play.（接简单的名词短语）




8


 But as far as
 the drug culture that they used to talk about, it's not as heavy as it was back ten years ago.（接由“名词短语+定语从句”构成的复杂名词短语）




9


 As far as
 raising kids, he didn't have a clue.（接动名词短语）




10


 But as far as
 whether I could attend this sort of a function in your church…then I could attend.（接名词从句）

顺便提及的是，上述这种as far as作介词的用法曾不被某些语言学家接受，但在人们实际口语中或书面语中却大量出现。实际上，我们不妨把这种用法看作是连词as far as用法的省略结构，即省去了谓语动词goes或be concerned。



问题解答



掌握了上述as far as的用法知识之后，现在我们回到本文开头的那句话。

I wouldn't trust you as far as
 I could throw you.





实际上这里有两个关键语言点，具体如下。

第一，as far as表达程度，修饰trust。这里的throw就是大家熟悉的“扔”的意思。于是，as far as I could throw you的字面本义是“和我把你扔出去的距离一样远”，此处引申为表达“我信任你”的程度。下面我们就来看实际情形是什么：这句话是231页图中右边那位精瘦的律师对一位肥胖的法官说的。就二位的块头而言，我们知道，实际上律师是无法把法官扔出去的，就连把法官抱起来都很困难，更别说扔出去了。所以，这里扔出去的距离为零。而“我对你的信任”还不及这个距离，因此这句话的言外之意是“我压根儿就不信任你”，这就是上面这句话的真正含义。

第二，句中的would表达虚拟，与as far as表示程度相呼应。律师在这句话中还采用了虚拟语气，来强调这种程度表达，所以他使用了wouldn't而不是won't或don't，这就表明他实际上不会真的把法官扔出去。这里使用would虚拟与as far as表达程度有内在的逻辑语义呼应关系。如果我们去掉would和as far as的程度表达，将那句话还原为陈述语气，可以这样说：“I do not trust you at all.”此时，原句中的虚拟语气wouldn't被陈述语气do not替换，原句中表达程度的as far as从句被at all替换。显然，改后的句子比较简单、直白，而原句较难，但十分生动。

综上所述，看似简单的一句话，原来背后还有这么多的语言知识和逻辑深意。不懂语法的人可能既读不懂句子，也体会不到英语语言之美。




070 比白纸还白吗：






Whiter than white的结构与语义分析



《新概念英语》第三册第七课中有这样一个句子：“When you rescued your trousers, did you find the note was whiter than white?”很多读者对句中的whiter than white这一表达存有疑惑：这里的whiter than white是什么意思？从语法结构上该怎么解释？

下面是这句话在课文原文中出现的语境。

Has it ever happened to you? Have you ever put your trousers in the washing machine and then remembered there was a large bank note in your back pocket? When you rescued your trousers, did you find the note was whiter than white?


这种事情在你身上出现过吗？你有没有把裤子塞进洗衣机，然后又想起在裤子的后兜有一张大面值的纸币？当你把裤子抢救出来时，你有没有发现那张纸币已经变得比白纸还白？

本课关于whiter than white的注释对该表达作出了如下解释：Whiter than white是英国有关洗衣粉的电视广告中常用的说法，这里的意思是纸币上的字迹、图案都被洗掉了，可译成“比白纸还白”。其实，这里的译文“比白纸还白”有待商榷，注释中的解释也过于简单，没有讲清楚whiter than white的结构特点。本文我们就来分析whiter than white的结构特点，并对其语义进行详细讲解。



结构分析



大家都知道，英文比较级一般是就两个人或两种事物之间的某一方面进行对比。如果我们要比较姚明和潘长江的身高，说“姚明比潘长江高得多”，英文就可以说成：“Yao Ming is much taller than Pan Changjiang.”这里的比较对象是姚明和潘长江两个人，比较的标准是他们两人的身高。大家要注意，than Pan Changjiang是一个比较从句，结尾省略了动词is，将其补充完整后就是下面这句话：“Yao Ming is much taller than Pan Changjiang is.”

在上述情况中，比较对象是两个不同的人，这是一种较为常见的比较级用法，我们称之为“不同对象的比较”。但是，英文中还有另一种比较，它不是两个人或事物之间的对比，而是同一个比较标准的两个不同级别之间的对比，是比较同一标准上的两个点。比如说姚明的身高不是一般的高，用英语就可以这样表达：“Yao Ming is taller than tall.”这种比较句型与“不同对象的比较”不同，than的后面并没有省略动词。我们可以把这种比较称为“同标准比较”。

同标准比较的一般结构是“形容词比较级+than+同一个形容词原级”，基本含义是“不是一般的……”或“极其……”。如果用这种结构来描述姚明的身高，可以写出下面这句话。




1


 Yao Ming is so tall, taller than tall
 , a giant.

姚明太高了，可不是一般的高，简直就是一个巨人。

本文开头提到的句子正是这一用法。在课文中，whiter than white对应的译文是“比白纸还白”，细心的读者可能会感到疑惑：英文原句中并没有“白纸”一说，这里“白纸”对应的是哪个词？其实，这里的“白纸”一词是译者根据语境增译的。更贴合原文的翻译如下：“当你把裤子抢救出来时，你有没有发现那张纸币已经变得不是一般的白了？”

课文针对whiter than white的注释中说“这是英国有关洗衣粉的电视广告中常用的一句话”，这样的解释只是告诉我们有这样一种现象，并没有说明这个现象背后的原因。经过上面的分析读者应该理解了，既然whiter than white强调的是“不是一般的白”，意思是“极其白的，极其干净的”，那么把这个短语作为洗衣粉的广告词自然是情理之中的了。

我们再来看一些类似的例子。




2


 The house is bigger than big.


这栋房子可不是一般的大。




3


 She became prettier than just middling pretty.


她变得不是一般的漂亮。

有时，同标准比较中than的前后不一定要使用同一个形容词，也可以换成意思相近的形容词，比如下面的两个句子。




4


 The weather is hotter than just warm today.


今天的天气可不是一般的热。




5


 She's wiser than merely clever.


她可不是一星半点的聪明。

在同标准比较中，我们也可以用this或that来替换形容词（或副词），比如下面的句子。




6


 We have to build it stronger than this.


我们要建得比这更牢固。


解析：
 这里的this其实相当于this strong，因此也属于同标准比较的情况。

下面这段话来自一位美国老师对一名中国学生论文的点评。




7


 On the next paper, do more grammatical editing and proofreading before handing it in. I've seen you do better
 with grammar than this
 , and I want to make sure that you're taking the time to edit your work and not writing for the teacher's corrections on your draft.


解析：
 这位中国学生上交的论文中有大量低级的语法错误，因此老师建议他以后交论文之前要自己多检查语法，而不是指望老师给他改语法错误。为了鼓励学生，这位老师说：“I've seen you do better with grammar than this.”（我以前见过你的论文里比这语法要好的情况）。这句话里用到的就是同标准比较，this相当于this well。

通过上文的介绍，同标准比较的三种结构可以总结如下：①
 形容词比较级+than+同一个形容词原级；②
 形容词比较级+than+不同形容词原级；③
 形容词比较级+than+this/that。



语义分析



如果单看whiter than white这个短语，它可以有两种意思。第一种意思就是上文说的“极其白的，极其干净的”，如下面这句话。




8


 John notices that the quilt is not whiter than white
 , and that some stains remain.

约翰注意到，被子并不是极其干净，上面还留有污渍。

第二个意思是用来形容人，表示一个人非常诚实、纯洁、心地善良等等。请看下面两个例句。




9


 He asked delegates: “Do you remember he（Blair）said he'd be whiter than white?”


他向代表们质问道：“你们还记得他（布莱尔）说过自己要清廉吗？”




10


 I never was convinced by the whiter than white
 image of her portrayed in the press.

媒体上把她渲染成清纯的形象，我对此从来就不信。

最后，我们再回到文章开头whiter than white的中文翻译“比白纸还白”。如果真的用白纸来形容某物，英文中会说white as a sheet或as white as a sheet。不过，此时一般不是讲某个东西的颜色很白，而是说某人因为惊吓、震惊或生病而导致的脸色煞白。汉语里也有对应的比喻说法，在下面这句话中就可以体现。




11


 He appeared in the doorway, white as a sheet,
 eyes wide with horror.

他站在门口，脸色煞白，瞪大的双眼里满是惊恐。

综上所述，把whiter than white译为“比白纸还白”，无论是从英语语言的语法结构特点来说，还是从英语及汉语的比喻用法来说，都显得有些欠妥。




071 “大三倍”还是“三倍大”：






英语中的倍数比较句型



现如今，中国有很多人在学英语。要说中国学英语的人比美国人口还多，这恐怕一点也不为过。但在中国，真正能熟练用英语进行交流的人并不多。具体来说，能够大致看懂英文的人较多，而能够流利地说英文和写英文的人较少。我们拿上面“中国学英语的人比美国人口还多”这个中文句子为例，请读者将之译成英文。翻译这句话时，要用到英语中的比较句型。下面笔者提供三种不同版本的译文。




1


 The number of people learning English in China is larger than the population of the United States.（“主—系—表”句型）




2


 There are more people learning English in China than there are people in the United States.（There be句型）




3


 More people learn English in China than live in the United States.（“主—谓—状”句型）

上面三个句子中，句1最简单，相信很多读者都会这么翻译，句2相对较难，句3是最难的。读者要想译出句2、句3这样结构的比较句，需要在英语比较句方面有较深厚的功底。本文笔者就与大家探讨一下比较句中的倍数比较句型，希望对读者有所启发。



问题导入



上文使用的例句都是than比较句，现在我们将句2改为“as…as”比较句，请看原句和改写后的句子。




4


 a. There are more people learning English in China than there are people in the United States.

b. There are as many people learning English in China as there are people in the United States.

我们知道，改写后得到的b句含义是“中国学英语的人与美国人口一样多”，与原句的含义不一样。现在，我们在a句和b句的基础上分别添加诸如three times这样的倍数词来进行比较，即能得出下面两个句子。




5


 a. There are three times more
 people learning English in China than
 there are people in the United States.

b. There are three times as
 many people learning English in China as
 there are people in the United States.

现在问题来了：这里a句和b句的含义是否相同？如果我们将例5两个句子的three times替换成分数a third，又可以得出下面两个句子。




6


 a. There are a third more
 people learning English in China than
 there are people in the United States.

b. There are a third as
 many people learning English in China as there are people in the United States.

问题又来了：这里a、b两句的含义是否相同呢？

以上两个问题涉及英语中的倍数比较。带着这两个问题，下面我们一起来探讨倍数比较句型的结构与含义。



倍数比较结构及其衍生句型



倍数比较结构有两种，一种是“倍数/分数+形容词”，一种是“倍数/分数+名词”。下面笔者来进行具体阐述。


结构一：
 倍数/分数+形容词

因为形容词的比较结构主要是“than比较”和“as…as比较”这两类，所以，最核心的倍数比较句型有两个：一个是“倍数/分数+形容词比较级+than”，另一个是“倍数/分数+as+形容词+as”。我们把倍数（以three times为例）与分数（以a third为例）分开列举，于是便有了下面的倍数比较句型。


①
 A is three times bigger than B.（倍数+形容词比较级+than）


②
 A is three times as big as B.（倍数+as+形容词+as）


③
 A is a third bigger than B.（分数+形容词比较级+than）


④
 A is a third as big as B.（分数+as+形容词+as）

值得注意的是，twice（两倍）不能用在“倍数+形容词比较级+than”结构中，只能用在“倍数+as+形容词+as”结构中。也就是说，我们不能说“A is twice bigger than B”，而应该说“A is twice as big as B”。英语中有个使用比较结构的俚语为as large as life and twice as natural（出自刘易斯·卡罗尔的《爱丽丝梦游仙境》），字面意思是“和真人一样大而且有真人的两倍那么自然”，真正含义是“正是其人，如假包换”。当某人激动地告诉别人自己遇到了某个名人时就会用到该俚语。比如你和别人提起自己在乘飞机时遇见了某位电影明星，就可以这样强调：“It's him as large as life and twice as natural.”这里的twice as natural不能说成twice more natural。


结构二：
 倍数/分数+名词

在“倍数/分数+形容词”的倍数比较结构中，有些形容词可以替换成名词，这样便有了“倍数/分数+名词”这一倍数比较结构。以上文结构一中的句型①~④为例，例句中的形容词big对应的名词是size，于是我们可以把结构一中的比较句型改写成以下两个句型。


⑤
 A is three times the size of B.（倍数+名词）


⑥
 A is a third of the size of B.（分数+名词）

结构一中的形容词与结构二中的名词的常见转换包括以下几组：big→size、long→length、wide→width、deep→depth、many→number、much→amount。

以上笔者只是列举了六种倍数比较的句型结构，并没有说明这六种句型如何翻译。比如在上面①~⑥这六种句型中，A与B的大小该如何判断呢？如果我们假设B=1，那么上面六个句型中的A分别等于多少呢？在答案公布之前，读者可以先自己判断一下。



倍数比较句型的含义



上文所说的六种句型的倍数关系如下所示。




你都答对了吗？如果都答对了，那你真是牛人！如果你没有都答对，那太正常了，因为英语毕竟是你的外语。

关于倍数比较的问题，人们在翻译时一直存在误解。比如对于句①“A is three times bigger than B”，许多人都认为这句话应该翻译为“A比B大三倍”，但这样翻译的话，就意味着“B=1，A=4”，这与原句意思不符，所以这样翻译是错误的，这句话只能译成“A是B的三倍大”。也就是说，句①与句②的含义是一样的。此外，句⑤与句①、句②两个句子的含义也是一样的。

从上面的答案我们看出，句③和句④意思不同，这两个句子与句①、句②的区别在于倍数词不同。也就是说，当倍数词小于1时，“as…as”比较句与than比较句的含义不同。




从上面的倍数关系我们看出，句④与句⑥意思相同，即句⑥“A is a third of the size of B”可译成“A是B的三分之一”。

综上所述，英语中的倍数比较句型有六种，如下表所示。






问题解答



根据上述结论，我们可知，文章开头例5中的a句（There are three times more people learning English in China than there are people in the United States.）和b句（There are three times as many people learning English in China as there are people in the United States.）的含义一样，都表示“中国学英语的人是美国人口的三倍”。同时我们还可以采用上文表格中的句型三“倍数+名词”来对其改写，即写成：“The number of people learning English in China is three times the population of the United States.”

然而，上文例6中的a句（There are a third more people learning English in China than there are people in the United States.）和b句（There are a third as many people learning English in China as there are people in the United States.）的含义不同。a句的含义是“中国学英语的人比美国人口还要多三分之一”，而b句的含义为“中国学英语的人是美国人口的三分之一”。同时，我们可以用表格中的句型六来将b句改写成如下形式：“The number of people learning English in China is a third of the population of the United States.”




072 那只是一个传说：






关于“not…as”从句



首先，我们来看一位读者对于一个英文句子的疑惑。


英文句子：
 Sir Alexander Fleming did not, as legend would have it,
 look at the mold on a piece of cheese and get the idea for penicillin there and then.


疑问：
 对于这个句子，参考书给的译文是：“亚历山大·弗莱明爵士并没有如传说所述是在一块奶酪上研究霉并由此想到了盘尼西林。”该读者认为as legend would have it是插入语，因此，可将之提到句首来方便理解。但那样的话，句子的意思就变成：“如传说所述，亚历山大·弗莱明爵士并不是在一块奶酪上研究霉并因而想到了盘尼西林。”此时，这样的理解就与参考书上的译文意思相反了。那到底哪种理解正确呢？

这位读者之所以出现困惑，是因为他没有弄清楚“not…as”从句的用法和意义。笔者所说的“not…as”从句指的是as从句出现在主句否定词not之后的情况。概括来说，“not…as”从句可以分为两种结构类型：“not…as…think”结构与“not…as…do”结构。下面笔者来具体剖析一下这两类句型的意义和用法。



“not…as”从句的含义



下面笔者通过《新概念英语》第四册第二课中的一句话来具体讲解“not…as”从句的含义。




1


 Spiders are not
 insects, as many people think.



解析：
 这里as引导的从句as many people think放在了否定词not后边，因而属于“not…as”从句。此时as引导的是一个方式状语从句，该从句与主句所要表达的意思是相反的，即从句是对主句进行否定，此时as与前面的not一起构成的基本含义为“不像……”。比如，对于上面那个句子，主句的意思是“蜘蛛不是昆虫”，由于as many people think出现在主句的否定词not之后，所以as从句要表达的意思是“很多人认为蜘蛛是昆虫”。由此我们可知，这个句子的正确含义是“蜘蛛不像很多人以为的那样是昆虫”，即相当于说：“Spiders are not insects, but many people think they are insects.”

需要指出的是，如果as从句位于句首而不是主句的否定词之后，那么as所引导的就是一个非限制性定语从句，而不是方式状语从句。此时，as从句与主句所要表达的意思是一致的，从句不是对主句进行否定，此时as通常译成“正如……”。以下面一个句子为例。




2


 As we know,
 spiders are not insects.


解析：
 这个句子中的as从句as we know位于主句否定词not之前，此时as从句为定语从句，从句的意思相当于说we know that spiders are not insects，因此这句话的意思为：“正如我们所知道的，蜘蛛不是昆虫。”

至此，我们便能回答文章开头那位读者的疑惑了。由于句中的as从句as legend would have it放在了否定词not的后面，此时as从句的意思与主句是相反的。因此，参考书上的译文“亚历山大·弗莱明爵士并没有如传说所述是在一块奶酪上研究霉并由此想到了盘尼西林”是对的。这句话可以拆分成如下简单句：“Sir Alexander Fleming did not look at the mold on a piece of cheese and get the idea for penicillin there and then, but legend would have it that he did so.”



句型结构一：“not…as…think”结构



笔者所说的“not…as…think”结构的从句是“not…as”从句的一种类型，其典型特点是从句的谓语动词是表示观点类的词，如think、assume、suggest、propose、expect等，这些动词后可以接that引导的宾语从句。这些观点类动词与前面的否定词一起构成的基本含义是“不像人们认为的那样”。这类句型的基本结构如下。

Sb. did not do sth., as people think.（某人并没有像人们认为的那样做某事。）

Sth. did not happen, as people think.（某事并不像人们认为的那样发生了。）



句型结构二：“not…as…do”结构



除了上述的“not…as…think”结构，“not…as”从句还有另外一种结构，笔者称之为“not…as…do”结构，这里的as从句仍是对主句意思的否定，这里的do（包含do的其他形式，如does、did等）则是助动词的用法，用于代替主句出现的动词。下面笔者通过例句来具体讲解。




3


 I don't
 want to set down a series of facts in a diary, as most people do.


我不想像大多数人那样在日记里罗列一系列的事实。


解析：
 这里的as从句as most people do是一个省略形式，完整的表达应该是as most people set down a series of facts in a diary。由此可见，as从句的意思与主句的意思正好相反，而且从句中的do用于代替主句出现的动词set。

根据上述例句，我们可以得出“not…as…do”句型的如下基本结构。

A did not do sth., as B did.（A并不像B那样做了某事。）

此时，as从句也可以采用倒装结构，即“A did not do sth., as did B.”下面我们再看一个例句。




4


 As a linguist, he acknowledges that all varieties of human language, including non-standard ones like Black English, can be powerfully expressive—there exists no language or dialect in the world that cannot convey complex ideas. He is not
 arguing, as many do,
 that we can no longer think straight because we do not talk proper.（2005年考研英语阅读真题第四篇）

作为一名语言学家，他承认所有的人类语言，包括黑人英语在内的非标准语言，都可以明确地表情达意——世界上没有一种语言或方言不能表达复杂的意思。他并没有像许多人那样，认为我们因为话说不好，就不会正确地思维了。

对于该句型，as从句中除了可以出现do的某种形式外，如果主句中出现了情态动词或be动词，as从句也会相应地使用情态动词或be动词。请看下面这个例子。




5


 Pure iron cannot be
 hardened by heating and cooling, as can steel,
 because iron lacks the necessary carbon.

纯铁无法像钢那样通过加热和冷却而变得更坚硬，因为铁缺乏必要的碳元素。



变体结构：替换not



“not…as”从句中的否定词not可以用其他具有否定含义的词或短语替换，比如never、no longer、far from、instead of、rather than等。请看下面这个例句。




6


 The first emperor of Rome was Augustus, not, as many people think,
 Julius Caesar.

罗马的第一位皇帝是奥古斯都，而不像大家以为的那样是尤里乌斯·凯撒。


解析：
 这句话是“not…as…think”类型的句子，我们可以用rather than或instead of来替换否定词not，写成以下形式。

The first emperor of Rome was Augustus rather than
 Julius Caesar as many people think.


The first emperor of Rome was Augustus instead of
 Julius Caesar as many people think.


下面再举一个例子。




7


 Far from
 advocating a withdrawal from American culture, as did some of his contemporaries
 , he recommended a cultural pluralism through which artists could enrich the culture of America.

他并没有像同时代人那样提倡与美国文化完全分离，而是主张一种文化多元主义，由此艺术家们可以丰富美国文化。


解析：
 这个句子属于“not…as…do”类型的句子。主句中虽然没有否定词not，但是使用了表示否定含义的词组far from，as从句使用了助动词did代替主句动词advocate。对于这个句子，我们也可以利用表示否定含义的rather than来进行改写。

He recommended a cultural pluralism through which artists could enrich the culture of America rather than
 advocating a withdrawal from American culture as some of his contemporaries did.





073 一词之差大不同：






辨析as we know与as we know it



As we know与as we know it这两个从句看似差别不大，然而它们在结构和意义上却有本质的区别，本文笔者就与大家一起探讨这两者的区别。



As we know和as we know it.



请大家先来对比下面这组句子。




1


 a. Life, as we know,
 needs water and oxygen.

b. Life as we know it
 needs water and oxygen.


解析：
 在a句中，as引导的是一个非限制性定语从句，as所指代的先行词就是整个主句life needs water and oxygen，此时as在从句中充当的是know的宾语。对于a句，我们可以把as从句移到句首，说成：“As we know, life needs water and oxygen.”也可以将其改写成宾语从句：“We know that life needs water and oxygen.”从宾语从句我们更容易看出来，从句中know的宾语是life needs water and oxygen。

在b句中，as引导的是一个方式状语从句，而不是非限制性定语从句。As后面接的是一个完整的陈述句we know it，因此as没有指代任何成分，也不充当从句的句子成分，只起到连词的作用。不过，as从句中的代词it指代as前面的名词life。因此，as从句的谓语动词know的宾语就是life。就从句的位置而言，b句中的as从句一般不会放在句首，比如我们不能说：“As we know it, life needs water and oxygen.”

下面我们把这两类从句在结构上的区别列表如下。




以上是我们观察到的这两类as从句在结构上的区别。那么这两类as从句在意义上有什么不同呢？

从意义方面来说，二者有着本质的不同。具体来说，a句中的as we know表达的是“正如我们所知”的意思。而b句中的as we know it是要对as前面的名词life进行限定，表示“就我们所了解到的生命而言”。也就是说，b句主句所陈述的内容life needs water and oxygen这一论断只是适用于目前人类对life的认知程度，不适用于未来可能新发现的life的形式。由此可见，通过as we know it对life进行严格的限定，陈述内容显得非常严谨。

综上分析，我们可以把a句译成“正如我们所知道的那样，生命需要水和氧气”，而把b句译成“就目前我们所认知的生命而言，它是需要水和氧气的”。



As we know和as we know them.



在上文的例句中，as we know it中的代词it指代的是单数名词life。如果此类as引导的方式状语从句要限定的是复数名词，那么我们就要使用as we know them，即用复数形式的代词them指代需要限定的复数名词。请看下面一组例句。




2


 a. Magazines as we know them
 today began publication around 1882.

我们今天所说的杂志大约是在1882年开始发行的。

b. Magazines, as we know today
 , began publication around 1882.

就目前我们所知，杂志大约是在1882年开始发行的。


解析：
 a句中的as we know them today是方式状语从句，其限定的是as前面的复数名词magazines，因此从句中使用了复数代词them来指代magazines。b句中的as从句是非限制性定语从句，as指代整个主句Magazines began publication around 1882。



As is known和as it is/they are known.



我们还可以将上文所述的两类从句改写成被动结构：as we know改写为as is known；as we know it/them改写为as it is/they are known。我们现在把例2的两个从句改写成如下的被动结构。




3


 a. Magazines as they are known
 today began publication around 1882.

b. Magazines, as is known
 today, began publication around 1882.


解析：
 a句中的as they are known today即是被动形式的方式状语从句，由于as前面的名词magazines是复数，因而as从句的主语与谓语也使用了复数形式。b句中的as is known today是被动形式的非限制性定语从句。在b句中，as从句的谓语必须使用单数形式is，不能使用复数形式are，原因在于该句中的as指代的是整个主句，充当从句的主语，句子充当主语时谓语动词要使用单数形式。对于b句，我们可以把as从句提到句首，说成：“As is known today, magazines began publication around 1882.”也可以将其改为主语从句，说成：“It is known today that magazines began publication around 1882.”

综上所述，对于as引导的非限制性定语从句，由于as指代主句并且充当从句的主语，此时从句谓语总是使用单数形式，因此被动语态都写成as is known。对于as引导的方式状语从句，由于从句中的代词指代as前面的名词，此时需根据该名词的单复数形式来判断从句主语和谓语的单复数形式。



As从句中可采用不同的动词



在以上我们讨论的例句中，从句的动词使用的都是know，大家不要据此认为此类as从句中的谓语动词只能使用know，我们也可以在as从句里使用其他动词（只不过其他动词使用得不多）。请看下面一些例句。




4


 Because they painted scenes of life as ordinary people lived it
 , rather than scenes from myths, many nineteenth-century American artists differed from artists of earlier times.

由于他们画的是普通百姓生活中的景象，而不是来自神话中的景象，因此很多19世纪的美国艺术家与更早时代的艺术家并不相同。




5


 I'll tell the story as I remember it
 in my own words.

我将凭着自己的记忆将这个故事用自己的话讲述一遍。

以上两个例句都是用了as引导的方式状语从句，而且从句的动词都不是know。这种as引导的方式状语从句还常常以修饰名词的形式出现在文章标题中。比如，The World as I See It（“我的世界观”）是爱因斯坦曾经发表的一篇文章的标题。再比如，狄更斯的女儿Mamie Dickens所写的关于她父亲狄更斯的回忆录书名为My Father as I Recall Him（“我记忆中的父亲”）。Mamie Dickens之所以不简单地将书名写成My Father，而是在其后添加方式状语从句As I Recall Him，就是因为这样表达更严谨，表明书中所写的父亲只是自己记忆中的父亲形象，而不一定是人们所熟悉的狄更斯的形象。

由此可见，as we know it/them及其被动形式as it is known/as they are known可以用来表示主句所陈述的内容或所做出的论断只在某个特定范围内适用。最后需要说明的是，本文我们所讨论的as we know it只是方式状语从句很小的一个缩影，方式状语从句还有各种复杂的句型结构，这已超出本文的论述范围，因此不再展开论述。




074 此处省略若干词：






As引导的方式状语从句



上一篇文章我们讨论了一类由as引导的方式状语从句，本文笔者将继续与大家探讨另外一种由as引导的方式状语从句，其结构可以简单地归结为“as+助动词/be动词/情态动词+主语”。下面笔者就按照该结构中所使用的三类动词为线索来分析这一结构。



As+助动词+主语



在本文中，“as+助动词+主语”结构中的助动词主要是指助动词do。下面笔者以一个例句来具体分析这一结构。




1


 The delicious and vast menu choices contribute to the popularity of the Indian restaurant, as does the authentic and quaint décor.



解析：
 这里的方式状语从句as does the authentic and quaint décor既是一个倒装句，也是一个省略句。之所以说这个as从句是倒装句，是因为从句的主语是助动词does后面的名词短语the authentic and quaint décor。如果将as从句还原为正常语序的话，我们可以写成as the authentic and quaint décor does。而之所以说这个as从句是省略句，是因为从句利用助动词does代替了从句的谓语部分。事实上，从句的谓语部分应该是contribute to the popularity of the Indian restaurant，也就是主句的谓语部分。所以，这里as从句的完整形式应该是as the authentic and quaint décor contributes to the popularity of the Indian restaurant。那么句1的完整表达为：“The delicious and vast menu choices contribute to the popularity of the Indian restaurant, as the authentic and quaint décor contributes to the popularity of the Indian restaurant.”这里as的含义为“正如……一样”，由此可以得出这个句子的基本意思：“这家印度餐馆生意很火，既因为其美味多样的菜肴，也因为其原汁原味的独特装饰。”

下面再来看一道句子改进题。




2


 In his novels, Thackeray displayed his consciousness of the world about him, as does Dickens, but he sees
 the world from an entirely different vantage point.

A. as does Dickens, but he sees

B. as with Dickens, but he saw

C. as Dickens, but Thackeray sees

D. as in those of Dickens, but he has seen

E. as did Dickens, but Thackeray saw


解析：
 本题主要考查as从句的时态问题。由于主句的谓语动词是displayed，属于一般过去时态，那么结合句子的意思，此处从句也应使用过去时态，因此正确答案是E。这里的as did Dickens的完整形式是as Dickens displayed his consciousness of the world about him。由此我们可以得出本句的基本意思：“与狄更斯一样，萨克雷在他的小说中显示出了对其周围世界的洞察力，但是萨克雷是从一个完全不同的优越视角来看这个世界的。”



As+be动词＋主语



As引导的方式状语从句除了会出现代替主句谓语部分的助动词do的各种形式外，还会出现be动词的各种形式。以下面两个句子为例。




3


 Short-term memory is weakened, as are abilities to make decisions and to concentrate.



解析：
 本句的as从句也是一个倒装句和省略句。由于主句使用的谓语动词是be动词is，因此从句的谓语也使用了be动词。从句的主语位于be动词之后，即abilities to make decisions and to concentrate，该主语是复数形式，因此从句的谓语动词使用了be动词的复数形式are。该从句之所以是省略句，是因为其省略了过去分词weakened。以下是句3的完整表达：“Short-term memory is weakened, as abilities to make decisions and to concentrate are weakened.”由此得出句子的基本意思：“正如决策能力与专注能力降低一样，瞬时记忆能力也会降低。”




4


 Most people wouldn't see winning a lottery as a major problem, but it can be. In some cases, strangers—or even relatives—will make claims against you, knowing it's probably easier for you to pay than go to court. Charities both real and fake are also sure to approach you, as are people with hard-luck stories.



解析：
 这个句子中的方式状语从句as are people with hard-luck stories的完整表达为as people with hard-luck stories are sure to approach you。在这个as 从句中，被省略的是谓语部分sure to approach you。本句的基本意思为：“虽然很多人并没有把中彩票看做是一个大问题，但它可能真的会带来大麻烦。有时候，陌生人——甚至是你的亲戚——会对你提出指控，因为他们知道，对你来说，付给他们一笔钱比对簿公堂可能更容易。还有那些或真或假的慈善机构以及那些把自己说得很凄惨的人也都肯定会找上门来向你要钱。”



As ＋情态动词＋主语



As引导的方式状语从句还有一种结构，那就是“as ＋情态动词＋主语”。这一结构之所以使用情态动词，而不使用助动词do或be动词，是因为主句使用了情态动词。以下面这个例句为例。




5


 Anyone who hasn't read the book will find this movie utterly confounding,as will anyone who has.



解析：
 这里的as从句也是倒装句和省略句：从句的主语anyone who has被放置在情态动词will之后；情态动词will后面省去了谓语部分find this movie utterly confounding。As从句之所以使用情态动词will，是因为主句使用了情态动词will。本句的完整表达应该为：“Anyone who hasn't read the book will find this movie utterly confounding, as anyone who has（read the book）will find this movie utterly confounding.”由此得出句子的基本意思：“无论是看过小说原著还是没有看过小说原著的人，都会觉得这部电影混乱透顶。”

综上所述，本文笔者所介绍的as引导的方式状语从句的用法特点可以归纳为以下三点。


①
 引导词as的指代关系：此类方式状语从句中的引导词as不指代主句中的任何内容，因此as在从句中不充当任何句子成分。


②
 从句的结构特点：虽然引导词as不指代任何内容，但是由于as从句的谓语部分经常采用省略的形式，因此as从句中会出现用于指代主句的谓语部分的动词，诸如助动词do、be动词或情态动词等。具体使用哪一类动词进行指代，需要根据主句的谓语特点来决定。


③
 句型结构：as引导的方式状语从句既可以采用正常语序表述，也可以采用倒装语序表述。正常语序的基本结构为“as sb./sth. does/is/will”，倒装语序的基本结构为“as does/is/will sb./sth.”。其中使用倒装语序的句子更常见。




075 一语双关话剑桥王子的诞生：






As it happens的语义与用法分析



英国时间2013年7月22日下午4点24分，英国凯特王妃在伦敦圣玛丽医院诞下一名男婴，这是她和威廉王子的第一个孩子。这位英国王室宝宝将成为英国王位第三顺位继承人，新王子的封号为剑桥王子（Prince of Cambridge）。英国《卫报》（The Guardian）报道的标题是“Royal baby: Duchess of Cambridge gives birth to a boy—as it happened”。看到这个标题，笔者立即想到以下问题：①
 该标题如何翻译？②
 其中的as it happened的逻辑语义是什么？句法结构如何分析？

下面笔者首先介绍as it happens的两种语义与用法，然后再探讨上述问题。



As it happens的语义与用法一



As it happens与主语从句句型“it happens that…”的含义相近，表示“碰巧”的含义，用英文解释就是by coincidence。具体来说，我们可以用as it happens来引出一个陈述句，表示所陈述的情形有些出人意料，相当于汉语里说“你还别说，碰巧还真有这样的事情发生呢”，含有惊讶之意。比如当你告诉笔者说今年冬令营你将要去英国剑桥大学时，笔者可以用下面这句话来回答。




1


 As it happens,
 I went to university there!

正好我是在那里上大学的！

既然as it happens含有惊讶之意，那么我们可以用它来引出一个陈述，该陈述与前面的陈述形成对照或对比，以下面这个对话为例。




2


 A: You wouldn't know Cambridge University, I suppose.

B: As it happens,
 I went to university there!

A：我想你应该不了解剑桥大学吧。

B：碰巧我是在那里上大学的！


解析：
 我们可以看到，这里as it happens的使用使得A与B的陈述形成了对比。

下面我们来比较一下as it happens与大家熟悉的as we know之间的区别。来看下面两个例句。




3


 a. As it happens,
 I went to university there!

正好我是在那里上大学的！

b. As we know,
 I went to university there!

大家都知道，我是在那里上大学的！


解析：
 通过对比上述两个句子，我们就会发现，a句中的as it happens引出的是一个未知情形，确切来说，是一个对听者（或读者）来说是未知而对说话者（或作者）来说是已知的情形；而as we know引出的是一个已知情形，即交际双方都共同知晓的信息。

我们再来看看下面这个对话。




4


 A: It would be better to have a tent now.

B: I have my tent with me in the car, as it happens.
 I'll go and get it.

A：现在要是有一个帐篷就好了。

B：正好我车里有，我现在就去拿。


解析：
 在这个对话中，A说想要一个帐篷，而B说正好我车里有，可见A之前并不知道B的车里有帐篷，因此这里的as it happens引出的也是一个对听者来说是未知的情形。



As it happens的语义与用法二



除了表示“碰巧”的语义，as it happens还有另外一个完全不同的意义和用法，请比较下面两个句子。




5


 a. As it happens,
 I went to university there!

碰巧我是在那里上大学的！

b. She told me the whole story exactly as it happened.


她把发生的事原原本本地告诉了我。


解析：
 As it happens在两个句子中最大的区别在于语义功能：a句中的as it happens是用来评述主句的，而b句中的as it happened是用来描述名词story的。这两处的as it happens的区别我们还可以从代词it的变化上看出来。在a句中，由于it指代主句，因此此种用法只能用it，不能将it改为they。在b句中，代词it指代单数名词story，这就意味着，如果as从句所描述的名词是一个复数名词，那么就该用they，比如我们可以把上面那个句子改写成复数形式：“She told me all those stories exactly as they happened.”

中国作家莫言向外界发表2012年诺贝尔文学奖获奖演说时说了下面这句话：“当然，个人的经历无论多么奇特也不可能原封不动地写进小说。小说必须虚构，必须想象。”对于这句话，美国著名翻译家Howard Goldblatt（中文名葛浩文）进行了如下翻译。




6


 Naturally, personal experience cannot be turned into fiction exactly as it happened,
 no matter how unique that might be. Fiction has to be fictional, has to be imaginative.


解析：
 这个句子中使用的as it happened不是用来评述主句的，而是用于描述名词短语personal experience的，这里的it指代名词短语personal experience。

综上所述，两种不同用法的as it happens区别如下。






问题解答



有了上述关于as it happens的语言知识，下面我们来分析本文开头的那个标题“Royal baby: Duchess of Cambridge gives birth to a boy—as it happened”。

如果单看这个标题，我们可以把这里的as it happened理解成上述用法一，即用于评述主句“Duchess of Cambridge gives birth to a boy”。因此，整个标题可译成“王子诞生：剑桥公爵夫人恰好生下一男婴”。这里as it happened表达了一种意外的惊喜之意，生下的是一名王子，也是英国未来的国王，当然惊喜。

我们也可以把视角拓展开来，看看该新闻标题下面的一些小标题，如下所示。

·Live royal baby coverage continues here

·Baby born at 4:24 pm at St Mary's hospital in London

·Announcement made just over four hours later

·Duke of Cambridge was present for healthy birth

·Kensington Palace says baby weighs 8 lb 6 oz

·Do you know your royal baby names?

根据这样的语境，笔者认为，这里的as it happened还可以理解成上述用法二，即表示“原原本本地”。那么问题来了：此时的it应该指代什么呢？这里涉及新闻标题中常出现的省略现象。根据语境，这里it大致相当于说the coverage of the event（as it happened），或者the sequence of events（as listed below the headline）。也就是说，it指代小王子诞生前后的整个事件，我们可以将it理解为“有关王子的连续跟踪报道”，所以下面第一个标题就是Live royal baby coverage continues here，意思是说“有关新生王子的现场报道持续进行”。

这样看来，上述标题可以有双关意思，既表示媒体与英国国民对王子诞生的惊喜，又表明媒体对这个事件的重视程度，以至于进行实时、持续、如实的报道。




第四篇 英语学习方法与思维篇





076 见人皆所见，思人所未思：






我怎样学英语语法



“张老师，你是怎么把英语学得这么好的？”在多年的英语教学中，我的学生多次问我类似这样的问题。我是怎样学英语的？若要用一个字概括，那就是“思”，用两个字概括就是“思考”，用三个字概括就是“多思考”，若要用一句话概括，那就是“见人皆所见，思人所未思”。“见人皆所见，思人所未思”这句话翻译自英文seeing what everybody has seen and thinking what nobody has thought，这是1937年诺贝尔生理学或医学奖得主圣捷尔吉·阿尔伯特（Szent-Gy.rgyi Albert）在谈到科学研究中的重大发现时说的原话。其实，英语学习也是一个探求和发现之旅。接下来我就结合自己经历的一些小故事来谈谈我是怎样学习英语语法的。



语法很重要，必须学语法



记得我在北京上学时，一个学习汉语的德国留学生有一次很认真、很佩服地对我说：“你们中国人真的很聪明。”

“为什么这么说啊？”我问他。

“因为你们在说汉语的时候，语速那么快，但都能来得及反应每个汉字读第几声。”

你还别笑！要有意识地、努力地、费劲地辨别自己要说的每个汉字读第几声，这是每个学习汉语的老外都有过的痛苦经历。事实上，听完他的这句话，我开始极为震惊，继而狂笑不已。因为在说汉语的时候，中国人从来不需要努力去想每个汉字读第几声。即使说梦话的时候，大家的声调也是正确的，就像赵丽蓉说过的：“我说梦话都是这个唐山味儿。”

这件事给了我一个启示：一个人学母语与学外语的过程和方法有着根本的不同。这种不同简单来说就是，学母语是潜意识的、感性的；而学外语是有意识的、理性的。

上面这个例子虽然是关于汉语读音方面的，但与我们学习英语语法的道理是相通的。在学习英语时，我们也必须有意识地、努力地学习英语语法。如果我们不懂语法，我们根本就不会造句，也不知道所造的句子对不对。

现在我就让大家体验一下潜意识在母语中的作用和威力。你刚才读上一段的最后一句话时，是否意识到其中的几个“不”字的读音是不同的？“不懂”“不知道”和“不能”中的“不”读成第四声（bù）；而“不会”“不对”中的“不”读成第二声（bú）。这种音变现象你刚才意识到了吗？反正我是没有。这种音变规律你知道吗？反正我是不知道。于是我向外国朋友请教有关“不”的读音规则，答案为：“不”后接的字若是第四声，则“不”的读音不是常规的第四声（bù），而是第二声（bú）；而“不”读成第四声（bù）时，其后边的字可以是第一声、第二声或第三声。

所以，对于汉字“不”，我们一般会读成第四声，因为这是它的常规读音。可是，在实际说话时又会产生音变现象。而这些音变现象我们只是无意识地在用、在说，从来不需要有意识地、费劲地去记音变规则，然后按照音变规则来说话。这就是我们对汉字声调和读音的潜意识！

我们再来看潜意识在我们使用汉语语法中的威力。我身边有很多外国朋友都在学中文，要参加汉语水平考试（HSK）。有一次，一个韩国帅哥过来问我下面这道语法选择题。

经过一个月的努力，我的汉语水平已经有很大提高。

A. 过

B. 的

C. 着

D. 了

我相信，你根本不用看选项就把“了”填进了空格。这就是我们拥有汉语母语潜意识的威力！而老外在使用汉语时没有这样的潜意识，他们必须理性地分析“有过”“有的”“有着”和“有了”的意义和用法区别，尤其是“了”的用法，让老外非常犯难。他们常向我抱怨，他们的中文老师都讲不清楚。如果要详细解释“了”的用法，估计能出一本书。可是这样的书对我们来说完全不需要，因为我们大脑已经潜意识地掌握了所有“了”的用法知识。同理，英语不是我们的母语，我们在学习英语时，不能不学语法。



英语语法学习的误区



构成人类语言的三个基本要素为：语音、词汇和语法。语音是为了说话用的，词汇是为了书写用的，但是，怎么说或怎么写则都是有规律可循的，这个语言规律就是语法。所以，语法是一门语言的核心，它指挥着人们的大脑进行遣词造句和传情达意。然而，我们对语法学习存在很多误区。


误区一：学英语不需要学语法


有人认为不需要学语法即能学好英语，理由是老外自己也不学语法。这样的错误认知在一些中国英语老师和家长中广泛存在。在我看来，这种观点有些荒谬。正如我上面所提到的，学外语和学母语的过程和方法完全不同，学习母语可以在语法学习方面有所放松，然而学习外语却非得学语法不可。


误区二：用语感代替语法


这个误区与上一个误区紧密相连。既然不学语法了，那么造句时怎么办呢？一些英语学习者说，可以像老外那样用语感代替语法。问题是我们真的能像以英语为母语的人那样有那么好的语感吗？对此我给大家讲一个故事。

我在剑桥大学上学期间，隔壁住着一位来自耶鲁大学的美国小伙，叫Brian。他的女朋友是一位三岁就移民到美国的华人姑娘。她来剑桥看他时，我们三人一起交流很多。她的汉语相当不利索，而她说英语时则完全听不出中国口音，完全是一口地地道道的美国英语。由于她三岁就移民到了美国，按理说有着这样英语背景的她英语应该是100%的纯正了吧。但是，Brian后来向我透露的一条消息着实让我吃惊不小。他说，他女朋友很累的时候跟他讲英语，他就有点听不懂。

这是为什么呢？因为累了，她说话时注意力不集中，导致说话不准确。这就说明，她的英语并没有达到100%的母语思维水平。想想看：我们在说汉语时，会因为很累而导致自己说的汉语不地道、别人听不懂吗？我的经验告诉我是不会的。因此，在中国环境中的英语学习者不要认为可以用语感代替语法，即使有些语感，那也就如同段誉的六脉神剑那样时灵时不灵的。真正的语感只能来自于自己的母语。使用外语时只能以逻辑思维代替语感。


误区三：中国学生英语语法学得很好


大家普遍认为，中国学生的英语语法学得很好，因为在初中、高中甚至大学阶段，学生的很大一部分精力都放在了语法学习上。但我个人认为，中国英语学习者在学习语法时并没有抓住英语语法的思维本质。其实，说中国学生懂语法，这可能是我们英语学习过程中最大的一个误解。为什么这么说？因为我们很多传统的语法教学是不准确的、片面的。传统的语法教学更注重的是教授学生语法知识碎片，而没有传授学生完整的英语思维体系。很多学生背了那么多单词，到最后还是不会造句就是一个最好的明证。

上面这三个英语学习的误区最终都导致一个结论——语法无用论。很多人认为中国人语法学得很好了，并且认为虽然语法学得很好，但自己依然不会造句，从而认为学习语法没有用。把自己不会造句、不会用英语怪罪到语法的头上，说是语法阻碍了自己的英语学习，这实在是误解和冤枉了语法。这就关系到一个问题：什么才是真正的语法。



语法是什么及传统语法教学的误区



语法是什么？在这里，我想用下面这句话来概括：语法就是对语言现象提出合乎逻辑的解释，以揭示语言规律。我们读的英语句子都只是语言现象，而这些现象背后是语言规律在起作用。所以，语法学习应该让我们真正掌握语言规律，然后按照所掌握的语言规律造出地道的英语句子。遗憾的是，现在的英语教学一般不对语言现象进行解释，只是把语言现象教给学生，让学生死记硬背。这种教学方法无法向学生传授英语思维，使得学生在实际的语言交际中闹出不少笑话。下面我举一个事例来说明。

这是一个中国学生给我讲的她在美国留学时的一次亲身经历。有次房东问她：“Did you eat anything yet?”她说：“No.”房东听后重复了一遍：“So you didn't eat anything.”她说：“Yes.”房东犹豫了一下，又问：“Did you eat?”她说：“No.”房东接着问：“So you didn't eat?”她说：“Yes.”估计房东当时都要崩溃了。那为什么会出现这样匪夷所思的对话呢？当房东以肯定结构的疑问句来问时，这个学生以“No”回答，表明她没吃东西，这没有问题。但当房东换成否定结构来提问时，她却按照汉语思维用了“Yes”来回答，这就不对了，因为在老外看来，说“Yes”就表明吃过了。所以房东很纳闷：“到底吃没吃？你这是在逗我玩儿啊！”她哪里知道这是中国学生的汉语思维在捣乱。我的这位学生完全是按照汉语的思维方式在回答英语提问，而恰好在这个问句的回答方式中，英汉两种语言存在差异。

在英语中，如果提问者采用肯定结构来提问，那么回答的思维与汉语思维一致。例如，对于问句“Did you eat anything?”（你吃东西了吗？），英语的肯定回答是“Yes, I did”（是的，我吃了），否定回答是“No, I didn't”（不，我没吃）。

在英语中，提问者也可以采用否定结构来提问，比如可以采用下面三种方式来提问。


①
 反义疑问句：You didn't eat anything, did you?（你没吃东西，是吗？）


②
 否定式一般疑问句：Didn't you eat anything?（你没吃东西吗？）


③
 陈述式疑问句：You didn't eat anything?（你没吃东西吗？）

在回答这样的问题时，英汉两种语言在思维方面存在巨大差异。如果是“吃了”，英语会用肯定回答“Yes, I did”，但汉语会说“不，我吃了”，所以很多中国学生在用英语回答上述提问时，会按照汉语思维直译过去得出“No, I did”的错误答语。如果是“没有吃”，英语会用否定回答“No, I didn't”，但汉语会说“是的，我没吃”，因此很多中国学生用英语回答时会得出“Yes, I didn't”这种错误答语。

我们看到，针对不同的提问方式，英语只有两种回答方式：要么是“Yes, I did”，要么是“No, I didn't”。可汉语却有四种回答方式。二者对应关系如下表所示。




为什么会出现这样的差异呢？我不知道各位读者朋友的老师是否对这种差异提出过合理的解释。反正在我整个上学过程中，没有一个老师给我解释过，都只是让我记住就行了。其实，这是可以从英汉思维差异的角度找到合乎逻辑的解释的。

汉语回答是“对人又对事”。汉语回答的前半部分（即Yes/No这部分）是针对人来说，是同意或反对某人的观点，后半部分（I did/I didn't）是针对事实来说的。简言之，先同意某人的观点（“是的”），然后陈述事实（“我没吃”）。所以，汉语的回答是先对人后对事，是“分裂型”的回答方式。

英语回答是“对事不对人”。相比之下，英语回答的前后两部分都是针对事实，是对事实进行陈述，而不会针对人的观点进行回答。所以，英语是“统一型”的回答方式。虽然针对某一事实进行提问的方式可以不同（如肯定结构的“Did you eat anything?”或否定结构的“Didn't you eat anything?”），但是由于事实是确定的、唯一的，所以，英语答语只有“Yes, I did”和“No, I didn't”这两种，而不像在汉语中会出现四种答语。

上面这种英汉答语的差异反映了“英语重事，汉语重人”的思维习惯。汉语往往以人为中心来展开叙事，比如我们中国人常说“事在人为”，这也反映了中国人爱耍小聪明的心理：遇事总想找人通融，不讲规则。这种思维差异可以解释非常多的英汉造句差异。

以上例子是为了证明传统英语教学不对语言现象进行解释。另一方面，传统英语教学有时即使对语言现象进行解释，也往往是片面的，具有一定的误导性。比如，在传统语法教学中，关于定语从句有这么一条规则：先行词指人时，关系词用who。这句话大家一定很熟悉，而且将之奉为金科玉律。那么请大家用定语从句结构翻译下面这两个句子。

a. 我认识一对夫妇，他们来自美国。

b. 我认识一对夫妇，男的是美国人，女的是中国人。

我们可以把a句译成：“I know a couple who are from America.”在这个句子中，先行词couple表示人，定语从句用了who引导。但是b句该如何翻译呢？很多读者可能会写出如下三个短句。

I know a couple.

The man is American.

The woman is Chinese.

该如何把这三个小句连成一个复合句呢？显然，后面两个句子是并列关系，可以用and连接，此时我们需要再用一个连词把后面两句话与第一句话连起来，即在下面的空格处填入一个适当的连接词即可。

I know a couple____the man is American and the woman is Chinese.

现在考验大家的时候到了：凭借你们的语感，看看能不能“感”出空格处该填入什么连词？我没有英语的语感，只有英语的逻辑思维。凭借我对英语逻辑的了解，我可以很自信地（我测试过老外，他们也是毫不犹豫地）在空格处填入连词where，说成：“I know a couple where the man is American and the woman is Chinese.”

对，是where，而且只能用where。对此大家肯定会觉得惊讶：这里couple指人，竟然使用了where来指代，而没有用who。如果大家只是记住了“先行词指人，关系词用who”这条规则，自然是想不通这个句子的。

通过上面这个例子，我们看到，“先行词指人，关系词用who”这条规则虽然不错，但却较为片面。这条规则忽略了一个更大的前提条件，即关系词who在定语从句里只能充当主语或宾语等名词性成分。所以，当定语从句不缺乏这样的成分时，即使先行词是指人，也无法使用who来指代先行词。

总之，语法就是对语言现象的解释，为的是揭示语言规律。很多传统英语教学方式的问题在于教学者错把现象当本质，教给学生的是现象，而不是深层的语言规律。经过了这么多年的英语研究，我深深感受到，国内的一些英语教学者和学习者很多时候是在“盲人摸象”，没有看到英语语言的全景图。很多人以为学习英语就是有一定词汇量，能读懂英语文章。其实，这样学到的充其量不过是英语文字（word）或文本（text），而不是用来灵活交流的英语语言（language）。如果学习者不懂英语语言的思维规律，就无法真正运用和驾驭英语，无法创造性地去说和写，而只能是通过英文文字来获取信息内容。打个比方说，这样的人只见过乐谱，没听过音乐，更不会作曲。



英语语法怎么学



在求索英语思维表达规律的过程中，我也是随着自己所见到的语言现象增多而不断总结和调整自己对英语思维表达的论断或解释的。这是一个动态变化的过程。那我是怎么做到的呢？这就是下面要与大家分享的“英语学习四步曲”。


第一步：关注（Attention）


首先，我们要关注语言的结构形式，这可谓外语学习的起点。比如上文的例句中，有的couple后边用先行词who，而有的couple后边用先行词where，这是为什么呢？在搞不清楚之前，没关系，先把问题存疑，时刻放在大脑中，带着这个问题在今后的英语阅读中继续观察和收集类似的资料。随着积累的语言资料的增多，再加上自己的思索，很可能就探索出语言规律了。

这一步很重要，它是英语学习的起点，没有这一步，下面三步就无从谈起。没有关注就没有学习。就算你读过再多的英语文字，如果你没有关注英语语言的结构特点，不去分析与思考，那么你还是无法掌握英语的思维逻辑，看过的那些句子依然不是你的。也许你能照猫画虎地模仿造句，但是由于没有英语的思维逻辑，你无法判断英语句子的对错。


第二步：理解（Understanding）


在关注特定的语言形式结构之后，我们要把重点放在理解形式背后对应的逻辑语义上。因为特定的语言结构必然是表达特定的意义的，形式与意义之间是存在一定关系的。但二者之间的关系也许不是一一对应的关系。也就是说，同一个意义可以采用多种形式表达，而同一个形式也可以表达多种不同的意义。以句子He is playing tennis为例，这个句子很简单，很多读者可以将它的意思脱口而出：“他正在打网球。”那么请大家考虑下面这些句子该如何翻译。

a. A:托尼在哪儿？

B:他正在打网球。

b. 他打网球的时候从来不戴眼镜。

c. 他最近老是在打网球，是不是下岗了？

d. 他明天上午在办公室，下午他要打网球。

这四个场景谈论的都是他打网球一事，那么这四个场景中的“打网球”该采用play tennis的何种时态形式呢？其实都可以译成He's playing tennis这个句子，具体翻译如下。

a. A: Where's Tony?

B: He's playing tennis.

b. He never wears his glasses when he's playing tennis.

c. He's playing tennis a lot these days. Do you think he's lost his job?

d. Tomorrow morning he'll be in the office, but in the afternoon he's playing tennis.

由此可见，同样一个语言形式（He's playing tennis）可能表达多种不同的意义。同样道理，同一个意义可以通过不同的语言结构形式来表达。比如d句中的“打网球”也可以译成：“He'll be playing tennis.”

关注形式是起点，理解意义才是关键。这时候我们可以借助于语法书，或者自己研究与思考，又或者直接向以英语为母语的人士请教。


第三步：记住（Memorization）


上面两步是最难的，需要持之以恒。在弄明白形式与意义的对应关系之后，我们还需要专门地去记忆这样的关系，因为英语毕竟不是我们的母语。只有记住了，我们才能在需要的时候采用正确、恰当的结构形式来表达。


第四步：运用（Use）


最后，我们要在阅读、写作、听力、口语中检验和运用总结出来的语言规律。尤其是在阅读中，我们应继续检验自己所总结的语言规律是否正确。只有在实践中不断地印证，甚至是不断地修正，我们才能最终掌握英语思维规律，也才能自信地写英语和说英语。



结语



我相信，在英语学习过程中，大家一定都有过困惑、迷茫、沮丧、挫折甚至是痛苦的感受。当我们遇到英语句子看不懂时，当我们心中有千言万语不知如何用英语表达时，这些感受尤其强烈。这些我都经历过，所以感同身受。不过，我想告诉大家：困惑是福。这句话不是我的原创。据说，耶稣在布道时，从他嘴里说出的第一句话就是“困惑是福”。对于那些学习英语时感到困惑的读者，我想祝福你，因为你是一个有福之人，因为只有困惑才能激起我们寻找答案的动力。探求未知是我们人类的一种本能，是一种痛并快乐着的精神之旅，探求的欲望会促使我们不断学习，直至找到真相。

在当当网上，一位读者对我的《英语语法新思维》系列语法书的评价中说出了同样的道理：“看完一部分后，我在相信这书的基础上，也开始怀疑从前的知识，尝试用一种新的思维、一种新的态度重新看待学习英语这件事！在怀疑之后，去寻找答案，去得出属于自己的结论！”是的，这就是本文标题所说的“见人皆所见，思人所未思”。我在探求语法真相的过程中就一直是这么做的。具体来说，就是按照上面四个步骤，时刻关注新出现的语言形式，就同一个语言形式不断收集例句，整理资料，慢慢探索。比如，对于条件从句，我目前的笔记就写了有好几万字，这还不算虚拟条件句的笔记（仅虚拟条件句我就写了15万字的笔记）；再比如说比较从句，我目前的笔记写了20多万字；在剑桥大学上学时，为了研究现在完成时态，我查阅了100多万字的文献资料。我觉得自己就像是一个英语语言的观察者，不断地观察、记录、积累、思考，找寻规律，得出自己的解释，然后在实践中检验自己的解释，并不断地调整与修正自己的结论。这个过程就是逐渐接近英语真相的过程，因为我知道“The truth is out there”（真理就在那里）！

质疑是通往真理之路。只要去思索和寻找，你就能发现许多英语真相的碎片。你要做的就是将之拼接成英语思维之图，欣赏英语语言的魅力，最终进入英语的自由王国。




077 做好英语料理：






培养英语逻辑思维



学习英语时，中国的学习者通常不会运用英语的逻辑思维，而经常按照汉语的思维和表达习惯理解和运用英语，结果闹出一些令人啼笑皆非的笑话。本文笔者就从一个错误例句开始来分析与探讨这方面的问题，并谈谈英语学习方法的问题。



分析比较句，探究错在哪儿



我们先来看下面这个英文句子。




1


 His work is the least among his colleagues.

相信很多英语学习者看到这个句子，都觉得这是一个正确的句子，可以理解为“他的工作在他同事当中是最少的”。然而，你若要问老外句1要表达什么意思，他多半会回答你：“It does not make sense to describe ‘work' as being ‘least among his colleagues'.”也就是说，在老外看来，这句话根本就是一个逻辑不通、语法错误的句子。那么老外为什么会觉得这句话逻辑不通呢？

要回答这个问题，我们需要深刻理解英文的逻辑比较结构。根据英文逻辑比较结构的规则要求，上面这个英文句子存在两大致命错误：一是比较对象不一致，二是比较对象的适用范围错误。下面笔者来进行详细解析。


比较对象不一致


对于含有比较结构的英文句子，其比较对象必须保持一致。也就是说，被比较的两个对象必须属于同一个范畴，这样两者才具有可比性。（注：关于英语中比较对象的一致性问题，读者可参阅本书《“表”“里”如一方可比：英语中比较对象的一致性问题（一）》一文）。

句1中出现的两个比较对象分别是his work与his colleagues，其中前者指的是事物，后者指的是人，两者不属于同一范畴，不具有可比性，因而这句话是不正确的。如果要确保比较对象一致，应将句1改写成以下形式。
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 He has the least work among his colleagues.


解析：
 改后句子中的两个比较对象he与his colleagues都指代人，属于同一范畴，具有可比性，保持了比较对象的一致性。然而，这句话却存在另一个致命错误——比较对象的适用范围错误。

下面我们来详细讨论这个问题。


比较对象的适用范围错误


所谓比较对象的适用范围错误，是指两个比较对象之间的关系并不适用于句子所使用的比较结构。在分析句2的致命错误之前，笔者先讲述一下比较级和最高级的逻辑比较结构对两个比较对象之间的关系有何要求。为讲解方便，下面笔者用better来代表比较级、用best代表最高级来进行具体分析。一般来说，比较级和最高级结构的基本句型可以写成下面两种句子形式。

A is better than B.

A is the best of B.

这里第一个句子使用的是比较级，第二个句子使用的是最高级。在这两个句子中，A与B的逻辑关系是不同的，具体差异表现在：在比较级句子中，B不能包含A，A与B是并列关系；在最高级句子中，B必须包含A，即A与B是包含关系。换句话说，如果A与B是并列关系，则适用于比较级句型；如果A与B是包含关系，则适用于最高级句型。下面笔者通过一组例句来具体讲解。
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 a. He is taller than all the students in his class.

b. He is tallest of his classmates.


解析：
 这里a句和b句都是错误的，原因就在于比较对象的适用范围不正确。首先，a句使用的是比较级结构，但是句中的两个比较对象he和all the students却是包含关系（all the students in his class包含了he）。其次，b句使用的是最高级结构，但是句中的两个比较对象he与his classmates却是并列关系，而不是最高级所要求的包含关系。

分析至此，读者就能明白句2的错误所在了。上面我们提到，为了保证句1中比较对象的一致性，我们将句1改为句2：“he has the least work among his colleagues.”这个句子使用的是最高级结构，但两个比较对象he与his colleagues之间却不是包含关系，而是并列关系，因而这个句子在比较对象的适用范围方面是错误的。若要修改这个句子，可以采取两种方法。第一种是不改变比较对象，将句2改为比较级的句型：“He has less work to do than his colleagues.”第二种是改变比较对象，写成最高级形式：“He has the least work of all the employees.”



国人读英语的“错误两部曲”



分析到此，有些读者不禁要问：“对于句1这样的句子，为什么中国的很多英语学习者意识不到其中存在逻辑错误呢？”原因就在于，在理解和运用英语时，中国的英语学习者大都会本能地按照汉语的思维逻辑来理解英语句子。在理解句1时，大部分英语学习者经历了下面两步思考。


第一步，词义替换。
 学习者首先将所有的英文单词都对应着翻译成它们的汉语意思（his—他的；work—工作；is—是；the least—最少的；among—在……当中；his colleagues—他的同事们）。翻译完后，句1大致呈现出这样一个意思：“他的工作是最少的在他的同事们当中。”显然，学习者会立刻意识到这个表达不符合汉语表达的思维习惯，于是本能地开始进行理解英语句子的第二步。


第二步，按照汉语思维调整语序。
 学习者会把第一步翻译得来的句子按照汉语表达习惯调整语序，最终将句1理解为：“他的工作在他的同事们当中是最少的。”这个汉语句子逻辑通顺、表达正确，因而蒙蔽了学习者的双眼，使之错误地相信原来的英语句子是正确无误的。



养成英语思维，做好英语料理



从上面的分析可知，中国学习者在理解和运用英语时，很容易陷入汉语思维习惯的误区，而很少思考英语表达的思维习惯。但事实上，如果英语学习者不懂得英语的逻辑思维，就无法正确、灵活地使用英语，中国人的汉译英水平远低于英译汉水平便是一个最好的例证。在英译汉时，我们理解英语原文后，只要按照汉语的思维逻辑来组词造句就可以了；但在汉译英时，我们理解汉语原文后，必须按照英语的思维逻辑来选词造句，如果我们没有养成英语思维习惯，自然就无法翻译出地道的英文。

通俗地说，学英语就像是学做一道名为“英语”的料理。它的原料是单词和短语，菜谱是语法，而英语学习者要做的料理就是英语句子和篇章。这道名为“英语”的料理，其制作过程就是根据语法规则，将单词和短语有机地组合起来，然后构成句子，组成篇章。

中国人学做“英语”这道料理时，一般是先“照猫画虎”，按照现成的语法菜谱做出“英语句子”这道料理。但是如果想达到技巧娴熟、炉火纯青的程度，我们还需要长时间地反复琢磨和练习。最后我们要达到的程度是不仅会按照现成的语法菜谱做料理，而且还要自己写菜谱，即深刻、理性地学习和运用英文，掌握英语表达的本质。

就拿上面分析的比较结构来说，读者要想做“比较句”这道英语料理，就应该在自己的菜谱上至少写下这么两条：①
 比较对象A与B要属于同一个逻辑范畴；②
 在比较级结构中，A与B是并列关系，而在最高级结构中，A与B是包含关系。如果读者心中没有这样的菜谱，那么遇到像句1这样的句子时，就看不出它的逻辑错误，闹出笑话来：我们竟不知道这道菜的配料全错，还煞有其事地吃出味道来（说出了中文意思）。

与我们不同，以英语为母语的人就好比是一个生来就会烧英语料理的厨师。他们做这道料理时，完全不需要照搬语言学家整理出来的语法菜谱，就能手到擒来地做出纯正的英语料理。也就是说，老外运用英语时已经本能地形成了英语表达的思维习惯。比如，在运用比较句时，他们不需要知道比较对象应保持一致这样的理性规则，也不需要知道比较对象的适用范围规则。对于老外来说，即使没有上面这样的菜谱，他们也能够感觉到英语料理的味道纯不纯正，一般不会造出不符合英文逻辑的比较句。

作为英语的学习者，我们自然应当正视这种天生的差距，就像正视黑色人种与黄色人种在运动天赋上的鸿沟一样。但是我们也不能自怨自艾、妄自菲薄，甚至丧失学习英语的信心。笔者的建议是，在熟练掌握了理性的语法规则之后，在能够造出语法正确的句子之后，尝试在英语逻辑思维、表达习惯、英汉语言的思维差异、英语的话语语境、英语文体、交际对象和场合以及社会文化等等方面进行思考，真正弄明白语法规则背后的英语逻辑思维。那时，你就不只是能造出一个语法正确的句子，而是可以创造性地、灵活地使用英语进行地道的交际表达，真正成为英语料理的高手。




078 头重脚轻与脚重头轻：






英汉句子重心的差异



在具体讨论本文话题之前，请读者先看下面这个句子。




1


 Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U.S., when the Standard Oil Trust was broken up.


解析：
 这句话出自2001年研究生英语考试第四篇阅读理解文章。笔者的问题是：上面整句话是要说明几家石油公司的合并会威胁到竞争，还是不会威胁到竞争？答案是否定的。其实，作者在句子一开始通过hard一词就已经为整个句子的意思定下了基调：“Yet it is hard to imagine that…”表示“很难想象（会发生……）”。这里hard一词甚为关键，它表明that从句后边所陈述的事情都很难发生。也即作者认为现如今几家石油公司的合并不会威胁到竞争。整个句子可以译成：“差不多一个世纪之前，当时由于美国人民害怕公司的合并会威胁到市场竞争，标准石油集团公司就是在这种背景下被拆分的。然而，很难想象，现如今几家石油公司的合并会对竞争再次产生同样的威胁。”



英语前重心，汉语后重心



读者刚才没有快速、准确地理解上句的意思，主要是因为不了解英语和汉语的语义重心在句中位置的差异：英语语义重心在前，汉语语义重心在后。就拿句1来说，英语里开门见山地说“Yet it is hard to imagine that…”，这就表明后面谈论到的事情不太可能会发生。但在汉语的思维习惯里，语义重心在后，因此中国学生往往是把注意力放在句子的末尾，却忽略了句子开头hard to imagine这个语义重心了。那么英汉语言的语义重心差异具体表现在哪些方面呢？

一般来说，英语与汉语具有如下思维差异。

汉语思维：汉语是按照自然顺序展开论述。首先，从时间角度看，就是按照事物发展的先后顺序展开叙事。先发生的事情先说，后发生的事情后说。其次，从逻辑关系角度看，就是按事物发展的先后逻辑展开，先说前提（原因、条件、方式、手段），后说结果。


英语思维：
 英语是按照重点顺序，即把重要的方面如态度、观点、结论等先交代清楚，开门见山，一语道破，然后再把理由、事实、条件、例证等方面逐步展开。总体来说，英文将语义重心放在前面，然后分解叙事。

下面再举几个例子来说明这种差异，请读者比较。


英文先结论后叙事，中文先叙事后结论
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 Now China has solved the problem of food and clothing to a point where it has managed to feed its 1.3 billion people, 22 percent of the world's total population, with only 7 percent of the world's cultivated land.

中国现已用仅占世界7%的耕地，养活了占世界22%的人口，使13亿人民基本解决了温饱问题。


英文先果后因，中文先因后果
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 Conversation becomes weaker in a society that spends so much time listening and being talked to that it has all but lost the will and the skill to speak for itself.

社会上的人们花费太多的时间听别人讲话及被动地与别人谈话，以至于到了几乎丧失自己说话欲望和说话能力的地步。在这样的社会里，人们之间的交流越来越少。


英文先表达态度后叙事，中文先叙事后表达态度





4


 My love of books never diminished and later led me toward writing books myself. So many times I have felt a sadness when exposed to modern children so immersed in the electronic media that they have little or no awareness of the marvelous world to be discovered in books.

我对书籍的热爱从未减弱，这热爱日后还引导我自己撰文著书。多少次，当我看到如今的孩子们如此沉迷于电子媒体而对书中的神奇世界知之甚少或根本不了解时，我都不由深感悲哀。



英汉重心差异与英语写作造句



不了解英汉语言在语义重心表达方面存在上述差异，这不仅影响对英语句子的准确理解，还会影响写作中的造句。比如我们要利用下面这些句子来描述一个场景。

a. Aunt Ellen went to the grocery store.

埃伦阿姨去了杂货店。

b. She bought tomato juice.

她买了番茄汁。

c. The tomato juice was in a glass bottle.

番茄汁装在了一个玻璃瓶子里。

d. The bottle was in the grocery bag.

这个玻璃瓶放在了购物袋里。

e. Aunt Ellen dropped the grocery bag.

埃伦阿姨把购物袋掉在了地上。

f. The bottle broke.

瓶子摔碎了。

g. Aunt Ellen had a mess.

埃伦阿姨弄得一团糟。

h. The mess was on her hands.

她手上一团糟。

虽然上面这些句子没有语法方面的错误，但若是出现在作文中，则显得作者驾驭英语语言的能力欠火候，无法用连词或介词等手段把这些句子连接成主次分明、语义明晰、逻辑连贯的一句话。读者不妨提笔试着把上面这八句话合并成一个英语句子。比如我们可以把a、b和c三句合并成下面的i句。

i. Aunt Ellen bought a glass bottle of tomato juice at the grocery store.

接下来，我们可以利用分词（如containing、causing）把d、e、f句合并成j句。

j. Aunt Ellen dropped the grocery bag containing a glass bottle, causing it to break.

同理，我们可以把g和h句合并成k句。

k. Aunt Ellen had a mess on her hands.

至此，我们做完了基本的句子合并工作，合并的结果是上面i、j、k这三句话。通过深入分析这三句之间的逻辑关系可知，这里k句是表示结果，而i、j两句都是表达事情的经过。于是，考虑到英语是“先说结果后叙事”的特点，我们应该把k句作为主句，然后想办法把i、j两句作为从句与k句联系起来，从而构成如下这个主次分明、逻辑语义明确的复合句。
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 Aunt Ellen had a mess on her hands after she dropped a bag containing a glass bottle of tomato juice that she had bought at the grocery store.


解析：
 这里笔者利用时间连词after来明示had a mess与dropped之间的先后关系；利用分词containing来表达bag与a glass bottle之间的修饰关系；利用一个定语从句that she had bought atthe grocery store来修饰tomato juice，并且定语从句谓语使用了过去完成时态had bought，以表明是发生在dropped之前的过去。整个句子的意思是：“那天，埃伦阿姨去杂货店买了一瓶番茄汁，放在了购物袋里，后来不小心把袋子掉在了地上，结果把两手上弄得一团糟。”

通过比较上面的英语句子和汉语译文，我们发现，两者语序基本是相反的：英语是先说明后果had a mess，然后展开叙事；而中文则先叙事，然后再得出结果“两手弄得一团糟”。

从上面这个例子，相信读者朋友能得到这样一些启示：用英语讲话或写文章，绝不是简单的汉译英翻译练习，而是需要深谙英语语言思维表达的规律和特点。否则，即使造出了语法正确的英语句子，也可能不是地道的英文表达，而只是汉化的英语句子——表面上是英语句子，但骨子里依然是汉语思维！




079 收音机何时坏了：






在语境中学习英语



本文笔者将与大家一起探讨一道高考真题，并谈谈从中引发的英语学习方法思考。这是1996年全国英语高考第20题，题目具体如下。

——Can I help you, sir?—Yes. I bought this radio here yesterday, but it____.

A. didn't work

B. won't work

C. can't work

D. doesn't work

这道题理解起来并不难，即使在不知道正确答案的情况下，我们也能翻译出来。

——先生，有什么需要我帮忙的吗？

——是这样，我昨天在你这儿买了一台收音机，但坏了。

对于这道题，很多读者来信问过我该怎么选择。大部分读者特别提到，要表达“收音机坏了”的意思，到底是用it doesn't work还是用it can't work（即正确答案到底是C还是D）。读者们的疑问在很大程度上是受汉语思维的束缚而产生的，因为如果拿汉语思维来套，选项C和选项D并没有区别。现在，笔者就结合两位以英语为母语的朋友（一位是来自美国的年轻人；一位是来自澳大利亚的老年朋友，使用英语比较讲究）对这道题各选项的解释，来具体评析这道题以及由这道题引出的语法问题。



选项A与选项D的区别



这两位朋友认为选项A和选项D都是正确的，但是，我的美国朋友更倾向于选D，而澳大利亚朋友更倾向于选A。首先我们分别看一下两个人的解释。


美国朋友的解释


Answer D is definitely the right answer. A is nearly correct too, but since we're talking in the present, D is the best choice. A would be correct if we said something like, “I bought this yesterday and when I tried it, it didn't work.”（选项D毫无疑问是正确的。选项A也说得过去，但是因为我们讨论的是现在的状况，因而D是最佳答案。如果我们将原句改为：“I bought this yesterday and when I tried it, it didn't work.”那么选项A就是正确的。）


澳大利亚朋友的解释


“Doesn't work”（answer D）can also be used and would be considered correct—in effect, it is present tense where I am telling the salesman that the radio doesn't work now. Actually, I would have selected A as the correct answer because it is past tense in keeping with the sentence—“bought”, “yesterday” and “didn't”. To me, this clearly implies that I tried to get it to work yesterday when I bought it, but it didn't work.（Doesn't work也可以选，可以看成是正确答案。实际上，这里使用一般现在时的话，表明我是要告诉售货员，这台收音机现在不能用了。但事实上，要是我来选的话，我会选择A为正确答案，因为它是一般过去时的形式，与句中的bought、yesterday和didn't的时态保持一致。在我看来，这句话显然是要说：昨天我把这台收音机买回家后，就试图打开它，但是它当时就坏了，不能用。）

讨论到这里，我们发现，选项A和选项D都是正确的，两者的主要区别在于表达收音机是什么时候坏的，以下是具体分析。

如果这里使用doesn't work，那么说话者强调的是收音机现在的状态——现在是坏的。说话人想要表达的是：我昨天刚买的收音机，现在就坏了，这质量也太差了，所以我要拿过来换了或退了。至于昨天买回去时收音机是否是坏的，说话人没有言明。这里说话人关心的不是昨天买回去是一个好的还是坏的收音机，反正现在是坏了。这么说就存在两种可能：一种是昨天买回去的就是坏了的收音机；另一种是昨天买回去时收音机是好的，第二天却坏了。

如果这里使用didn't work，那么说话者强调的是：昨天我买回去的时候就试了，当时就是坏的，所以我今天就把它拿过来了。这么说就只有一种可能：我原本买的就是一台坏了的收音机。

实际上，这两种情况都有可能，但由于缺乏相应的语境，因此，此处无所谓选项A和选项D哪个更好，因为两个选项都可以，只是两者表达的是两种完全不同的情形。由此可见，从某种程度上说，英文表达比汉语表达更精确，因为英文可以借助于时态来表达准确的时间概念，而汉语则不能。我们可以想象，这个对话如果用汉语说，很可能像下面这样。


售货员：
 怎么了，有什么事吗？


顾客：
 我昨天在你这儿买了一台收音机，但坏了。


售货员：
 怎么坏的啊？是你自己弄坏的？还是昨天买回去就是坏的？

我们看到，汉语里的“坏了”无法交待出“坏了”的时间，但英文就能通过不同的时态明确指明何时“坏了”。我们可以进一步想象，如果是一个聪明的顾客，他会巧妙地使用一般过去时态，即it didn't work，表明“我买回去本来就是坏的，而不是我自己弄坏的”。这样就可以避免可能出现的争执。从这个意义上来说，选项A应该是一个更明智的选择。



选项C为何不妥



本文开头提到，很多读者不知道此处应该使用选项C还是选项D。这完全是受汉语思维的影响和干扰。这里使用选项C是不妥的，理由如下。

在英文中，can的核心意思是表示“潜在的能力”，用来说明因为具备某些特点或条件，某人/某事物能够完成某件事。既然选项C中引入了情态动词can，那么它表示的就是一种“能力”；但选项C中的work在此处是“起作用，正常运转”的意思，表达的是一种状态，而不是radio的“能力”。因而，此处不能选C。对于选项C，我的美国朋友给出了这样的解释。

Answer C is not correct, though if you change the subject you could say, “I bought this yesterday but I can't get it to work/can't make it work.”（选项C是不正确的。但是我们可以更换主语，说成：“I bought this yesterday but I can't get it to work/can't make it work.”）

这里，他将主语radio换成了I，这时的can't是用来说明“我”没有“让它正常工作”的“能力”。

那么选项C（can't work）是不是绝对不能用呢？其实也不是。但如果要用can't work，就必须给出具体的理由来说明收音机为什么“不能”正常工作，是什么使其“无法”正常运转。对此我的澳大利亚朋友是这样解释的。

We couldn't really use “can't work” unless there is some accompanying explanation or prior discussion. “Can't work” implies some conditions prevent it from working, e.g. no power cord or a damaged unit. For example, if I had said “The motor is burnt out and that's why the radio can't work”, that would be OK.（这里我们不能使用can't work，除非这里有伴随的原因解释或预先的讨论。使用can't work暗示着有些情况阻止了它正常工作，如没有电源线或零部件出现损坏。比如，我们可以这样说：“The motor is burnt out and that's why the radio can't work.”）

他举的例子The motor is burnt out and that's why the radio can't work给出了附加的理由来解释收音机为什么不能正常工作，因而，这里我们可以理解为“收音机丧失了正常工作的能力”。



选项B也是正确答案



最后，我们来讨论一下选项B（won't work）。很少中国学生会想到选项B也是正确选项。一般来说，won't do表示“不愿意做某事”，相当于refuse to do，表达的是一种意愿（willingness）。因为只有人或其他动物才能有“意愿”，因此，won't do的主语往往不会是无生命的事物（things）。如果won't do前非要用无生命的事物作主语，此时往往含有拟人化的意味。说话人使用won't往往带有主观性色彩，往往是抱怨某件物品不能正常使用，以下面这句话为例。
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 The closet door won't open. Will you try it?

这个储藏室的门就是打不开。你能试试看打得开吗？


解析：
 这里说话人用won't open来表达储藏室的门“打不开”，那么won't一词所暗含的事实是：门并不是因为坏了而完全没有可能打开，只不过是说话人自己经过尝试打不开而已。同样地，won't work带有主观性，强调的是人经过努力之后仍然不能使某事物正常使用，但并不代表该事物就完全失去了某种功能。相比较而言，doesn't work则是强调事物本身丧失了某种功能，更带有客观性。

请比较下面一组例句。
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 a. My enter key doesn't work.


b. My enter key won't work.



解析：
 在a句中，doesn't work表示一种状态，指出“我的回车键坏了”，这已经是事实。在b句中，won't work带有主观性色彩，偏重于说明说话人的感受，即说话人感觉到回车键不对劲，但回车键并不一定真的就是坏了。所以，在翻译的时候，我们要把这样的情态含义准确传达出来。笔者将之分别翻译如下。

a. 我的回车键坏了。

b. 我的回车键不对劲，现在用不了了。

因而，对于这道高考题，我们也可以选择B，原句可写成：“I bought this radio here yesterday, but it won't work.”这句话用汉语表达的话，就相当于说：“我昨天在你这儿买了一台收音机，不过我感觉怎么用不了呢。”这表明收音机虽然不能正常使用，但不一定是坏了，可能是说话人自己不会使用这部收音机而已。

我的澳大利亚朋友也是这样认为的，他的解释如下。

“Won't work” implies the buyer has unsuccessfully tried several things. It might be used by someone who doesn't understand how to make it work. “Doesn't work” could be the same as “won't work”.（Won't work表明买主尝试着使用它，但是没有成功。如果一个人不知道如何使它正常工作的话，就可能会使用won't work来表达。Won't work和doesn't work的意义是差不多的。）

对于won't work，我的美国朋友是这样认为的。

The answer “won't work” also seems appropriate for this context, there doesn't seem to be a difference between “won't work” and “doesn't work”.（在这个语境下，使用won't work也是恰当的。这里使用won't work和doesn't work似乎没什么区别。）

由此可见，won't work类似于doesn't work，也可以作为正确答案，只不过区别在于：doesn't work更客观，强调收音机坏了；而won't work只是表明说话人没能使收音机正常工作。

分析到这里，大家应该能够体会到：要想深谙英语思维，绝非易事！这一道题能有这么多不同的解读，最主要的原因便是这个书面的句子脱离了活生生的语境。没有语境，我们很难知道说话人到底要表达什么意思。如果在真实的交际语境中，这道题便不会有如此多的解读，正如我的澳大利亚朋友最后所评论的那样。

There isn't really much of a difference between any of the responses. A native speaker would use any of them to get the message across. Any of the responses would convey the same message as an initial complaint. The response would only change if it related to some follow-up action. If we were to use the response as a reply, written or verbal, it could be influenced by any prior information.（这些选项之间其实没有多大差别，英语为母语的人用其中任何一个都可以把他的意思交待清楚。上述选项任何一个都能够传达出投诉这一信息。至于具体使用哪一个，则与后面的行为有关。如果我们用选中的一个选项来作答的话——不论是书面语还是口头语——都会受到上文信息的影响。）

因而，此处的最佳选项到底是A、B还是D，完全取决于真实的交际语境，而不是仅凭一个单句所提供的信息就能解决的。说到这里，笔者想到了英语里一句话：“A text taken out of context becomes a con.”这句话要是译成大白话，就是：“脱离了语境来讨论英语，简直就是胡扯。”笔者不禁想到：有多少中国老师在教授英语的时候是不脱离语境的？又有多少中国学生在学习英语的时候是不脱离语境的？这种脱离语境的语言学习方式最终造成的后果是：我们只是读懂英文句子的表面意思，而不会结合具体语境来灵活使用英语语言。很多口语稍好点的中国人脱口而出的都是背诵的句子，而不是通过英语思维组织自己思想而形成的句子。这样的英文，我称之为“鹦鹉英语”，因为它们少了语言的灵魂——思维。
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the picture of a nation developing more and more regional competition, FiE

as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill. FHARIE
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work lives of Americans,
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